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In Holmstone, een kleine nederzetting in het uitgestrekte Singledal bij de Siërra de Madre, leeft een wonderlijke sheriff, die er enkele vreemde opvattingen op na houdt. Maar hij weet zich te handhaven in een zeer rumoerige streek. Eens waren de mensen in het dal gelukkig en het zou nog lang geduurd hebben, als een zekere Allan Brown er zijn activiteiten niet had ontplooid. Treinovervallen, smokkeltochten, roofovervallen op een bank en een gezelschap deftige lieden schrikken de streek op. Sunny Neill, nummer acht van de Sinclair groep, bindt de strijd aan in al zijn jeugdige overmoed en raakt lelijk in de nesten. Het zou mis zijn gegaan, als Zwarte Wolf en Conny Coll niet hadden ingegrepen. Een levendig verhaal vol spanning en humor, zoals Conrad Kobbe dat schrijft.
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SMOKKELAARS IN ARIZONA

Een Conny Coll story 42

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

„Boys, het wordt tijd om de neus te snuiten!” Slade Cilpin drukte het sigarettepeukje, dat hij in de hand hield, uit. Hij bond de twee punten van zijn zwarte halsdoek op zijn achterhoofd vast, zodat er tussen de brede rand van zijn Stetson en de bovenkant van de doek nog slechts een smalle spleet voor de ogen vrij bleef. Slade Cilpin was een griezelige verschijning. Alles aan hem was zwart of wekte de indruk van somberheid en duisternis. De Stetson, de donkere poncho waarin hij zich had gehuld, de laarzen met hoge hakken, de twee leren riemen om zijn heupen, de versleten revolverkolven en de doek voor zijn gelaat, alles was zwart.

Cilpin was de aanvoerder van het drietal mannen dat in het kniehoge gras langs de spoorlijn lag. Slade was niet alleen lichamelijk de sterkste, maar ook op de revolver was hij sneller dan die twee. En dat was natuurlijk doorslaggevend. De breedgeschouderde, plompe gestalte, de laaghangende Colts en de koude ogen pasten precies bij de wrede uitdrukking op het bruine gezicht van de bendeleider. Ben Ryan en Mac Girard deden weliswaar in gemeenheid niet veel onder voor Slade, maar op hun gezicht lag nog iets van jeugdige overmoed en onnozelheid. Zij erkenden Slade als hun meerdere en gehoorzaamden al zijn bevelen prompt, wat een van de eisen was om de ondernemingen in hun branche te doen slagen.

Ze grinnikten veelbetekenend toen Slade het commando gaf de neuzen te snuiten. Daarmee bedoelde hij dat de maskers voorgebonden moesten worden. Cilpin hield ervan zich wat eigenaardig uit te drukken.

Als hij een revolver aanduidde met luidspreker, kriekenbuis of handboor leverde dat weinig moeilijkheden op, want die woorden werden meestal begeleid door een meer dan duidelijke handeling. Het werd echter moeilijker als Slade voor de een of andere daad een woord gebruikte dat zijn directe omgeving tot diep nadenken stemde. Dan kon Cilpin razend worden. Hij vatte het op als onwilligheid van zijn mannen en Girard of Ryan had het dan zwaar te verduren.

Het stuk land waar de mannen zich bevonden was zeer geschikt voor de geplande overval. Naar zuidelijke richting reikte het jonge bos bijna tot aan de spoordam, terwijl aan de andere kant een steile rotswand omhoogschoot. Het was de uitloper van de bizarre Single Mountains het voorgebergte van de Siërra de Madre op de grens van de Noord-Amerikaanse staat Arizona en Mexico.

De zon brandde met verzengende gloed. De gezichten van de drie mannen begonnen onder de zwarte doeken kleverig te worden. Zelfs het rauwe gevloek van Ben Ryan, die zich voortdurend het voorhoofd afwiste met de punt van zijn halsdoek, veranderde er niets aan.

„Hel en duivel,” viel Girard zijn makker bij in diens tirade. „Als die vervloekte stalen worm niet gauw komt, smelten we hier nog weg.” Hij trok de breedgerande Stetson dieper in het gelaat.

„Jij bent te ongeduldig, beste jongen,” protesteerde Cilpin scherp, het gevloek een moment onderbrekend. „Toen ik zo jong was als jij keek ik nog recht in de zon.” Mac Girard deed net alsof hij jleze opmerking niet hoorde. Wat had die nergens op slaande vergelijking met hun huidige situatie te maken? Hij transpireerde dat het niet mooi meer was. Ryan liep het zweet in stromen over de kaken en dat ook de baas niet huiverde van kou was duidelijk. Maar voor de duivel, wie van hen had iets over de felheid van de zon gezegd? Girard, die graag alle woorden op hun juistheid onderzocht, was nog in gedachten verzonken over de vreemde opmerking, toen Slade commandeerde: „Vooruit nu! Zorg ervoor dat je op tijd in dekking ligt. Anders trek ik straks het doek op, terwijl jullie nog in de kleedkamer zitten.”

Hij boog zich over een rail en drukte zijn oor tegen de ijzeren staaf. Dan richtte hij zich op en riep de wegsnellende mannen na: „En vergeet niet, dat als een van de reizigers mot zoekt, je eerst de kriekenbuis leegblaast en dan pas vraagt wat hij eigenlijk wilde!”

De twee bandieten wenkten ten teken dat zij hem uitstekend hadden begrepen en haastten zich verder. Girard liet zich na twintig meter in het gras vallen, terwijl Ryan nog een eind verder liep voor hij zich verdekt opstelde. Cilpin wierp een blik op de stukken rail die van de bielsen waren losgeschroefd en het doorrijden van de trein onmogelijk maakten. Daar Cilpin echter, zoals vermeld, altijd iets bijzonders moest zeggen of doen, was het niet te verwonderen dat er een eind voor de opgebroken rails een witte lap aan een stok wapperde. Hij was van plan geweest hem uit te spannen en er met grote letters ,STOP’ op te zetten, maar had het nagelaten omdat hij twijfelde of de machinist zich er iets van zou aantrekken. Met een blik overtuigde hij zich ervan dat zijn mannen zich op hun plaats hadden genesteld. Hij legde zijn Winchester binnen reikwijdte naast zich en tuurde in de richting van waaruit de trein moest naderen.

„Zag je die vrouw die in Billings instapte?” vroeg Bob Tobe, de machinist, aan zijn stoker.

„En of!” antwoordde deze. „Zo’n dure verschijning zie je niet elke dag. Het mens glimt en fonkelt als een kerstboom.”

„Zou wel eens willen weten,” gromde Bob, „hoeveel die briljanten halsketting gekost heeft. Men noemt dat een collier geloof ik. Het ding was driemaal om haar nek geslingerd.”

„Beslist een hoop dollars meer, Bob,” zei de stoker lachend, „dan wij beiden ooit van ons leven zullen verdienen. Ik wil echter niet veeleisend zijn,” hij streek zich met de hand over het natte voorhoofd, „als ik maar twee van die ringen had die zij aan de vingers droeg, dan zou ik dit verduivelde stalen ros midden in de prairie laten staan.” Hij bukte zich en rammelde met de schop in de vette kolen, terwijl de ander automatisch de deur van de vuurketel openstiet.

„Dat zeg je maar zo losjesweg, Berry,” antwoordde Bob nadenkend en hij liet een liefdevolle blik over zijn instrumenten glijden. „Ik weet het niet... maar zo’n dagdievenleven zou ook niet het ware zijn...”

„Ik zou er snel aan wennen, en mijn afgesloofde, kromme rug ook!”

Bob antwoordde niet meer, want hij was met hart en ziel treinmachinist. Hij was een geworden met de oude lokomotief, die twee gammele wagons voortzeulde. Er lagen behoorlijke heuvels in het traject en die vroegen alle krachten van de brave lok. De eigenaars dachten er niet over een nieuwe machine op dit kleine zijspoor in te zetten. Men had niet eens gepiekerd over de aanleg van een dure spoorweg van Billings door het Springdal naar Tucson, maar een van de vennoten die in Tucson een bank, een grote winkel, een ranch en een bar bezat, had een succesvolle actie gevoerd voor de aanleg van de spoorbaan. Cliff Murray, zo heette hij, had met onaflaatbaar geduld de zakenlieden in het stadje net zo lang bepraat tot zij het nodige geld bij elkaar brachten. Nu hadden ze er allang spijt van, want het traject was niet rendabel. Maar Murray had zijn zin gekregen. Het was hem er om te doen de deur van zijn stad wijdopen te gooien voor de omgeving. De enkele cowboys en ranchers, die echter zin kregen de stad te bezoeken, kwamen te paard of namen de postkoets, die sinds jaar en dag zijn dienst verrichtte.

Ook nu was de tweede wagon op een man na leeg. Die man was de eenarmige conducteur. Niets doen maakt moe en wie moe is moet slapen.

In de eerste wagon, vlak achter de kolentender, was het iets drukker. Behalve een zeer chique dame, die van onder tot boven met juwelen was behangen, bevonden zich hier nog een jong meisje, drie baardige cowboys en een jongeman van misschien twintig jaar.

Het meisje scheen bij de dame te behoren, want zo nu en dan voerden ze een fluisterend gesprek. Aangezien ze het in het Frans deden, verstonden de koeienjongens er geen syllabe van.

Tot Springdale gedroegen de drie ruige mannen zich nog tamelijk rustig, want ze hadden alle aandacht ervoor nodig om de sieraden van de oudste dame en de schoonheid van de jongste te bewonderen. Dat mrs Murray, de echtgenote van de rijke effectenhandelaar en zakenman zich aanvankelijk ongerust maakte over hun vrijpostige blikken, liet de drie ijskoud. Met grote ogen staarden ze naar al het bezienswaardige en krabden zich af en toe eens flink door de baard, wat de beide dames natuurlijk shockeerde. „Wat een afschuwelijke lieden zijn dat, liefkind,” fluisterde mrs Murray het meisje toe.

„Zij hebben geen manieren, madam,” stemde Selma Kendall, het meisje dat in Holmstone de betrekking van onderwijzeres zou gaan vervullen, toe. Ze was nu nog als gezelschapsdame in dienst van mrs Murray. „Maar daar moet men zich aan wennen. Hier gelden niet de zeden en manieren van St. Louis, van Atlanta of van New Orleans. Hier ademt alles nog woestheid en primitiefheid. Alles is ruw en ongeslepen in dit land, de dieren zowel als de mensen. Maar het is een heerlijk land! Je moet er wel van gaan houden, als je het eenmaal kent.”

„Ik niet! Ik absoluut niet, miss Selma. Hoe jammer, dat ik u niet langer naast mij zal zien. Bevalt het u niet meer bij mij?”

„ik ben onderwijzeres, mrs Murray en heb de plicht mijn kennis over te dragen op de kinderen van cowboys en farmers.”

„Ja, natuurlijk. Ik zal u niet tegenhouden. Bovendien, u gaat niet naar een andere wereld en zult me nog wel eens opzoeken, denk ik.” „Graag, mrs Murray.”

„Ik heb cultuur en beschaving nodig. Als ik die kerels zie, word ik misselijk. Ik begrijp eenvoudig niet, waarom Cliff zich in deze wildernis vestigde.” Zij schudde het kunstige kapsel. „Hij zou zijn geld op heel wat aangenamer manier kunnen verdienen. Zelfs in Billings...”

„Mister Murray zag hier zijn kans om nog sneller geld te verdienen en u zult moeten toegeven dat hij die heeft gegrepen.”

„Natuurlijk, miss Selma.” De vrouw knikte terwijl zij behaagziek over de ringen aan haar vlezige handen streek. „Hoe hadden wij anders deze wereldreis kunnen maken?” Mrs Murray wierp een snelle blik op het glimlachende meisje. Zij hield ervan over haar zorgeloze, luxueuze leven te spreken. Haar Cljff was niet kinderachtig of gierig. „Moet u eens naar die vreemde jongeman bij het coupéraam kijken, mrs Murray,” ging Selma op een ander onderwerp over. „Wat zou zijn beroep zijn?”

Mrs Murray hief het in goud gevatte lorgnet op en keek naar het venster waar zij een jongen met gesloten ogen zag zitten. Hij sliep echter niet, want af en toe zwaaide hij met de hand om een lastig insekt weg te jagen. Uit zijn gelaatskleur zou men afleiden dat hij een stedeling was, maar hij was geheel op de manier van een Westman gekleed. Wel was duidelijk dat de ongekreukelde broek en het jak nog niet lang geleden uit de etalage waren gehaald en ook de laarzen met de kostbare beenkappen hadden nog niet veel stof geproefd in hun korte leven.

Verbaasde mrs Murray zich over de brede schouders van de jongeman, die zo slecht bij het smalle, bleke gelaat pasten, zij benijdde hem om de taille die nauwelijks breder was dan die van miss Selma. Ook de sporen aan de laarzen waren fonkelnieuw.

Mrs Murray’s lorgnet viel in haar schoot terug. Had de jongen haar onderzoekende blikken gevoeld of opende hij toevallig de ogen? Hij keek haar in ieder geval recht aan. „Als hij geen stedeling is, die voor de eerste keer naar het platteland trekt, dan lijdt hij ongetwijfeld aan bloedarmoede.”

„Aan bloedarmoede?” vroeg het meisje verbaasd. „Kijk eens naar dat bleke gezicht.”

De drie cowboys, die tegenover de dames zaten, staken de hoofden bij elkaar.

„Tom,” fluisterde een van hen, gefascineerd naar de gouden armband van mrs Murray starend, „wie van de twee zou jij het liefst hebben, de oude of de jonge?”

De met Tom aangesproken man wreef zich nadenkend over de zwarte baardstoppels, die hem een enigszins ongunstig uiterlijk verleenden, en zei toen onbezorgd hard: „Ik geloof, de jongste, Pat!”

„Ben je gek,” stoof Pat ontzet op. „De jongste? Zie je dan die stenen niet?”

„Ik had het me zo gedacht,” verklaarde Tom, listig lachend. „Als dat meisje de dochter is, jongen, dan... dan is al dat goud toch niet verloren.”

„Hm. Je hebt gelijk,” gromde Pat. „Maar als die relatie nou eens niet bestaat?”

Tom krabde zich op het achterhoofd. „Dan, ja dan wordt het moeilijk.”

De derde cowboy, een ellenlange kerel, stootte Pat met de elleboog aan.

„Als ik het voor het zeggen had,” zei hij eenvoudig, „dan hing ik dat meisje de hele santekraam om de nek en dan waren alle problemen uit de wereld.”

De twee anderen dachten een moment over deze opfossmg na, voor ze hun makker gelijk gaven.

De lange lachte gevleid en tastte zwijgend naar zijn tabakszak. Omdat de vreemdeling in de hoek bij het venster toevallig zijn ogen opende en naar het sigarettenrollen keek, bood Zeke hem zijn tabak aan.

„Mijn dank,” zei de jongen vriendelijk. „Maar ik heb meer dan genoeg rokerij op zak.” Bij deze woorden greep hij in zijn borstzak en haalde een zilveren sigarettenkoker tevoorschijn. Hij knipte hem voor de neus van de ruige kerels

10 open,

„Fijne spullen,” mompelde Tom, terwijl hij zichzelf bediende. „Je schijnt uit de stad te komen, vreemdeling.” Deze antwoordde echter niet, maar wendde zich tot de dames en verzocht hun toestemming om te roken. Mrs Murray knikte genadig.

„Een buitengewoon beleefde gentleman, miss Selma,” fluisterde zij tegen het meisje toen de mannen de eerste rook de coupé inbliezen.

„En helemaal gezond, madam,” antwoordde het meisje op dezelfde toon.

„Ik schijn mij te hebben vergist.”

De bleke jongeman leunde achterover met een tevreden trekje op zijn gelaat. Dit was een prachtige gelegenheid om een gesprek aan te knopen. Natuurlijk niet met de dames. Daarvoor scheen het hem nog te vroeg. Hij wendde zich opzij.

„Ja, ik ben hier vreemd. Ik hoorde van een reiziger die in Billings uitstapte van de raadselachtige treinovervallen in het Wolvendak Hoe is dat tegenwoordig? Gebeurt er nog wel eens zoiets?”

„Maar natuurlijk!” zei Tom spottend. „Nog nooit van het Wilde Westen gehoord?”

„Dat is toch al lang geciviliseerd,” glimlachte de jongeman met het bleke gezicht en de wereldse manieren. „Maar ik wil graag iets leren. Dit is namelijk de eerste maal dat ik in een dergelijke streek reis. Dat van die overvallen is dus waar?”

„Absoluut,” knikte Pat. „U hoeft zich echter geen zorgen te maken. Wij zijn ook jongens van de prairie. Over een paar minuten zijn we in de dalkom waar het zo nu en dan behoorlijk spookt. Zoals op de spookfarm.” „Spookfarm?” de vreemdeling keek verbaasd het hoofd op.

„Nou ja... meestal begint het vuurwerk rond middernacht.

Vandaar de naam...” „Welke naam?”

„Dat is niets voor kinderen. U ziet er veel te bleek uit, jongeman. Vermoeide de reis u zo?”

„Vinden die overvallen regelmatig plaats?” vroeg de jongeman, die blijkbaar immuun was voor denigrerende opmerkingen.

„Tja,” zei Tom met een neusstem, „nu eens hier, dan weer daar. Bij voorkeur echter in het dal waar men midden in de nacht de wolven hoort huilen. Een afschuwelijk concert, baby. Niets voor zwakke zenuwen. Als u me nog een sigaret aanbiedt, zal ik u beschermen.”

De opgewekte jongeman hield de cowboys de sigarettenkoker voor de tweede maal onder de neus. Ze strekten er begerig hun bruine vingers naar uit.

„De middernachtsruiters zullen vandaag thuisblijven,” gromde Tom.

„En waarom?” vroeg de vreemdeling naief. De drie cowboys zagen elkaar glimlachend aan. „Daarom,” zei Tom grijnzend, op zijn goed gevulde patro-nengordel kloppend.

„Aha!” De jongeman knikte begrijpend. „U bent er dus zeker van dat de bandieten geen streken zullen uithalen.” „Juist, baby,” mengde de breedgeschouderde cowboy zich in het gesprek.

„En we zouden ons erop verheugen als die bandieten toch kwamen, nietwaar, Zeke, Pat?

De twee vrienden haastten zich instemmend te knikken en grepen de gelegenheid aan om een paar persoonlijke heldendaden te vertellen. Ze kregen het er zelf warm van en de dames trokken geschrokken gezichten, wat de boys natuurlijk nog meer aanspoorde.

„Is dat echt waar?” hijgde mrs Murray, toen zij naar een verhaal had geluisterd waarin Tom vier bandieten spelenderwijze naar de andere wereld had geholpen. „Dat is nog maar kinderwerk,” snoefde Pat, toen zijn vriend nieuwe adem moest happen. „Ik kwam eens geheel onverwacht tegenover tien kerels te staan. Ze wilden mij beroven. Heil and devil. Ladies, ik sprong misschien iets te ruig met de desperado’s om, want ik heb nog nooit iemand zo hard zien lopen als die kerels toen. Jaja, madam, een Pat Rawley is zelfs voor de duivel niet bang.”

„Dat zijn helden!” hijgde mrs Murray. „Hoe onbeschaafd en dom zij ook mogen zijn, ik voel me veilig in hun nabijheid.”

Het meisje knikte. Zij wist er alles van. Een cowboy was een held. Natuurlijk!

„Ongelooflijk, madam, zoveel als die boys meemaken.” Selma wendde zich tot de jongeman, die nog steeds rustig in zijn hoekje zat. Er lag een vrolijke uitdrukking in zijn ogen. „Wat een geluk,” zei zij luid, „dat we in gezelschap van zulke dappere mannen reizen.”

Twee ogen met spottende lichtjes richtten zich op haar. „Ongetwijfeld.” De vreemdeling knikte hoffelijk. Selma zei een tikje koeler: „Denkt u er anders over?”

„Maar...” De man scheen in verlegenheid gebracht. „Natuurlijk ben ik blij te weten dat er dappere mannen tegenover mij zitten. Met uw toestemming zou ik me graag aan u voorstellen. Sunny Dale is mijn naam en het doet mij genoegen met u kennis te maken.” Hij stond op en maakte een sierlijke buiging.

De cowboys zaten er als balen suiker bij en bewonderden de vlotte manieren van de vreemdeling. Zij trokken echter onmiddellijk weer gewichtige gezichten toen zij de blikken van de dames op zich gericht voelden. En nu was het de beurt aan Zeke om een dolle geschiedenis te vertellen. Op dat moment ging er een hevige ruk door de trein, de remmen knarsten en er klonken schoten. Zeke, die tegenover mrs Murray zat, kwam tamelijk hard op haar knieën terecht, zodat hij het collier van zeer dichtbij kon bewonderen. Tom en Pat gleden op de grond en raakten verward in elkaars benen.

Sunny Dale bevond zich plotseling wang aan wang met Selma. Hij stamelde verward een verontschuldiging, maar het meisje en mrs Murray waren zelf te zeer geschrokken om enige aandacht aan de mannen en hun situatie te schenken.

In deze chaotische toestand klonk opeens een sonore stem door het raam.

„Kom, dames en heren, ga eens fatsoenlijk op een rijtje zitten, zodat ik kan aftellen.”

Alle hoofden draaiden als op commando naar het coupéraam. De twee dames werden doodsbleek toen zij de brede gestalte van Slade Cilpin met het gemaskerde gezicht en de twee dreigende Coltlopen gewaar werden. Zeke vergat helemaal dat hij nog steeds op de schoot van mrs Murray hing. Pat en Tom staken, op de bodem gehurkt, de armen zo hoog mogelijk in de lucht. Ze onderdrukten met moeite enige vloeken.

Sunny Dale was de enige in de coupé die recht overeind stond. Zijn gezicht drukte eerder afwachting dan schrik uit, toen hij de bandiet zag. De ogen van de schurk lichtten verheugd op.

Slade Cilpin was eerlijk verrast toen hij de sieraden van mrs Murray in het oog kreeg.

„Ha,” stootte hij verbluft uit. „Wat een prachtig gezicht voor een tover, madam. Hetzelfde als een kudde vette koeien voor een failliete rancher.” Cilpin fronste de borstelige wenkbrauwen toen hij tegen Zeke uitviel: „Verdwijn van de knieën van die dame, hondsvod. Ben je nu helemaal gek! Zo’n vieze kerel als jij hoort niet thuis op de knieën van een dame!

Zeke volgde het bevel wonderlijk snel op, want de revolver in de hand van de bandiet was op zijn borst gericht. Selma, die bij de laatste woorden van de schurk haar zelfbeheersing had teruggevonden, toverde zelfs een lachje op haar lippen. Ondanks de benarde situatie, moest zij aan de woorden van mrs Murray denken: „Dat zijn helden... helden...”

Het meisje bespeurde namelijk niets van de beroemde cowboymoed. Tom en Pat zaten nog steeds wezenloos op de vloer en over het gelaat van Zeke vloog onophoudelijk een afschuwelijke zenuwtrek. Zij wendde haar blik naar de bleke jongen, die rechtop in het midden van de coupé stond. Hij was ongewapend; er hingen tenminste geen revolvers op zijn heupen. Wat was hij van plan? Wou hij soms tegenstand bieden? Wie het bevel van een bandiet zich rustig te houden, opvolgde behoefde niet voor zijn leven te vrezen. En dames waren taboe. Maar wie kon garanderen waar een verdwaalde kogel terechtkwam? Miss Selma ving een blik op die haar met zorg vervulde. Sunny Dale staarde haar strak aan.

„Komt er nog wat van, melkmuil?” schreeuwde Cilpin en toen stapte ook de vreemdeling uit de stad met opgestoken handen terug.

„Maak het kort, roodkop,” gromde hij nijdig. „Ik heb een hekel aan treinvertragingen.”

Maar Slade Cilpin scheen in een puik humeur te zijn; dat kwam door de prettige ontdekking die hij in deze coupé had gedaan.

„Zachtjes aan, bleke,” bromde hij vergenoegd, „geen jeugdige haast, want we behoren niet meer tot de jongsten. Zo dadelijk gaat het spul weer rijden, want die goede Tobe is al met de rails bezig, die ik helaas een stukje moest opbreken. Kon de lokomotief immers niet met de hand tegenhouden...”

De stem van de gemaskerde klonk zo vriendelijk, dat zelfs mrs Murray haar radeloze angst vergat. Zij had zich een overval heel anders voorgesteld. In ieder geval met schieten en brullen en vloeken. Er was eigenlijk niets gebeurd. Nog niets.

De deur van de coupé werd opengestoten en een gemaskerde man schoof naar binnen. „Alles in orde, baas.”

„Prachtig, Mac. Schiet dan een beetje op met het inzamelen. De heren hebben haast. Wij hebben alleen het geld en de sieraden maar nodig...” Hij lachte geluidloos. Mac Girard, de tweede gemaskerde man, trok een linnen zak tevoorschijn en knikte tegen de naast hem staande Zeke.

De cowboy liet voorzichtig een hand zakken en haalde een paar zilveren munten uit zijn broekzak.

„Laat hen,” zei de zachte stem van Slade. „De jongens hebben een vrije dag in Billings doorgebracht. In hun zakken vind je hoogstens verdroogde bosbessen.”

Selma schoof lachend de ring van haar vinger en liet de kleine, kostbare armband eveneens in de zak vallen.

„Dat is alles wat ik bij me heb,” zei zij, de smalle schouders ophalend.

„Geeft niets, miss,” gromde Slade goedmoedig. „Dat maakt madam wel goed...”

Mrs Murray werd doodsbleek. Zij zag toe hoe ieder van de reizigers zijn kostbaarheden in de zak stopte. Met sidderende vingers haakte zij de zware gouden halsketting los, streek de talrijke armbanden af en zuchtte elke keer dat zij een kleinood in de zak deed. Toen zij het collier ook had laten verdwijnen, zakte zij bijna huilend achterover. „U vergat uw ringen, madam,” herinnerde Slade haar aan een grove nalatigheid. „Zoiets kan gebeuren in de opwinding.”

„Het zijn erfstukken,” snikte mrs Murray. „En ik kan ze niet eens van mijn vingers krijgen.”

„Ach, madam!” Slade Cilpin scheen eerlijk bezorgd. „Pijnlijk, uitermate pijnlijk.”

Was het de vlugge beweging die Mac Girard naar zijn gordel maakte, er een breed, tweesnijdend mes uittrekkend, of was mrs Murray al eerder tot andere gedachten gekomen? In elk geval trok zij de ringen zonder enige moeite van haar vingers.

„Nou, ziet u wel, madam,” Slade keek grinnikend naar de blinkende ringen, „en mochten uw erfgenamen boos worden - wegens die ringen, ziet u - dan zal ik ze de zaak wel uitleggen.”

Nu stapte Mac Girard op Sunny Dale af. Deze liet in grappige wanhoop zijn lege handen zien.

„Moet u teleurstellen, gents. Je zult geen penny uit mijn zak kunnen kloppen, ook al zet je me op mijn hoofd. Ik ben namelijk op zoek naar een baantje in deze streek.”

„Zoek jij werk, mijn jongen. Wacht even...” Cilpin dacht na.

„Ik weet wel iets voor jou.”

„Werkelijk?” zei de bleke jongeman aangenaam verrast. „En of!” Het gezicht van Slade was ernstig. „In Tucson zoeken ze een doodgraver. Ik geloof dat dit een prachtkans is voor zo’n bleke worm als jij.”

Iedereen moest plotseling lachen. Maar Sunny scheen het voorstel serieus op te nemen, want hij streek zich peinzend over het haar.

„Bedankt,” mompelde hij dan aarzelend. „Zal er in ieder geval over denken.”

Girard maakte de revolvers van de mannen in de trein leeg, eiste de reserve-patronen op en verdween uit de coupé. Slade Cilpin gromde tevreden. Sunny Dale was inderdaad ook ongewapend.

„Nou, goede reis verder tot Tucson, mensen. Als ik jullie was zou ik het eerstkomende kwartier mijn hoofd niet uit het raam steken. Knoop die waarschuwing goed in je oren, mannen.”

Het was voorbij. Het kwam de twee vrouwen nu als een boze droom voor. Zij zaten uitgeput op hun plaatsen. En de mannen? Er vloog een spottend lachje over het gelaat van het meisje.

„Nu kunnen de helden verder vertellen over hun avonturen,” zei zij ironisch.

De cowboys staarden somber voor zich uit, want ze moesten de spot van het meisje wel stilzwijgend slikken. Voor mrs Murray echter haar mening over het gedrag van de drie mannen kon uiten, nam Sunny het woord. „U doet de mannen onrecht,” verweet hij het onderwijzeresje. „Ik kan hun gedrag heel goed begrijpen. Ten eerste waren ze volkomen onvoorbereid toen de bandieten opdoken, de hevige schok slingerde ons van de banken. Ten tweede - en dat zie ik als de voornaamste oorzaak - wij konden immers niet aan tegenstand denken, omdat dan uw leven in gevaar was gekomen...”

„Zo is het,” viel Tom de jongeman warm bij. De drie mannen hadden het hoofd opgeheven.

„Ik wilde al bliksemsnel mijn wapen trekken,” riep Zeke enthousiast, „maar ik liet het na, omdat ik uw veiligheid belangrijker vond.” Selma Kendall knikte begrijpend.

Mrs Murray was echter niet zo makkelijk te overtuigen. Zij haalde diep adem en barstte tegen de cowboys los: „Lafaards! Jullie noemt je mannen? Ha!” Zij wees met de nu van alle ringen ontblote vinger naar Tom, die onmiddellijk in elkaar kroop. „Ha, jij dappere kerel. Jij zou tegen tien mannen hebben gevochten? Ha, en jij...” de wijsvinger prikte Pat in de borst. „Jij zou vier bandieten hebben verslagen? Man, je siddert nu nog als een espeblad.” Het hoofd van Pat verdween tussen zijn schouders. „Ik wil geen seconde langer in jullie gezelschap verkeren. Kom mee, Selma, wij gaan naar de andere coupé.”

Toen de cowboys alleen waren gebleven, probeerden zij zich tegenover elkaar te verontschuldigen. Tenslotte zwegen ze alledrie, na elkaar de bitterste verwijten naar het hoofd te hebben gesmeten.

Terwijl de enthousiaste mensen uit Tucson, die op het perron aanwezig waren, hun hoeden in de lucht wierpen en de beide dames met luide kreten begroetten, stapten de drie dapperen zo stiekem mogelijk aan de andere kant uit. Sunny Dale mengde zich onopvallend onder de opgewonden menigte.

De mensen zwegen eerbiedig, toen de gesoigneerde, indrukwekkende man zijn vrouw en haar gezelschapsdame, die van een wereldreis terugkwamen, begroette. Men keek vol trots naar Clifford Murray, de weldoener van de stad. Mr Murray had de waardigheid van een Spaanse hidalgo. In intelligentie was hij veruit de meerdere van al degenen om hem heen, en dat waren ongeveer alle belangrijke figuren uit de omtrek van honderd mijl.

„Je bent lang weggeweest, darling,” zei mr Murray, „maar er is niets veranderd in onze stad.”

Hij hielp de twee dames in een open landauer, die door twee raspaarden werd voortgetrokken. Het ging in gestrekte draf naar het landhuis, waarbij weinig werd gesproken.

Toen mrs Murray de arm wilde opheffen om te danken voor de luide begroeting van de burgers, zag zij de kale plekken. Zij tikte tegen de schouder van haar echtgenoot. „Cliff... o, Cliff,” zij hield hem haar handen voor en steunde verder: „Ik werd beroofd... bestolen... geplunderd... geschonden...”

„Geschonden?” Mr Murray vloog overeind. „Ik niet, maar mijn schoonheid... die is niets meer waard.” De echtgenoot onderdrukte een al te impulsieve opmerking. Hij kreeg er trouwens de kans niet toe, want zijn vrouw ratelde het hele verhaal van de treinoverval in verbijsterend tempo af. „Het waren beesten, Cliff. Je moet iets doen. Hoor je dat, Clifford?”

Clifford! Dat was de strengste vorm van zijn naam in haar mond. Als dat woord klonk, dreigde er gevaar. „Natuurlijk, darling, natuurlijk, zal er iets gebeuren. Maar wat?”

„De sheriff moet mij mijn eigendommen terugbezorgen.” „Ach die...”

„Heb je ruzie met hem?” „Ik mag hem niet erg.”

„Je moet je om mijnentwil met hem verzoenen. Net zolang tot ik mijn sieraden weer heb. Hoor je dat, Clifford!” Mr Murray riep zijn voorman en gaf hem opdracht onmiddellijk met zijn mannen de dalketel te doorzoeken. Dat was momenteel alles wat hij kon doen. De schurken zouden hem leren kennen. De terreur duurde al veel te lang! En misschien had overste Sinclair in Prescott zijn hulpkreet al ontvangen. Misschien was er een van de gevreesde Coltmannen onderweg...

Als een man erin slaagt drie ambtsperioden lang een sheriffpost te bekleden, mag men gerust zeggen: die staat zijn mannetje. Deze jaren waren niet aan de nu veertigjarige sheriff van Tucson voorbijgegaan zonder de nodige sporen achter te laten. Daarvoor was de grond in de stad te heet. Men behoefde maar een blik op het gezicht van Douglas Crowill te werpen, om te weten dat deze man de meeste tijd van zijn leven in het zadel had doorgebracht, rijdend door storm, felle zon en regen.

Ja, de sheriff van Tucson was uit ander hout gesneden dan bijvoorbeeld Frank Powler, de sheriff van het slechts drie mijlen verder naar het oosten liggende Holmstone. Die man was volledig aan de drank verslaafd en bekommerde zich nauwelijks om zijn ambtsaangelegenheden. Sheriff Douglas Crowill was een man die respect afdwong en de burgers van Tucson waren tevreden over hem. In zijn gebied voelden misdadige elementen zich niet op hun gemak. Hij hield de teugels strak en er was geen plaats voor duistere figuren in zijn stad. Zijn vierkante kin verried een hard karakter en hij ging de moeilijkheden niet uit de weg. Wie Douglas Crowill in de ogen zag, moest een zuiver geweten hebben om zijn blik te doorstaan. Crowill kwam tegenover iedereen rond voor zijn mening uit en bekommerde zich er niet om dat hij zich op die manier vijanden maakte. Hij had de volgens sommige lieden onaangename gewoonte tot in het pietluttige naar de waarheid te vorsen. Hij was een eerzuchtige en ijdele man. Deze fouten echter, die hij heel goed kende, en die hij voor de buitenwereld angstvallig verborg onder aan het brutale grenzende openheid, vielen in het niet bij zijn goede gaven. Douglas Crowill zat aan het bureau, de lange benen behaaglijk op de schrijftafel uitgestrekt en krabde zich op de rug met een penhouder. Als hij alleen was, zat hij meestal een beetje te soezen. Hij had al een scheve blik geworpen op de sofa, het traditionele meubelstuk dat men in elk sheriffkantoor in het Westen aantreft, toen een tik op ‘t raam hem deed opkijken. Er kwam een jongeman binnen, een bleke boy.

Sheriff Crowill hield wel van een bleke teint, maar dan alleen bij vrouwen. Een dergelijke kleur bij mannen kon hij niet uitstaan. En de jongen in de deuropening was bleker dan bleek.

„U wenst?” gromde hij kortaf, toen de ander naar binnenstapte en de deur achter zich dichttrok. „Ik heet Sunny Dale en kwam net met de trein binnen, sheriff.” „En?”

Crowill wierp de pen op tafel en trok de schouders op. „Ik zoek een job, sheriff,” ging Dale onverstoorbaar verder, hoewel hij heel goed aan het gezicht van de ander zag, dat deze hem naar de duivel wenste. „In de stad zei men mij, dat u een assistent zocht. Daarom kwam ik hier...” „Zo kwam je daarom hier.”

Douglas Crowill nam de benen van het bureau en duwde zich af, zodat zijn draaistoel een halve slag om maakte. Het duurde even voor Crowill over de verrassing heen was.

„Luister eens goed, boy. Wil je mij bij de neus nemen? Ben ik soms arbeidsbemiddelaar?” Hij werd grof. „Voor bleke blaaskaken, hè? Voor stadsjongetjes, die bang zijn voor een regenbuitje. Voor dergelijke knapen is hier geen plaats. En jij bent een stedeling, nietwaar?” „Inderdaad, sheriff, maar ik kan...”

„Ramen zemen, kamers vegen, stof afnemen, kleren borstelen, enzovoort.” De sheriff lachte grimmig. Alles wat hij aan verachting voelde lag in zijn blik. Hij sloot even de ogen, maar toen hij ze weer opende, was hij onmiddellijk ernstig. De knaap bij de deur stond hem namelijk onbeschaamd strak en met een spottende trek om de mond aan te kijken. Dat was niet alleen opvallend maar werkte ontnuchterend op de sheriff. Hij vroeg koel: „Ik neem aan, dat die grijnslach een gegronde reden heeft, stuk groen stadsjong.”

Deze woorden waren meer dan bar, maar de sheriff hield er nu eenmaal niet van een blad voor de mond te nemen. Hij kon het zich bovendien permitteren, want in heel Tucson was niemand sneller op de Colt dan hij. Hij had het niet voor niets drie ambtstermijnen lang uitgehouden. Sunny Dale hield wel op met lachen, maar hij dwong zichzelf kalm te blijven.

„U heeft een bijzondere manier van vragen stellen,” antwoordde hij even rustig. „Ik kan u onmogelijk een antwoord geven zonder beledigend te worden. Maar om tot de zaak te komen. Ik las buiten naast de deur de bekendmaking dat u een flinke helper kon gebruiken. Zoals gezegd kom ik uit de stad, maar ik heb wel enige ervaring in het opsporen van bandieten, kan schieten, paardrijden en heb jiu jitsules gehad van een Japanner. Daarom ben ik zo vrij u te vragen mij aan te nemen.”

Douglas Corwill had met stijgende verbazing naar deze uiteenzetting geluisterd. Hij was onder de indruk van de rust waarmee die woorden werden geuit. Hij zweeg even om na te denken.

„Je kunt de waarheid beter in het gezicht slaan, sheriff,” zei Sunny, die scheen te vermoeden, wat Crowill door het hoofd ging, „dan er rustig naar luisteren.” De ordebewaarder van Tucson keek getroffen op. Kon die bleke knaap dan ook nog gedachten lezen? Zijn woorden getuigden van helder verstand, van slagvaardigheid en een voor zijn leeftijd ontstellende zelfverzekerdheid. Hij tikte met zijn vingers tegen zijn kin.

„Nou goed, boy,” zei hij iets vriendelijker. „We kunnen een en ander in ieder geval onderzoeken. Je schijnt wel lef te hebben. Dat weet ik nu al - maar de rest zul je moeten bewijzen.”

Sunny Dale trok lachend de zilveren sigarettenkoker tevoorschijn, die al menigmaal zijn kracht had bewezen. Maar niet bij sheriff Crowill. Over diens gezicht vloog een golf van plotseling opkomend wantrouwen.

„Zeg eens, jongen,” zei hij met een stem zo scherp als een scheermes, „ben je soms van huis weggelopen? Reken erop dat ik daar in ieder geval achter kom.”

De breedgeschouderde boy vertrok geen spier. Hij vertelde de sheriff lachend hoe hij uit Mexico, via het Siërra Madre Plateau naar Tucson was gekomen. Hij had al van alles gedaan in zijn leven en vooral veel boeken gelezen om zichzelf te ontwikkelen. Van een oude Japanner, die hij een dienst had kunnen bewijzen, had hij jiu jitsu geleerd. Toen Crowill dit hoorde, schudde hij ongelovig het hoofd. „Kijk mij eens goed aan, boy,” zei hij in volle ernst tegen de jongeman. „Ik erger me altijd blauw aan leugenaars en ik moet wel pimpelpaars zijn op dit moment. Waar haal je al die onzin vandaan?”

„Ik sta niet te liegen, sheriff,” antwoordde de ander zacht. „Zou niet weten waarom.”

„Zo!” De sheriff sprong overeind. „Jij kent dus jiu jitsu, of hoe men het ook noemt. Daarmee zou een zwak kereltje een os van een vent kunnen vellen.” „Inderdaad. Zonder enige inspanning.”

„Goed, kom dan maar op mijn zoon!” De sheriff gromde woest, terwijl hij zich van zijn leren vest ontdeed. „Ik ben een voorstander van de praktische kennis.” „U denkt toch echt niet, dat u enige kans tegen mij hebt, sheriff?”

„Je knijpt hem, hè?” hoonde Crowill, terwijl hij de spieren van zijn bovenarm op en neer liet deinen. Zijn borst was behaard en sterk. Geen gram overtollig vet.

Sunny Dale stapte zonder iets te zeggen naar voren en ging midden in het vertrek staan, zonder iets aan zijn kleding te veranderen.

„Schreeuwlelijk,” grinnikte de sheriff. „Eerst een grote mond opzetten en dan inbinden, hè? Moet je net bij mij zijn. Doet zich voor als een rasechte Texasser, die de kruitdamp al met de moedermelk heeft ingezogen. Trek dat jack uit, ventje!” „Is niet nodig.”

Crowill, die vechtlustig om zijn bureau heen liep, om de door het zitten stijf geworden gewrichten los te maken, bleef met een ruk staan, alsof hij een stomp had gekregen. „Niet nodig, hè?” Hij kwam snel op Sunny af, vastbesloten die opschepper eens flink de les te lezen. Dale stond als een rots en nam de sheriff met koele blik op. „In welke hoek wil je het liefst liggen, baby?” vroeg de sheriff met een vriendelijk lachje. „U zult mij niet van deze plaats krijgen, sheriff!” Nu werd Crowill nijdig. Hij dook bliksemsnel ineen, plaatste een schijnstoot naar rechts, richtte zich echter snel weer op en spande zijn handen in een wurgende greep om Sunny’s keel. Zijn vingers sloten zich als stalen klemmen om de halswervels van de jongeman. De sheriff glimlachte vergenoegd. Dat kereltje was even stijf en onbeweeglijk als een houten Klaas.

Toen gebeurde er iets snels.

Met een lenig gebaar plaatste Sunny zijn handen tussen de armen van de sheriff en de stalen klem van Crowill werd als door een onzichtbare macht uiteen geslagen. Toen zette hij met een simpel gebaar de transportgreep in, door de linkerhand van de sheriff te nemen, deze over zijn knie te leggen en naar beneden te drukken. Door een klein beetje kracht op deze hefboom uit te oefenen kon hij Douglas Crowill de diepste buigingen laten maken, zonder dat deze er iets tegen vermocht te doen.

„Ziet u, sheriff,” legde Sunny meesmuilend uit, „als ik nu de kracht op de hefboom wat groter maak, dan...” Hij drukte iets harder op de half verrekte arm van Crowill, zodat de machteloze man begon te kreunen, „dan piekert u natuurlijk niet meer over tegenstribbelen.” Sunny Dale liet de arm van de sheriff los en Crowill kwam kreunend overeind.

„Duivels... duivels...,” vloekte hij verbluft, ijverig zijn hand masserend. „Dat is een spel met de duivel, jongen.” Toen Sunny hem even later de eenvoudige greep uitlegde, zette hij grote ogen op en krabde zich op het hoofd. „Alles goed en wel,” meende hij tenslotte. „Maar wat doe je als ik je nou eens van achteren bespring?” „Ga uw gang, sheriff?”

Deze bereidwilligheid verraste de sheriff.

„Liever niet,” merkte hij droog op. „Leg mij de zaak maar theoretisch uit.”

En hoe langer Sunny vertelde, hoe geestdriftiger de sheriff werd.

„Een wonderlijke sport, man,” riep hij enthousiast uit. „Die kunst moet je mij de komende dagen ook bijbrengen. Als ik die machtig ben, kan ik elke zwaargewichtkampioen aan.” Hij sloeg Sunny Dale op de schouder. Een gunst die hij alleen zijn intiemste vrienden bewees. Toen haalde hij een fles whisky uit de kast.

„Ik kon je eerst niet uitstaan, boy. Die bleke gelaatskleur beviel me niet, weetje.”

„Ik ben ziek geweest, sheriff. Werd nog geen week geleden uit het ziekenhuis ontslagen.”

„Aha, vandaar. Ik kan je wel zeggen, ik zat op je te wachten als een uitgehongerde kerel op een stuk brood. Deksels, als wij tweeën niet in staat zijn de spoorwegbandieten te grijpen, dan zijn we geen schot kruit meer waard.” Nu had Sunny Dale het punt bereikt waar hij wilde zijn. Dit was een van de voornaamste redenen waarom hij naar Arizona was gereisd. Overste Sinclair had hem hierheen gestuurd, omdat een bende bandieten de streek onveilig maakte en er aanwijzingen waren binnengekomen dat deze heren iets te maken moesten hebben met de smokkel van marihuanasigaretten van Mexico via de Siërra Madre naar Arizona en de overige staten van Amerika. Cliff Murray was een van degenen geweest, die de overste inlichtingen hadden verschaft. Zou Sunny het aan de sheriff vertellen? De overste had hem alleen maar goede dingen over Douglas Crowill weten te melden. Maar zou deze man hem geloven? Zijn bleke teint - het gevolg van een zware verwonding, in Mexico opgelopen - zou het de sheriff zeer moeilijk maken te geloven dat deze jongeman lid was van de beroemde achtmansgroep uit Prescott. „Ben ik aangenomen?” vroeg hij onverschillig. „Merkje niets van mijn enthousiasme? Hoe heette je ook al weer?”

„Sunny. Mijn vrienden noemen me altijd Sunny.” „Goed, alleen de voornaam is voldoende.” Er kwamen diepe rimpels in het voorhoofd van de sheriff. „Knoop goed in je oren, dat ik de grootst mogelijke eerlijkheid van jou verlang. Wij hebben hier met een bende geraffineerde schurken te doen...”

„Daar heb ik al een proefje van gehad, op de heenreis namelijk. De jongens waren zo vriendelijk de trein te overvallen en hadden het geluk - naar ik juist hoorde - de echtgenote van mister Murray te kunnen beroven. Zag het met eigen ogen.” „Dat vereenvoudigt de zaak.”

„Een van de kerels heette Mac en de andere Slade. Ze waren niet opvallend voorzichtig. De namen kunnen natuurlijk vals zijn. Ze zaten ons opeens op de huid.” „En jij hebt niets gedaan?”

„Ik zou alleen het leven van de twee dames onnodig in gevaar hebben gebracht. In het gezelschap van mrs Murray bevond zich nog een jong meisje. Ze heette Selma Kendall, meen ik.”

„Ah, de nieuwe onderwijzeres van Holmstone. Dat erbarmelijke nest ligt een paar mijl zuidelijk van ons.” „Bovendien wist ik niet hoeveel bandieten er langs de spoordijk stonden. De trein was tot stilstand gebracht en misschien hielden ze wel een geweer op iedereen gericht. Verdwaalde kogels hebben al heel wat ongelukken veroorzaakt. Mister Murray zond direkt een stel ruiters het Wolvendal in. Wie is die gentleman eigenlijk?” „Een eigenwijze, stijfkoppige, vastgeroeste dwaas,” gromde de sheriff wrevelig. „Hij is zo fortuinlijk, dat alles waar hij aan begint slaagt. De kerel moet wel alle beschermengels van de hemel achter zich hebben staan, anders was hij allang aan zijn eigen ijdelheid te gronde gegaan.” Crowill schonk zich geërgerd een glas in en dronk dat in een teug leeg. Er stommelden laarzen door de gang en de deur werd opengeworpen met een kracht, dat de ramen ervan rinkelden. Op de drempel stond een cowboy van mister Murray.

„De baas stuurt mij,” zei hij met de slepende tongval van een Texasser. „Hij wil aangifte van een misdaad doen. U moet onmiddellijk bij hem komen.” Crowill sprong woedend overeind.

„Zeg maar tegen die baas van jou,” hijgde hij, „dat voor iedereen de weg hetzelfde is. Wie iets heeft aan te geven, kan naar mijn bureau komen.”

„Ik zal het doorgeven, sheriff. Maar hij zal woest zijn.” De cowboy wendde zich naar de deur. Crowill hield hem echter tegen. Het was hem ingevallen dat hij direkt nadere gegevens over de geroofde sieraden nodig had.

„Niet nodig.” Sunny wapperde met zijn hand. „Ik heb ze goed bekeken.”

„Goed. Ga je gang, jongen. Mister Murray kan me te allen tijde op mijn kantoor bezoeken.” Hij aarzelde. „Vandaag echter niet, want ik moet me ter plaatse op de hoogte gaan stellen van de activiteiten van de Middernachtsbende. Deze man hier is mijn assistent. Hij zal het proces-verbaal wel opmaken.”

De afgezant van mister Murray verwijderde zich. Sunny keek hem peinzend na. „Rare manieren zijn dat,” teemde hij. „Over die Murray wil ik meer weten. Nu zou ik echter willen voorstellen een ritje in het dal te maken.” „Geen slecht idee. Kom mee, boy.”

In snelle draf legden ze de vijf mijl af die hen van het doel scheidden. Onderweg kwamen ze een gesloten ruiterfor-matie tegen, die echter zonder iets te zeggen in de richting van Tucson aan hen voorbij denderde. Sunny Dale zag aan de gezichten van de mannen dat zij teleurgesteld en vermoeid waren.

„De mannen van sir Murray,” merkte Crowill ironisch op. „Ze schijnen geen opvallende successen met hun nasporingen te hebben geboekt.”

De sheriff boog bij de spoorweg gekomen linksaf en verdween in het bos van jonge sparren. Het was koel tussen de bruine stammen, die zo dicht op elkaar stonden, dat Sunny achter de sheriff moest rijden. Na een paar minuten hadden ze een open plek bereikt. De sheriff hield de teugels in en wachtte tot Sunny naast hem was gekomen. Toen wees hij met uitgestrekte arm in de verte. Het Wolvendal lag voor hen. Op de heuvels stonden lage struiken.

Ver weg lagen de pieken van de Siërra de Madre. Als een spitse naald’verdween de spoorlijn in de eindeloze verte. „Daar werden de overvallen uitgevoerd. Dit was de derde.” De sheriff wees naar de kloof „Daar beneden staat een verlaten farm. Hij is half in elkaar gestort en niemand wil hem hebben, omdat er noch water noch gras voor vee is te vinden. Alleen maar rotsen, puimsteen en steppe. Een troosteloze omgeving. Zwervers en reizigers gebruiken hem als rustplaats en soms overnacht er ook wel eens iemand, ofschoon de gasten dan bijna worden opgevreten door het ongedierte. Het heeft geen zin erheen te rijden en nu helemaal niet. De mannen van Murray hebben alles vertrapt. Maar ook...” De sheriff krabde zich op het hoofd, aleer hij aarzelend verder ging: „We zouden ook niets hebben gevonden, als de jongens van Murray er niet waren geweest. Deze mysterieuze bende schijnt een verbond met de duivel te hebben gesloten. Soms voel ik me een groentje.” Sunny reed een eind langs de rails.

„En heeft u niet de minste aanwijzing, sheriff? De manier waarop de overvallen plaatsvinden wijst er toch wel op dat het lieden uit Tucson moeten zijn.”

Crowill schoof verbaasd zijn hoed in de nek en keek de ander met knipperende ogen aan.

„Wie fluistert jou dat in het oor, baby?” vroeg hij achterdochtig. „Of weet jij iets van de vele slapeloze nachten, die mij dit heeft gekost. Was jij er misschien bij, toen ik direct na de eerste overval alle dorpen in de omgeving uitkamde, alles alarmeerde en met mijn mannen de bossen doorzocht? Wat ik kon incasseren, was blamage op blamage.” De bittere woorden van de sheriff doordrongen Sunny ervan dat deze man meer over de misdaden had nagedacht dan hij meende. Toen hij antwoordde klonk zijn stem vriendelijk en zacht: „Ik trok die conclusie zonder enig bewijs, sheriff. Nu ben ik er pas zeker van raak te hebben geschoten. Maar...” Sunny Dale bukte zich. Hij richtte zich op met een wit stuk linnen in de hand.

Crowill kwam nieuwsgierig naderbij.

„Zo’n vlag heb ik al op kantoor liggen,” zei hij, de wenkbrauwen fronsend. „Levert niets op. Lijkt wel een stuk van een verscheurd hemd.”

„Nou, ik neem het in ieder geval mee, sheriff,” antwoordde Dale en hij stapte van zijn paard af. Hij propte het stuk doek in zijn zadeltas en ging toen weer op verkenning langs de rails. Het bleef echter bij de ene vondst. Tijdens de terugrit zei Crowill plotseling: „Ik zie niet in waarom ik jou niet in vertrouwen zou nemen. Er is in Tucson een bar waar de laatste tijd drie kerels zitten te pokeren. Wat mij betreft mogen ze tot hun dood de kaarten in de vingers houden; daardoor zal ik geen nacht minder slapen. Er zijn echter een paar omstandigheden die mij hoofdpijn bezorgen. Ten eerste: de drie knapen doken precies ten tijde van de eerste overval op. Eigenaardig niet?”

„Dat zou een aanknopingspunt kunnen zijn. Maar eerlijkheidshalve moet ik nu eerst enkele dingen bekennen. U schonk mij uw vertrouwen, sheriff. Ik zal klare taal spreken. Ik heet geen Sunny Dale.”

„Dacht wel dat er met jou iets niet in orde was, partner. Hoe luidt je ware naam dan?” „Sunny Neill.”

„Dat is brutaal. Zo heet nummer acht van de Sinclairgroep, waarvan ook jij wel gehoord zult hebben.” „Ik ben die Sunny Neill.”

De sheriff lachte en knipoogde vrolijk tegen zijn jonge makker.

„Dat is tot nu toe de beste mop die jij mij getapt hebt.” „U gelooft mij dus niet, sheriff?” „Absoluut niet.”

„Overste Sinclair zond mij naar Tucson om poolshoogte te nemen. Een zekere mister Clifford Murray heeft zich in wanhoop tot hem gewend.” Douglas Crowill schudde het hoofd.

„Nee, ik geloof je niet, ik kan je niet geloven. Ik wil je wat verklappen, partner: vijfjaar geleden heb ik me aangemeld als grensruiter bij Sinclair. Ik beleefde toen de grootste teleurstelling van mijn leven. Ze namen mij een schietproef af. In het begin ging het nog redelijk, toen moest ik op staande figuren schieten. Toen de heren examinatoren echter achter een stalen schutting verdwenen en als waanzinnigen met kleine ronde schijven begonnen te zwaaien, kon men mijn eerste missers registreren. Maar ik viel bijna flauw, toen een van de kerels mij uitnodigde die vervloekte schijven vanaf een rijdend paard te treffen. De man lachte welwillend toen hij na afloop op me toekwam. En wat was het resultaat denk je?” Sunny haalde de schouders op.

„Je bent een prima schutter, man,” zei hij. „Heel wat knapen zouden blij zijn als ze de helft van jouw aantal punten bij elkaar schoten, maar... Met dat maar kon ik weer wegrijden, teleurgesteld, ontmoedigd. Mijn hele wereld was in elkaar gestort.”

Sunny kon zich goed voorstellen wat Crowill destijds door het hoofd was gegaan. Hij knikte begrijpend. „Partner!” Crowill dreef zijn merrie tegen Sunny’s rijdier „Vertel mij eens, jongen, hoe schiet een Sinclairman” fluisterde hij. „Pas als jij mij dat kunt laten zien, zal ik je geloven.”

„Zoek maar een doel uit.”

Douglas Crowill keek lange tijd om zich heen. Tenslotte had hij een geschikt object gevonden. Zijn gezicht nam een bijna boosaardige uitdrukking aan.

„Zie je daar die verdorde spar staan, partner?” Hij wees de boom aan. Sunny volgde hem met de ogen. De spar stond iets naast de andere bomen op een afstand die men als de uiterste grens van een pistool kon beschouwen. De sheriff grinnikte.

„En zie je aan de bovenste tak van dat aardige boompje dat kleine twijgje? Er zitten nog drie verdorde appels aan. Zie je die, partner?”

Sunny knikte zonder iets te zeggen. Toen maakte hij een onwaarschijnlijk snel gebaar met de rechterhand en hield het volgende moment de versleten kolf van zijn revolver in de vuist.

„Je moet die drie sparreappels van de tak vegen, Sunny. Als het kan met drie opeenvolgende schoten.” Crowill grijnsde. De sheriff ging op zijn dooie gemak in het zadel zitten. Het toeval zou hem geen parten spelen. De eerste appel zou Sunny misschien nog wel treffen, want het twijgje stak roerloos in de lucht omdat er geen zuchtje wind stond. Maar de twee andere? Die, als zij eenmaal in beweging waren, nauwelijks met het blote oog waren waar te nemen. Als hij de twee andere appels trof, dan... Blaffend klonken de drie schoten in een razend tempo na elkaar door het bos, de gedachten van Crowill abrupt afbrekend. De drie kleine vruchtjes schenen nooit aan de tak te hebben gehangen, zo naakt en armoedig stak deze nu in de lucht...

De verdere rit naar Tucson verliep in doods stilzwijgen. Sheriff Crowill keek met een dromerige blik voor zich uit, de man naast hem af en toe scheelogend aanziende. Toen zij het kantoor bereikten, sprongen zij uit het zadel en schraapte Crowill zijn keel.

„Ik heet Douglas, partner,” zei hij met warme stem, „mijn broers noemden me Dug. Als de naam je niet al te onaangenaam in de oren klinkt, dan...”

„Natuurlijk niet, Dug,” zei Sunny spontaan.

En toen begon de sheriff opeens te zingen. Het was een afschuwelijk, krakerig gezang, maar doordrongen van echte mannelijke vreugde, zodat Sunny bij het tweede couplet al niets anders kon doen, dan uit volle borst meezingen.

Als men in Tucson een fatsoenlijke borrel wilde drinken, ging men natuurlijk naar de saloon van mr Murray, want daar kreeg men hem onversneden.

Wilde men echter een kaartje leggen en er als het ging een aardige duit mee verdienen, dan zocht men natuurlijk de kroeg van Tom Stoner op.

Toen de nieuwe hulpsheriff de volgende dag de klapdeur van Stoners etablissement openstootte, veegde hij onwillekeurig zijn hand aan de broek af. Zo vies en vet was de knop “van de klapdeur. Toen Sunny echter de kroeg van binnen had aanschouwd, besefte hij dat de deurknop nog maar een kinderachtig voorproefje was geweest. De adem stokte hem bijna in de keel. Het was ontstellend. Zeven van de tien tafeltjes waren onbezet, toch had Sunny dure eden willen zweren, dat ook deze korte tijd geleden nog gebruikt waren. Plassen gemorste drank weerkaatsten het gele lamplicht en de sigarettepeukjes, die erin lagen te weken, zagen eruit als de wrakstukken van een schip. Hier en daar lagen gebroken whiskyglazen op de tafels en de grond. Het maakte het betreden van de zaak gevaarlijk. Ook de omgeworpen stoelen die overal lagen, en waarschijnlijk slechts werden neergezet als iemand erop wilde zitten, verfraaiden het interieur van de kroeg niet. De aandacht van Sunny richtte zich echter niet lang op deze bende, maar werd spoedig gevestigd op een gestalte die in de hoek van de bar op een kruk gehurkt zat en niemand anders dan Tom Stoner kon zijn.

Sunny dacht bij het zien van de barkeeper onwillekeurig aan de theorie van Darwin, die zegt dat de mensen van de apen afstammen. Stoner vertoonde een frappante gelijkenis met die dieren, speciaal met de Orang Oetang. Alles, het lage, naar achteren gewelfde voorhoofd, de ver naar voren stekende vierkante kin, de brede platte neus en zeker niet in de laatste plaats de lange armen, waarmee hij verbluffend snel kon uithalen, vormde het bewijs van deze stelling. De kleine, listige glinsterende oogjes werden verbaasd geopend, toen de hulpsheriff naar het buffet stapte en een whisky bestelde.

„Ho,” gromde de barkeeper. „Wat hebben we nou in Tucson? Sinds wanneer wordt een vreedzame herberg op de vroege ochtend al door een sheriff overvallen?”

„Vreedzaam - jaja,” antwoordde Sunny gemoedelijk. „Maar nog smeriger, old fellow. Ik denk dat een varken zich nog niet eens prettig zou voelen in deze mesthoop.” De barkeeper die reeds aanstalten maakte een fles uit het rek te nemen, bleef stokstijf staan en draaide zich dan met een ruk naar zijn gast om.

„Tamelijk krasse woorden, boy,” zei hij dreigend. Zijn rechterhand verdween onder het buffet. „Als ik me bedenk dat nog nooit iemand me dergelijke dingen heeft gezegd, wordt het me groen en geel voor de ogen.” De spieren van zijn rechterbovenarm spanden zich.

„Wat groen en geel aangaat,” zei Sunny kalm, „die kleuren wil ik nog wel wat intenser maken. Past goed bij de smerige muren.”

Sunny wierp het bovenlichaam bliksemsnel opzij en de houten knuppel van de keeper suisde langs zijn schouder. Omdat de slag met alle kracht was uitgevoerd, werd Stoner naar voren geworpen. Hij viel midden in de waterbak op het buffet, waarin de bierglazen behoorden te worden gespoeld. De situatie was zo komisch dat zelfs de pokerspelers, die de kaarten natuurlijk al hadden neergelegd bij de eerste woorden van de keeper, in een luid gelach uitbarstten. Tom Stoner werd spierwit van woede. De verrassing was echter te groot. Hij bleef nog geruime tijd in zijn niet bepaald gemakkelijke houding hangen.

„Zo’n bad, keeper,” meende Sunny, „zo’n bad was verduiveld hard nodig. Jammer dat er niet genoeg water in de bak zat. Maar je zult zien dat ik geen beroerde kerel ben...” Hij nam een emmer water die op het buffet stond en waarvan de inhoud nooit voor zijn doel, het schoonmaken van whiskyglazen, werd gebruikt, en goot hem over de brede rug van Stoner leeg. De keeper begon te brullen alsof hij aan het braadspit werd geregen. Hij vloog overeind en voor de tweede maal floot de knuppel door de lucht. Plotseling scheen hij alle kwade bedoelingen te zijn vergeten, want het stuk hout viel op de vloer. Zijn gelaat kreeg een groenachtige kleur en de apearmen gingen omhoog. Dit alles was het werk van Sunny’s revolver, die zonder te trillen op de borst van Stoner was gericht. Er lag grimmige ernst in de woorden die hij zacht, maar duidelijk verstaanbaar voor iedere gast in het vertrek, tot Tom Stoner richtte: „Nu grijp je als de bliksem die emmer, keep, je haalt een paar lappen en gaat die tafels schoonmaken. Maar een I beetje snel, anders zijn je erfgenamen nog eerder klaar dan jij-“

Tom Stoner knarsetandde, balde zijn reusachtige knuisten, opende ze echter weer en greep toen de emmer. „Je kunt hier meteen wel eens over vegep, Tom,” commandeerde een van de spelers, wie het vuil vroeger nooit was opgevallen.

De anderen grijnslachten en begonnen mee te doen. „Kom als de gesmeerde bliksem hier, viezerik, en maak die asbak leeg,” bevail een ander, terwijl hij gedachteloos de as van zijn sigaret op de grond tipte.

„Verdomd!” brulde een klein mannetje, „mijn glas ziet eruit alsof Tom zijn tanden erin heeft gepoetst.”

„Dat lieg je, Jerry,” stoof de buurman, die een kop groter was, op. Jerry wist niets anders te doen dan verbluft te vragen: „Hoezo, makker?”

„Omdat Tom nog nooit van zijn leven zijn tanden heeft gepoetst,” gaf de ander droog ten antwoord. Tom Stoners rol van onoverwinnelijk barkeeper was uitgespeeld. De man die hoestend, hijgend en zuchtend de tafels schoonmaakte, kookte van woede. En dat alles om die bleke bengel daar aan het buffet, die het middel van een meisje en de schouders van een beroepsbokser had. Het was echter duidelijk dat de hulpsheriff niet alleen gekomen was om de barkeeper enig begrip voor hygiëne bij te brengen en van zijn zwijnenstal een enigermate bewoonbaar oord te maken. Sunny nam de spelers uit het lokaal die zich nu zo vrolijk maakten om Stoner, een voor een onder de loep. Er was niets bijzonders op zijn gezicht te lezen toen hij de blik weer op de barkeeper richtte. De man leunde tegen een tafeltje en staarde hem met van haat vervulde ogen aan. Sunny verloor de man geen ogenblik uit het oog toen hij naar de deur stapte en terwijl hij de Colt in de holster schoof, zei hij: „Over een uur kom ik nog eens langs, barkeeper. Ik hoop dan een schoon lokaal te vinden.”

Hij slenterde nadenkend door de straten naar het sheriffkantoor. Het postuur, dacht hij, stemde ongeveer overeen met dat van de bandiet. Vierkant en gedrongen, maar verder...

Met dergelijke gedachten betrad hij het kantoor, waar hij Crowill aantrof.

„Ik word gek, Sunny,” riep deze uit. „Moet je eens horen. Een uur geleden kreeg ik een bericht uit Holmstone. De sheriff daar heeft een man gevangen genomen, die de plaatselijke juwelier een gouden halsketting aanbood. Het sieraad voldoet nauwkeurig aan de beschrijving, die ik gisteren volgens jouw gegevens naar alle plaatsen in de omtrek stuurde. Maar het vreemdste is dat de kerel een paar pakjes sigaretten bij zich had die verdovende middelen bevatten.”

Sunny keek verrast op. „Dan moet dat een kerel van de bende zijn, Dug. Ik vertelde je toch van marihuanasmokke-laars aan de grens van Mexico. Die moeten hier in de buurt zitten en de overste vermoedt, dat het dezelfde kerels zijn die de overvallen uitvoeren. Dit is in ieder geval een pracht van een vangst. Als die vent gaat praten - en mijn God, dat zal hij - dan zullen we een heel stuk dichter bij de oplossing zijn.”

„Juist!” Crowill viel hem krachtig bij. „Nu is de vraag: wie van ons beiden gaat naar Holmstone om zich met die jongen bezig te houden? Ik heb een feilloze methode, Sunny, dergelijke sujetten aan het spreken te krijgen...” „Die heb ik ook,” antwoordde Sunny. „Maar jij kent de lui hier beter en het kan een knaap uit deze buurt zijn.” „Dat zou wel eens kunnen, ja. Ik ken zo’n beetje alle bewoners van deze streek. Goed, ik ga direct op weg.” „Ik geloof, dat het vandaag al te laat is, Dug. Ik had liever dat je met mij naar de Middernachtsfarm reed. Misschien vinden we daar nog aanwijzingen.”

„Als je denkt dat het beter is, Sunny. Het blijft mij gelijk. De schurk zal niet weglopen. Powler in Holmstone heeft hem achter slot en grendel. Laten we dan maar gaan.” Nog geen kwartier later draafden de paarden van Crowill en Sunny de stad uit naar het Wolvendal om de geheimzinnige farm een bezoek te brengen. In de zadeltassen hadden ze genoeg mondvoorraad gestoken om het een dag uit te kunnen houden.

Sheriff Crowill wierp bezorgde blikken op de sombere lucht. Donkere wolken stapelden zich dicht opeen tot zwarte massa’s. Er begon een harde wind uit de bergen te waaien.

„Duivels, dat wordt nog onweer, Sunny. Ontbrak er nog net aan.”

„Donder en bliksem passen goed bij die mysterieuze farm,

Dug. We gaan vast een opwindend avontuur tegemoet,” zei Sunny, onbekommerd lachend en hij gaf zijn Betsy een klap op de achterhand, dat ze van schrik een sprong naar voren maakte.

Douglas Crowill gromde iets onduidelijks voor zich uit. Hij was niet erg gesteld op natte kleren en daarom zette hij zijn hengst tot een snelle draf aan. In naar verhouding korte tijd hadden ze het Wolvendal bereikt. Ze reden door licht bos, dat bij de spoorlijn begon, en tenslotte zagen ze op een open plek in het bos, half verscholen onder de sparren, de kleine farm met de bijgebouwen. Het hek was omgewaaid en de deur stond open.

Op het voorerf sprongen de mannen uit het zadel; zij leidden de paarden naar een van de schuren en betraden het huis. De deur piepte huiveringwekkend in zijn verroeste hengels. Een muffe lucht sloeg hen in het gelaat toen ze de voormalige woonkamer binnenstapten. Overal hingen spin-newebben en op de meubels lag een dikke laag stof. Het zag er uit alsof hier in jaren geen mens was geweest. „Je ziet het, Sunny - het gerucht dat de Middernachtsbende hier zijn samenkomsten zou hebben, is louter verzinsel. Ik weet niet wat wij hier te zoeken hebben. In deze smerige woning houdt geen mens het langer dan een kwartier uit.” Crowill bromde misnoegd.

Sunny daarentegen bekeek nauwkeurig alle voorwerpen, liep elke kamer binnen en stootte overal de ramen open, zodat de vochtige boslucht naar binnen stroomde. „Hé, Dug - moet je hier eens zien!”

Crowill kwam zijn jongere makker achterna. Hij vond Sunny in een van de vertrekken aan de achterzijde van het huis.

„Hier, Dug... hier zijn enkele sporen. Zie je daar die hakafdrukken? Rijlaarzen met sporen. De krassen zitten in de vloer en het stof is bij elkaar geschraapt. En hier op die bank hebben vier personen gezeten. Je ziet de afdrukken van het achterwerk duidelijk in het stof. En daar op de grond... Buk je eens, Dug, en ruik er eens aan.” Douglas Crowill raapte het sigarettenpeukje dat bij de bank lag op. Hij rook eraan en trok de wenkbrauwen op. De vreemde geur kon hij niet thuisbrengen. Sunny glimlachte en zei: „Dat is nu de beruchte marihuana, Dug. Als je het rookt voel je je sterk en flink, je krijgt heerlijke visioenen, maar na verloop van enige tijd voel je je ellendig als een verzopen kat. Ik heb het ook wel eens geprobeerd. Als je er maar op tijd mee kunt ophouden maakt het weinig uit. Maar het beroerde is juist dat degene, die eenmaal van dat spul heeft geproefd, verlangt naar de tweede keer, de derde keer en in steeds heviger mate, net zo lang tot hij er niet meer buiten kan en een willoos slachtoffer is voor de handelaars in marihuana. Langzaam aan gaat de patiënt er kapot aan, lichamelijk en geestelijk. Hij vermagert sterk, wordt bleek en krijgt een suffige uitdrukking in de ogen. De strijd tegen de benden in verdovende middelen wordt centraal geleid vanuit New York. Vandaar kreeg overste Sinclair zijn tips.” Sunny zweeg na dit lange relaas en staarde voor zich uit. Dan zei hij peinzend: „Vreemd dat we hier zo’n peuk vinden. Ik dacht dat die jongens er zelf wel buiten konden. Maar ja, als je er zo dicht bij zit ga je het gauw eens proberen.”

Sheriff Crowill had geboeid naar Sunny geluisterd. Dan knikte hij.

„Het waren gewapende kerels, Sunny. Kijk hier heb je de afdruk van een revolverholster. Toch is het zeker enkele weken geleden, dat die lui hier bij elkaar zaten. Over de schone plekken is al aardig wat stof gevallen.” „Dat gaat hier snel,” argumenteerde Sunny. „Daar boven in de hoek nestelen vogels en je kunt er zeker van zijn dat achter de luiken en onder de vensterbanken vleermuizen hangen. Die wervelen bij elke rondvlucht vuil door de vertrekken en na een paar dagen zit alles wat schoon was even dik onder het stof als in een oud Engels kasteel.” „Zou graag willen weten, hoe we die kerels te pakkfen konden krijgen en wie de baas van het stel is.” „We zullen het te weten komen, Dug. Maar iets anders, ik heb verdraaid veel honger gekregen van die rit. Laten we eens gaan kijken wat we kunnen doen in de keuken. Een makkelijke stoel...”

„Makkelijke stoel? Jij hebt zeker geen zenuwen!” „Goed, je zult zien dat ook jij honger hebt, als ik eenmaal bezig ben.” Sunny stond bijna te springen van opwinding en vrolijkheid. In een mum van tijd had hij droog hout in de open haard aangestoken en niet lang daarna kookte het koffiewater. De sterke geur van de drank drong door het gehele huis. Crowill snoof behaaglijk.

„Nou, Dug, laat het je smaken,” Sunny zette een kop dampende koffie voor de sheriff op de tafel.

Het slechte humeur van Crowill werd snel beter. „Hm... dit is tenminste iets goeds in dit vervloekte huis. Maar ik verzeker je dat we over een half uur het zwaarste weer hebben dat je je maar denken kunt. In deze buurt weten de weergoden er wel iets van te maken, jongen.”

„Bah!” Sunny zwaaide geringschattend met de hand. „Je doet net alsof ik van dat beetje regen en wind een of andere kinderziekte zal krijgen. Ik denk wel dat ik er tegen bestand ben, sheriff.”

„Prachtig!” Crowill zuchtte. „Ik weet weliswaar niet, wat je buiten denkt te vinden, maar als je dan met alle geweld wilt...” Weer een diepe zucht. Sunny lachte en stapte naar de deur.

„Moet je eens kijken, Dug. Achter het bos stijgt een inktzwarte muur op. Dat zal wat worden. Het mooiste weer dat bandieten kunnen hebben.”

Crowill was achter Sunny aan naar de deur gelopen en sloeg de kraag van zijn jas op. „Poetste gisteren mijn schietijzers alsof mijn leven er werkelijk van afhing en nu kun je er donder op zeggen dat mijn patronen nat worden.” Het gemopper van de sheriff werd opeens onverstaanbaar. Een huilende windstoot sloeg de stevige deur achter hen dicht en toen begon het te donderen en te bliksemen, dat de twee meenden de wereld te zullen zien vergaan. De reusachtige bomen bogen zich onder de fluitende storm, de dakbinten van het huis kreunden en steunden en in de .kleine schoorsteen ging de wind te keer als een scheeps-sirene.

Een ogenblik leek het weer tot bedaren te zullen komen. Crowill wist echter dat de storm opnieuw ademschepte. Ze renden naar de paardestal en maakten de dieren los. Een nieuwe donderslag deed de dieren hoog opsteigeren. Toen raasde de regen met zo’n hevigheid neer, dat hij door het vermolmde dak scheen te zullen breken. Een dergelijke wolkbreuk had Sunny nog nooit meegemaakt. Gelijk een zondvloed stortte het water ononderbroken uit de hemel. De storm loeide door het bos en raasde om het huis, schijnbaar woedend dat mensenwerk hem zo lang weerstand wist te bieden. De donderslagen en bliksemflitsen volgden elkaar op met zo korte tussenpozen, dat de mannen, die zich al meer dan een mijl van de farm hadden verwijderd, geen woord met elkaar konden wisselen.

Tenslotte bleven ze onder een woudreus staan schuilen en luisterden in de ietwat onzekere beschutting naar het woeden der elementen. Crowill wist dat het zwepende geweld even plotseling zou ophouden als het gekomen was. Er was nauwelijks een half uur verlopen, toen de laatste woedende stormstoot door het bos joeg, hier en daar nog een dorre tak als trofee van de bomen sleurend. Langzaam werd ook de regen minder. De onweersbui was voorbij. De grond begon te dampen en dichte nevel hing als een sluier boven de zachte bosbodem. En in deze waskeuken verdwenen de twee mannen.

„Vervloekte bende,” mopperde Ben Ryan, het tentzeil dat hij als vrijwel nutteloze bescherming tegen de watermassa’s om zich heen had geworpen, strakker aantrekkend. Hij klemde het doek met beide handen om zijn hals, maar de storm rukte het bij elke stoot weer los.

Hij zag niets van zijn twee kameraden. Hij was allang blij dat hij de aansluiting bij de kleine kudde niet verloor. Ze hadden het vee van de talrijke Mansfordkudde afgedreven in de richting van de pas. Als laatste man moest hij erop letten dat de dieren bij elkaar bleven, en dat kostte hem niet al te veel moeite, omdat de angstige dieren uit zichzelf al zo dicht mogelijk tegen elkaar drongen. Ze zouden nu spoedig bij de smalle pas door de uitlopers van de Siërra de Madre aankomen en dan was de buit in veiligheid. Ondanks de windstoten die hem menigmaal van zijn rijdier dreigden te duwen, lachte Ben Ryan vergenoegd. Dat zou een aardige bom duiten per man opleveren. Voor zoiets nam je dat windje op de koop toe.

Hoewel de volle maan af en toe al tussen de dikke wolken opdook, hulde de van de aarde opstijgende nevel de kudde en wat er bij hoorde in onzichtbaarheid. Ben vloekte weer hemeltergend. Door de nevel werden de dieren onzeker en onrustig. Ze probeerden naar alle kanten uit te breken. Ben Ryan schreeuwde en brulde en zou het liefst zijn Colt hebben afgevuurd, indien Slade Cilpin dit niet had verboden. De sheriff, die een verduiveld scherpe speurneus had en eeuwig op pad was, zou wel eens in de buurt kunnen zijn. Ben was ervan overtuigd dat Slade zich vergiste. Tegen de tijd dat hij er over zou kunnen gaan denken een ritje te maken, zouden zij allang door de pas zijn verdwenen. Hahaha, de pas, die de arrogante sterrendrager nog steeds tevergeefs zocht! Bij deze gedachte trok Ben Ryan het gezicht tot een honend grimas. Hij schoot echter meteen op een jonge stier toe, toen hij het dier zag ontsnappen. De bossen die het steeds smaller wordende dal omzoomden naderden. Ondanks de nevel kon Ben Ryan de zomen reeds zien. Af en toe zag hij zelfs zijn twee spitsbroeders, want de nachtwind scheurde de nevelsluiers steeds verder stuk. In het licht van de maan zag Ben de witte dampen naar de spoorlijn drijven. Nu is het nog ruim een mijl naar de pasengte, dacht hij tevreden bij zichzelf. Toen hij drie uitgebroken koeien had teruggedreven, zag hij duidelijk de boomstammen aan beide zijden van de doorgang. Hij richtte zich hoger op in het zadel en werd Cilpin en Girard gewaar, die links en rechts aan de kop van de kudde reden. De vlotte tocht werd nu sterk vertraagd, doordat de dieren, in het nauwe dal steeds dichter op elkaar gedrongen, hier en daar al begonnen te grazen van het sappige gras. Plotseling veerde Ben Ryan overeind. Dat was toch de knal van een schot geweest?

Zich tot het uiterste inspannend tuurde hij strak voor zich uit. Toen werd hij bleek om de neus. Want op hetzelfde moment, dat een tweede schot knalde, begon de kudde rechtsomkeert te maken en op hem in te stormen. Zijn geschrokken paard ging wild op de achterbenen staan en ook al trok Ryan zijn Colt uit de holster en begon hij blindelings op de naderbij donderende dieren te vuren - het hielp hem niets meer.

Ben Ryan ging er vandoor toen de eerste dieren hem bereikt hadden. Nu gold het zijn leven. Een kleine misstap van zijn paard - en het zou met hen beiden gebeurd zijn! Maar Ben Ryan had geluk.

Het paard moest het doodsgevaar wel geroken hebben. Een angstig gehinnik begeleidde de geweldige inspanning van het dier om zijn verschrikkelijke lot te ontlopen. In gestrekte galop ging het vlak voor de razende kudde uit, net zo lang tot Ryan er in slaagde weer meester te worden over het op hol slaande paard en het langzaam naar links deed zwenken. Weg uit de gevarenzone.

Een paar honderd meter verder bracht hij het dampende paard tot stilstand en liet de kudde langs dreunen. Toen wendde hij de teugels en galoppeerde naar de pas om de oorzaak van het raadselachtige incident op te sporen. Het incident dat hun onderneming op het laatste moment had doen mislukken!

Sedert zij de terugrit vanaf de verlaten farm waren begonnen, waren ongeveer drie uren verlopen. Sunny Neill en Douglas Crowill veerden met lange sprongen over het gladde puimsteen. Ze waren te paard tot aan de voet van de bergen gereden, hadden daar de dieren stevig vastgebonden en waren daarna te voet geklommen naar een hoger gelegen punt. Hun geoefende oren hadden al geruime tijd geleden het gedreun van een kudde uit het dal opgevangen. Af en toe klonk het bezorgde geloei van een moederdier. Er werd dus vee gedreven. Toen het geluid steeds sterker werd, wisten de mannen dat de kudde in hun richting door het dal werd gedreven.

„Welke idioot gaat er bij zulk hondeweer met zijn kudde op stap!” gromde Crowill.

„Geen idioot, Dug. Dit keer slaat de Middernachtsbende werkelijk midden in de nacht zijn slag.” „Geloof je dat werkelijk, Sunny?”

„Ik zou honderd dollar tegen jouw oude Stetson willen verwedden dat ik het bij het rechte eind heb, Dug.”

„Deksels. Dan kunnen het alleen maar Manforddieren zijn.

Diens ranch ligt het dichtst bij. De oude zou zich de haren uit zijn hoofd trekken, als hij het wist!”

„Wij zullen eens zien wat wij kunnen doen. Misschien slagen wij er wel in de kerels in de kraag te grijpen.”

„Dat betwijfel ik. Bij dit onzekere licht en midden in de bergen kun je een achtervolging wel uit je hoofd zetten...

Maar misschien kunnen we de kudde redden.”

„Snel dan. Er is geen tijd te verliezen.”

De twee mannen verdubbelden hun snelheid. Iedere seconde was kostbaar. Zij spanden al hun krachten in. Zij moesten bij de kudde zijn voor die tussen de woeste rotsen van de bergen zou verdwijnen; anders zouden zij het nakijken hebben.

Zij concentreerden zich geheel op het voor hen liggende landschap. Zij renden door laag gras en over allerlei grillig gevormde wortelstokken en kruipende gewassen. Plotseling stonden zij aan de rand van een heuvel, vanwaar een steile, met bos begroeide strook land naar het voor hen liggende gebergte voerde. Links en rechts lag tamelijk vlak land. Dat was de overgang tussen de prairie en het Siërra de Madre Plateau.

Sunny en Crowill konden nog steeds niets van de kudde bemerken. Slechts het geluid wees erop dat zij op het goede spoor waren. Het vee kwam langzaam nader. Zij zochten een soort verkenningspost en vonden die in de geteisterde kroon van een door de bliksem getroffen, halfverkoolde boomreus. De stam was bijna over de gehele lengte in tweeën gespleten. Sunny klom handig tegen de stam op en zat spoedig tussen de takken.

„Geef me jouw Winchester eens, Dug. Die draagt verder dan mijn Colt... als het nodig mocht zijn.”

Crowill stak de Sinclairman zijn geweer toe. Hij stond vlak onder Sunny. Deze legde de Winchester in een gaffel en maakte de Colts in de holsters los. Hij had zijn revolvers tijdens het rennen vastgebonden, zodat hij ze niet zou kunnen verliezen. Crowill klauterde naar beneden en klom op een rotsblok, waar hij zich gemakkelijker kon bewegen. De twee mannen wachtten in spanning op de naderende kudde.

En daar kwam hij aan! Vanaf hun verhoogde zitplaats zagen zij duidelijk de twee ruiters, die juist uit elkaar reden om de flanken van de kudde dichter ineen te drijven. Op dat moment handelde Sunny.

„Jammer van de mooie dieren,” fluisterde hij en schoot. De twee knallen galmden boven het gestamp van de kudde uit. Twee paardelijven schokten, steigerden kaarsrecht omhoog en stortten toen als door de bliksem getroffen op de bodem.

Terwijl Slade Cilpin en Mac Girard hals over kop in het gras buitelden, bleven de voorste runderen staan, wierpen dan het zware lichaam om en raasden in een wilde vlucht het dal weer in.

De kudde was allang verdwenen, toen Cilpin en Girard over de eerste schrik heen waren. Niet zeker wetend uit welke richting de twee schoten werden afgevuurd, wierpen zij zich achter de nog warme paardelichamen op de grond en trokken de schietwapens uit de holsters. Daar kwam Ben Ryan aandraven.

.„Wat is er aan de hand, baas?” vroeg hij nieuwsgierig aan de achter zijn dode paard verdwenen Cilpin. „De koeien gingen er ineens als de bliksem vandoor.” In zijn woede vergat Slade Cilpin totaal de geheimzinnige tegenstander. Hij richtte zich op en schreeuwde tegen Ryan: „Hoe moet ik dat weten, stommeling! Maar waar zijn de brave beestjes heen gelopen, hè? Naar jou toe, stoere hersenacrobaat. En daar komt meneer fris en vrolijk aangereden, staat ons stom aan te grijnzen en vraagt wat er is gebeurd. Wou je mij soms de schuld geven?” „Nou moet je niet te ver gaan, Slade!” Ben ging steviger in het zadel zitten. Hij kreeg een kop als vuur. „Ik mag van geluk spreken dat ik niet tot moes gestampt ben toen de kudde op me afkwam. Hij kwam als een donderbui naar me toe.”

„Hou op met zeuren, man!”

Cilpin beet zich zenuwachtig op de lippen en wierp een wantrouwende blik om zich heen. Daar hij niets verdachts in het oog kreeg, kwam hij helemaal overeind en stapte met een loerende uitdrukking in zijn ogen op Ben Ryan af. „Kom als de bliksem van dat paard, jongen,” zei hij grijnzend. „Ik ga namelijk naar Holmstone om nieuwe paarden te halen, begrijp je? Jullie blijven zolang hier en wat mij betreft kun je erover nadenken hoe we weer in het bezit komen van de rijke buit, die vermoedelijk de smerige snuffelaar met de ster voor onze neus heeft weggehaald.” Even had het er alle schijn van, dat Ben Ryan zich tegen het bevel wilde verzetten; toen haalde hij gelaten de schouders op en steeg af.

En toen kwamen Sunny Neill en Douglas Crowill weer aan het woord!

Luid knalden de revolvers en het geweer van de twee mannen. Ryan en Cilpin wierpen zich ter plaatse plat op de grond, en het paard dat Slade juist wilde bestijgen, sloeg verschrikt met de voorbenen en ging er dan in wilde vaart vandoor.

Nu brak een snelvuur uit zes revolvers tegelijk los. De drie bandieten namen het mondingsvuur van Sunny en Crowill als doel; de kogels vlogen rakelings langs de in tweeën gespleten boom en het rotsblok.

Toen elk van hen een vol magazijn had verschoten, kwamen ze enigszins tot rust en overlegden met elkaar hoe zij zich uit deze volkomen veranderde situatie zouden kunnen redden. Het overleg ging met veel vloeken gepaard, vooral toen even ter sprake kwam dat ook het laatste paard was uitgeschakeld!

Het drong langzaam tot hen door dat zij te voet zouden moeten gaan. In dit gebied zou wel geen postkoets rijden! Toen zij tot dit bittere inzicht waren gekomen, legden zij de zware zadels en de bagage op hun schduders en begonnen manmoedig aan de terugtocht. Ben Ryan, die het gemakkelijk had, omdat zijn paard er met alles wat hij bezat vandoor was gegaan, zou de mannen om de beurt met het dragen van de zware zadels bijstaan.

Het is geen kleinigheid tien mijl te voet afleggen. De drie wandelaars hadden er na een paar honderd meter al tabak van, hoewel zij de zadels na de eerste tientallen meters al hadden weggeworpen. Achtereenvolgens verdwenen toen de lange sporen in het gras, spoedig gevolgd door de zadeltassen. De mannen wonden elkaar op, de vloeken werden steeds zwaarder en tenslotte liepen ze liederlijk te tieren als een stel dronkelappen.

Toen kwam ook nog de hitte van de stijgende zon erbij! De drie voortstrompelende ellendelingen voelden de onbarmhartig op hen neerbrandende zonnestralen als evenzovele scherpgepunte pijlen, die onophoudelijk in hun vlees schroeiden. Ze trachtten zo snel als zij konden de beschermende bergwand te bereiken, de doorgang door de Siërra, die alleen hun en de overige leden van de bende bekend was.

Plotseling waren ze onttrokken aan de blikken van de twee mannen, die hen al die tijd met gierenogen hadden gevolgd vanaf hun uitkijkposten.

„Wat nu, Sunny?” vroeg Crowill, de Colts weer in de holster stekend.

„Een achtervolging is waarschijnlijk zinloos, zoals je al zei. Heb jij de drie kerels herkend?”

„Nee. De afstand was te groot voor nauwkeurige waarneming. Een van hen had het figuur van Slade Gerome van de Mansfordranch. De twee anderen... nee, ik kan ze echt niet thuis brengen.”

„Hm, jammer. De kerels moeten in de Siërra hun schuilplaats hebben. Zouden het werkelijk boys van de Mansfordranch zijn?”

„Ik weet het niet. Het zijn eigenlijk allemaal fatsoenlijke knapen, op de voorman Slade Gerome na dan. Toch... ik durf hem niet toe te rekenen, dat hij zijn eigen baas besteelt. Als ik maar wist... het moeten kerels uit deze streek zijn... van een van de ranches.”

„Misschien ga ik vandaag, als jij naar Holmstone rijdt, eens een kijkje nemen op de Mansfordranch. Het kan best zijn, dat ik daar tegen iets oploop dat wat opheldering verschaft.”

„Je kunt het altijd proberen, Sunny. Al geloof ik niet dat het enig resultaat zal hebben.”

„Hm. In ieder geval kunnen we voorlopig tevreden zijn, dat we de slimme jongens roet in het eten hebben gegooid en de rancher een stevige strop bespaard. Ik vind dat we wel een stevig ontbijt hebben verdiend. Hoe denk jij erover, Dug?” „Dat sla ik niet af. Bergklimmen ben ik niet meer gewend en het wekt de eetlust op. Wij zijn trouwens al een aardig tijdje onderweg.”

„Ja, de godin der gerechtigheid maakt het haar soldaten niet altijd even gemakkelijk,” zuchtte Sunny en hij knipoogde tegen de sheriff. Douglas Crowill lachte.

„Dan, op naar de Middernachtsfarm! We zullen zien dat we daar de vermoeide ledematen van die soldaten sterken. We hebben nog een inspannende dag voor ons.” En terwijl de twee mannen het zich voor een uurtje gemakkelijk maakten bij het vuur in de farmkeuken, dacht geen van beiden eraan dat deze dag een feestdag zou worden voor het noodlot. Sunny Neill zou geen tijd meer hebben om poolshoogte te gaan nemen op de Mansford ranch. De gebeurtenissen volgden elkaar nu snel op.



Hoofdstuk 2

Het Wolvendal lag tussen Tucson en de kleine nederzetting Holmstone. Wanneer men op de Rancho I-ïill stond, de heuvel waarheen de bewoners van deze niet bijzonder met natuurschoon gezegende streek hun zondagse uitstapjes richtten, dan kon men bij helder weer de enige straat van Holmstone zien, niet echter het verlaten blokhuis op de helling van de Sierra-uitlopers waarachter de rijke Mansfordranch lag. Ten noorden van de dalketel hadden zilverdelvers hun hutten gebouwd. Zij hielden zich met moeite van hun vondsten in het leven en in het zuiden van de streek waren enkele jaren geleden boraxaders gevonden. Dit had echter geen rush naar de vreedzame omgeving van Tucson ontketend. Borax was geen zilver. En helemaal geen goud. We schreven vreedzaam; dat was inderdaad zo geweest in het grote dal ten noorden van het Siërra de Madre Plateau.

Maar ook daar gebeurde de eerste misdaad. Het begon in Flushtown, tien mijl ten noorden van Tucson. Hart Morrison was juist bezig geweest een paar balen katoen op zijn kar te laden, toen het onheil hem in de vorm van de Middernachtsbende bereikte.

Toen hij bijkwam uit zijn diepe slaap, was hij een arm man. Enkele dagen later werd de Forest-Farm in de nabijheid van Holmstone overvallen. De bandieten hadden het noch op het rundvee noch op de paarden voorzien. Ze roofden de loongelden en de sieraden van de farmersvrouw. Bij deze misdaad vielen er gewonden. Twee cowboys werden aangeschoten. Gelukkig kon de ijlings ontboden doe het leven van de jongens redden.

In Fentsville vielen de eerste doden. Een stel gemaskerde mannen had een karavaan overvallen, juist op het moment dat de nieuwe eigenaar de koopsom aan de verkoper overdroeg. De desperado’s schoten met scherp en een van de bewakers van de karavaan werd daar het slachtoffer van. Daarop volgden twee spoorwegovervallen. Alles wees erop dat de bende zijn onderkomen in het gebergte bij Tucson moest hebben. Bovendien deden allerlei eigenaardige verhalen de ronde, over zwarte mannen die in het holst van de nacht met grote zakken op de rug uit Mexico kwamen en in de bergen van Arizona verdwenen. Ook fluisterde men dat deze zakken verdovende middelen bevatten, marihuana, die door sigarettentabak wordt gemengd. Niemand wist van wie die geruchten afkomstig waren, maar er was ook niemand die aan de juistheid ervan twijfelde, al was nog nooit enig bewijs gevonden. De sheriffs haalden er de schouders over op. Als zij acht moesten slaan op alle geruchten dan hadden ze wel dagwerk, en zij hadden nog niets van hun superieuren gehoord over marihuanasmokkel. De meeste inwoners van de streek hielden het erop dat de smokkelaars en de desperado’s een en dezelfde bende vormden. Misschien was het wel de ploeg cowboys van een of andere ranch. Wie beschikte er over een sterke ploeg mannen? In de eerste plaats Clifford Murray. Maar de mensen dachten er niet aan de misdadigers onder zijn mannen te zoeken. Het stond vast dat het cowboys waren. Dat had hun manier van optreden en spreken verraden. Hun namen waren waarschijnlijk aangenomen. Daar kon men geen peil op trekken. De kleding was de in die streek gebruikelijke. In dat opzicht had men elke farmer en koeienjongen in het land van de Siërra de Madre wel kunnen verdenken. Een keer werd de aanvoerder van het drietal Slade genoemd. Slade? Zo heette bijvoorbeeld de voorman van de Mansfordranch in de buurt van Holmstone. Er waren veel Slades. En nog meer Bens en Macs. Sheriff Crowill zat al geruime tijd achter de kerels aan. Hij nam elk spoor op en onderzocht ook de geringste aanwijzing met de hardnekkigheid van een speurhond. Sheriff Powler van Holmstone daarentegen legde de handen in de schoot, als hij ze niet om de hals van een whiskyfles geklemd hield. Hij scheen zich volledig op de bekwaamheid van zijn collega te verlaten. Maar er zat geen schot in de zaak. De misdadigers hadden zelfs een nieuwe slag geslagen. Om het ongeluk volledig te maken, hadden de bandieten uitgerekend mrs Murray, de vrouw van de ongekroonde koning in Tucson, van alle kostbaarheden beroofd. Gelukkig hadden de medereizigers van elke tegenstand afgezien en het leven van de dames niet in gevaar gebracht. De Middernachtsbende?

Wat wilde die naam zeggen? Waar kwam hij vandaan? Dat kon niemand ophelderen. En er bestond nog een geheim. Ook de verlaten farm in het berucht geworden dal werd de Middernachtsfarm genoemd; al sinds meer dan vijftien jaar. Ze had toebehoord aan Reader Lee, de jager van de Mansfordranch. Sedert zijn dood lag de farm eenzaam en verlaten. Kwamen hier soms tegen het middernachtelijk uur de leden van die vervloekte bende bij elkaar? Geheimzinnige zaken! Vast en zeker had de een of andere bange ziel dat gerucht verspreid. Tegen het middernachtelijk uur. Hm. Natuurlijk waren er lieden die aan spoken en geesten geloofden. Waarom zouden die niet in Tucson en Holmstone zijn?

Sheriff Crowill behoorde niet tot dat slag, want hij had reeds menige nacht in de farm doorgebracht. Het had niets opgeleverd. Zelfs geen enkel verdacht geluid was tot hem doorgedrongen en zijn hoop hier iets te vinden dat in verband stond met de bende, was na drie overnachtingen geheel verdwenen. Er was nog niets uitgelekt over het laatste avontuur van hem en zijn helper. Want sheriff Crowill en Sunny Neill konden zwijgen als het graf!

„Slade, houd nou eens op met die misselijke grappen. We moeten ernstig met elkaar praten!” „Goed, goed, baas. Ik ben een en ai oor.”

„Hé, Ben, schuif je wrakke stelten eens door de deur. Waar is Mac? Ach ja, die verstuikte zijn voet tijdens een wandeling. Hahaha. Hij zal zijn pijn wel gauw vergeten als hij te horen krijgt dat er een Sinclairman in de buurt van Tucson is gesignaleerd.” „Verdomme,” gromde Slade. „Welke?” „Die met de wolf!” „Vervloekt!”

„De sporen langs de spoorlijn zijn al veel te oud en hoefafdrukken van paarden zeggen niets. Maak je niet druk, jongens. Ook een wolfsneus is niet almachtig.” „Natuurlijk - de wolf!” „Dat beest vindt ieder spoor.”

„Als het vers is, ja. Maar wij zullen er wel voor oppassen een coup uit te voeren zolang een Sinclairman door de omgeving ijsbeert. We kennen ze allen...” „Conny Coll.” „Hall Steve.”

„De kaartenkoning. Verdomd, baas, die zou ik wel eens aan de pokertafel bezig willen zien.”

„Geen geintjes, Slade. Tart het noodlot niet. Je weet dat ik daar niet op gesteld ben.”

„Voor toekijken kan ik niet gegrepen worden. Zou me ook plezier doen de Onafscheidelijken eens te ontmoeten. Op de vlakte natuurlijk, ergens in een hinderlaag liggend.” „Ik zou de dikke Ben graag eens een mep géven!” „Mij?”

„Ben jij dik, Ryan, hè? Jij bent een wrak stuk geraamte, uitgedroogd als de Single River in het heetst van de zomer. Ik spreek over Ben Silver, de boy met de berepoten...” „Weten jullie, vrienden, wat ik zou willen?” vroeg Slade meesmuilend. „De vette mrs Murray als schoonmoeder,” grijnsde hij.

„Of een fust whisky voor de kwellende dorst,” loeide Ben. „Nee - ik zou de Treurige graag eens de hand drukken. In alle gemoedelijkheid natuurlijk. Die vrome man...” „Alle donders!” De baas mokerde op de tafel. „Nu is het genoeg!”

„Nee. Nummer acht werd nog niet genoemd! Het kuikentje van de troep. Hij heet Sunny Neill. Blitz Sunny. Verduiveld, als hij naar zijn vader aardt...” „Nou moeten jullie eens goed luisteren, jongens.” De baas gromde onheilspellend. „Als jullie niet als de bliksem inbinden, dan gebeurt er een ongeluk. Ook ik heb zenuwen... en niet meer van de beste. Als ik aan het avontuur van gisteren met de kudde denk, dan zou ik mijn zelfbeheersing wel eens kunnen verliezen.” „Ik zou een uitstekend sanatorium voor u weten.” „Grrr,” knorde de baas en Mac zweeg opeens. „Bert is in een dergelijk sanatorium,” ging hij woedend verder. „Heeft hij het aan de longen?”

„Er zitten sterke tralies voor de vensters. Begint het je nu te dagen, stelletje idioten? Ze pikten hem op, toen hij probeerde de ketting van mrs Murray te verpatsen aan Levisohn. Sheriff Powler rekende hem in.” „De zuiplap?”

„Een paar helpers knapten het werk voor hem op. Bert moet deze nacht nog bevrijd worden, en de goudweger zullen we een aandenken geven, dat hij niet in een juwelenkistje kan bergen.” „Nu bekend geworden is, dat...”

„Als een makker in de puree zit, bestaan er geen maren. Dan moet er gehandeld worden.” „En de wolf?”

„Jij met die vervloekte wolf...” „Hij zou een prima spoor hebben.”

„Niets aan te doen, boys. Ten eerste is dat van die Sinclairman maar een gerucht en ten tweede zal na de overval op het sheriffkantoor het hele dorp op de been zijn en ervoor zorgen dat de sporen grondig worden uitgewist. De zaak Levisohn wordt echter uitgesteld, tot de lucht weer is opgeklaard. Ons motto zal dit keer het loon zijn, boys: veiligheid eerst! Bert moet bevrijd worden en dan verdwijnen wij zonder uitzondering in het beschermende burgerpak. Niemand zal ons ontdekken. Een Sinclairman kan niet ten eeuwigen dage in deze troosteloze negorij blijven hangen. Hij zal verder trekken en dan treden wij weer in het daglicht.

„Te middernacht!” Slade lachte om zijn geestigheid. „Die naam werd door een gek uitgevonden.” „Er zijn niet anders dan gekken in deze streek, jongens.” De baas grijnsde.

Toen verlieten de vier mannen de eenzame farm in het Wolvendal.

„Arme Billy,” fluisterde Selma Kendall zachtjes in zichzelf, toen zij toevallig uit het raam van het schoolgebouw ziend, de hinkende jongen gewaar werd. Zo dikwijls zij de jongen daar buiten zag, ging er een steek door haar meisjeshart. Gisteren had zij hem bij zich geroepen, hem vriendelijk toegesproken en troostend over het bleke gezicht gestreken. Vandaag gedroeg hij zich echter vreemd. Met een lijkwit gezicht, waarin de onrustige ogen fel glinsterden, had hij zich van haar afgewend toen ze naast hem kwam staan. Hij was naar buiten gehobbeld, om zoals hij zei nooit terug te komen.

Men zei dat slechte mensen door de duivel waren getekend. Selma had nog nooit over die onzin nagedacht. Een ding wist zij echter zeker: op Hinkley Bill was dat gevleugelde woord niet van toepassing. De jongen wekte haar medelijden op. Hij liep altijd met hangend hoofd en een treurig gezicht rond, een hoopje ellende en ongeluk. Enkele dagen geleden had Selma de school van haar voorgangster overgenomen. Hinkley Bill had haar geholpen de lokalen schoon te maken. Hij had zelfs enkele banken gerepareerd. Een behulpzame jongen, misschien zestien jaar oud, twee jaar jonger dan zijzelf. Zij had hem willen helpen, maar hij had al haar vragen ontweken. Haar leerlingen waren vanaf het eerste ogenblik gek met haar. Zij had de gave met kinderen te kunnen opschieten, bovendien kende zij een eindeloos aantal sprookjes en sagen, iets waar kinderen nooit genoeg van krijgen. En als zij uitverteld was dan verzon ze zelf verhalen, die even goed waren als die uit de boeken. En toen zij ook een Westerngeschiedenis had verteld - een van Old Death, de grote held uit de wilde tijd - toen had zij het hart van ieder kind gestolen, zelfs dat van de meest eigenwijze knaap. Alleen Hinkley Bill had nonchalant tegen een bank geleund staan luisteren. Toch wilde zij hem helpen. Toen hij deze ochtend langs het schoolgebouw hinkelde, had zij vriendelijk tegen hem gelachen. Maar Hinkley Bill was met een verstoord gezicht verder gegaan.

Selma maakte zich verwijten; zou zij Bill beledigd hebben? Want al was de jongen dan niet spraakzaam, zij had direct gemerkt dat hij uiterst gevoelig was. Zij begreep dat de jongen een hard leven had in de saloon van Jefferson, waar hij voor weinig eten dag en nacht op de been moest zijn. Gisteren nog had hij haar op haar vragen zwijgend zijn gestriemde rug en blauwgeslagen armen laten zien. Dat was het werk van dronken cowboys. Selma keerde zich van het raam af en ging tussen de schoolbanken door naar haar kleine tafeltje, dat naast een grote tafel stond. Zij liet zich in de stoel zakken. Haar blikken gleden vluchtig over de achterste bank, waarin de roodharige Peter Mansford naast de blonde Mike Arroul schijnbaar vlijtig het vergeten huiswerk zat te maken. Selma sloeg haar boek open om de stof voor de volgende dag door te nemen. Er heerste, buiten het gekras van pennen en het kraken van papier, weer volledige rust in het schoollokaal.

Selma’s gedachten waren echter niet bij haar leerstof. Steeds moest zij aan Hinkley Bill denken. Zij wilde meer over die jongen weten. Misschien kon de sheriff haar helpen.

Holmstone, het dorpje in de buurt van Tucson, bezat in Frank Powler een reeds ietwat vergrijsde sheriff, die met ruime blik over de kleine misstappen en onschuldige ruwheden van dronken cowboys heenzag en een kardinale fout had: hij was verslaafd aan de drank... alleen melk en water raakte hij nooit aan.

Goed twee jaar geleden had hij het sheriffkantoor gesloten en was met zijn slaapzak naar Clanzey Jefferson gewandeld, om zoals hij het uitdrukte, direct bij de hand te zijn indien er in de enige bar van de plaats een onwettige handeling werd gepleegd.

Sedertdien zat hij vlak naast het halfronde buffet aan een kleine tafel met een damspel voor zich en nodigde iedere vreemdeling die zich in het dorp vertoonde uit een partijtje met hem te spelen, waarbij hij gulhartig beloofde de overwinnaar op twee glazen whisky te trakteren, waar deze, in geval hij mocht verliezen, niet meer dan een borrel behoefde weg te geven.

Daar de vreemdelingen echter niet bijzonder talrijk waren, ontfermden de cowboys zich soms over hun sheriff. Meestal was dat het geval op de betaaldag als zij in een goede stemming verkeerden. Dan lieten zij de sheriff winnen, zodat die zich van genoegen in de handen wreef en een gedeelte van de winst voor magere dagen opspaarde. Sheriff Frank Powler was een originele kerel en wie meende met een domkop te doen te hebben, vergiste zich deerlijk. Zijn schaapjes in Holmstone schudden weliswaar het hoofd als zij aan het gedrag van hun sheriff dachten, maar ze lieten hem zijn gang gaan. Iedere sheriff heeft zo zijn eigen methode om voor orde en rust te zorgen. Wat sheriff Crowill van Tucson met ijver en doorzettingsvermogen bereikte, regelde Powler zo te zeggen vanaf het buffet of van achter het dambord. Holmstone was slechts een gehucht. Tucson daarentegen een behoorlijke plaats. Er was dus weinig te doen voor Powler.

Het spreekt vanzelf dat de twee sheriffs samenwerkten. Gisteren was Powler er nog in geslaagd een goede vangst te doen. Een vreemde cowboy had in de bar naar de zaak van de juwelier gevraagd. Dat had de oude vos argwanend gemaakt. En zie daar - in het huis van de juwelier, die de dames van de streek van sieraden voorzag, kon hij de knaap, die de halsketting van mrs Murray wilde verkopen, arresteren. De boy zat nu in de gevangenis, bewaakt door zijn twee helpers, die wat dienstijver betrof niet veel voor hun heer en meester onderdeden. Zij damden ook. Hartstochtelijk zelfs. Boze tongen beweerden dat zij voor die hobby werden betaald en alleen daarom in dienst werden gehouden. Iemand, die sheriff Powler wilde spreken moest hem dus in de kroeg opzoeken. Het behoeft dus niet te verwonderen dat sheriff Crowill ook de weg naar de plaatselijke drankwinkel insloeg.

„Dag, Dugl ” schreeuwde Powler al van verre toen hij zijn collega zag aankomen.

„Dag, Frank,” schalde het terug.

Powler nam een stevige slok uit de fles en schoof hem Crowill toe.

„Nee, dank je, Frank. Dat drink ik alleen ‘s avonds. Ik kom voor die man die je gisteren gevangen nam. De halsketting van mrs Murray...”

„Ach ja.” Powler geeuwde. Toen greep hij in zijn zak en haalde het kostbare sieraad tevoorschijn, schoof de damstenen opzij en legde het fonkelende goud voorzichtig op de met whisky bemorste tafel.

„Dat hangen de ladies zich om de hals en daarvoor begaan stommelingen een misdaad. Een rare wereld, Dug... als men nuchter nadenkt...” „Hoe heet de kerel?” „Hij noemt zich Tom.”

„Dat maakt ons heel wat wijzer! Je kwam natuurlijk niets te weten over zijn trawanten.”

„Dat laat ik aan jou over, Dug. Jij hebt betere zenuwen en een koelere kijk op de dingen van deze wereld. Ik kan nog geen vlieg kwaad doen en deze jongen zul je hard aan moeten pakken, wil je iets uit hem krijgen.” „Dan doen we dat. Laat dat maar aan mij over!” Crowill nam een slok uit het glas dat Powler toch voor hem had ingeschonken. „Zowaar als de gerechtigheid blijft bestaan. Eindelijk hebben we een spoor van de Middernachtsbende gevonden.”

„Middernachtsbende?” Powler lachte. „De naam alleen al is waanzin en de kerels hebben nog nooit midden in de nacht een coup uitgevoerd. Als ik de boy bekijk, die mij zijn gouden halsketting niet vrijwillig wou afdragen en die ik daarom een tikje met de revolverloop op de hersens moest geven, dan geloof ik nooit dat die bij passende gelegenheden een zwarte doek over zijn snuit trekt.” „Heb je hem buiten westen geslagen?” „Eventjes geaaid met de proppeschieter.” „Je zei dat je geen vlieg kwaad kon doen...” „Als men mij met rust laat, Dug... word ik echter aangevallen, oh...” Frank Powler nam een lange slok. „Dan ken ik mezelf niet meer. Dan groei ik boven mezelf uit. Dan explodeer ik opeens.” „Zijn de helpers in het kantoor?”

„Ga je gang, Dug. Ze wachten al op jou. Maar stoor de jongens niet bij het damspel. Daar houden ze niet van.” Sheriff Crowill gromde iets onverstaanbaars, dat voor zijn collega beslist niet vleiend kon zijn en verwijderde zich. Powler staarde hem peinzend na en hij was juist van plan zijn geliefde spel klaar te maken voor de volgende ronde met een van de cowboys, toen er een ongewone gast binnentrad: Selma Kendall.

Daar buiten de suffende barkeeper niemand anders aanwezig was dan sheriff Powler met de cowboys, behoefde het meisje niet lang te aarzelen tot wie zij zich zou wenden. Zij liep regelrecht op Powler toe, die enigszins verbaasd in zijn stoel zat.

„Het is weliswaar een hele eer, miss Selma,” lachte hij tevreden, „dat u naar mij toekomt om een spelletje te spelen, maar ik zeg u vooruit, dat ik geen jota slechter zal spelen dan tegen de jongens waarmee ik gewend ben te spelen. Misschien dat mijn goede hart tijdens het spel gaat spreken. Dan hebt u een reële kans, mevrouw de onderwijzeres.”

„Ik zal u helaas moeten teleurstellen, sheriff.” Selma Kendall wuifde flauwtjes met de rechterhand, alsof zij nog niet zeker wist hoe zij verder zou moeten gaan om tot het bedoelde onderwerp te komen. Tenslotte begon zij, ietwat nerveus aan haar tasje frommelend: „Ik kom met een verzoek.”

„Stort uw hart maar uit,” Powler lachte aanmoedigend. „Ik hoor meisjes graag praten. Jullie adem is even aangenaam als de reuk van een goede fles whisky.” „Ik kom wegens Hinkley Billy.”

Bij de naam Hinkley Billy fronste de sheriff het voorhoofd. Het kwam het meisje voor dat de bereidwilligheid om haar vragen te beantwoorden, die de sheriff zoeven duidelijk aan de dag had gelegd, op slag was verdwenen. Daarom wachtte zij zijn antwoord niet af, maar ging haastig verder. „U weet dat ik pas enkele dagen in Holmstone ben, sheriff en nog steeds begrijp ik niets van de ongelukkige toestand van de jongen. Vertelt u mij alstublieft iets over hem.” „Hinkley Billy, miss Selma, was eens een vrolijke, gezonde jongen, wie iedereen een goede toekomst voorspelde. Zijn vader was Reader Lee, die hier jaren geleden op een goede dag met zijn twee jongens aankwam en een baan als jager bij Jack Mansford accepteerde. Hij was een van de beste schutters die destijds een geweer of revolver afdrukten. De oude Lee bouwde een huis in het Wolvendal op grond van Mansford en kwam slechts af en toe met zijn knapen naar Holmstone om munitie en levensmiddelen in te slaan. Hij bleef dan hoogstens een half uur in het dorp en vertoonde zich daarna in geen maanden. Ik kan me nog goed herinneren, miss Selma, hoe men toen in het dorp fluisterde, dat de oude Lee met zijn eigen kinderen zou omspringen alsof het volslagen vreemden voor hem waren. Het was in ieder geval een feit, dat de twee jongens, de oudste heette Windy, de lange strooptochten van hun papa door de onherbergzame, nauwelijks begaanbare uitlopers van de Siërra de Madre zonder met de ogen te knipperen moesten meemaken. De oude scheen hen geweldig strak te houden. Ik kan u wel zeggen, miss Selma: de knapen waren bikkelhard. Harder dan de rotsen van het gebergte waar zij dag en nacht vertoefden en even taai als de koningen van dat land, de wolven. Ik moet nu nog lachen als ik aan een gebeurtenis denk, die nog dagen later het onderwerp van gesprek vormde in de saloon. De twee boys kwamen weer eens met de oude aangereden. Terwijl de vader naar de winkel ging om de nodige zaken te kopen, stonden Windy en Billy roerloos bij de paarden te wachten. Ook toen de andere dorpsjongens - het zullen er een stuk of zeven, acht zijn geweest - hen begonnen te sarren, verroerden zij zich niet. Ik stond toevallig op een plaats die een vrij uitzicht op het plein bood, maar toch zag ik nauwelijks hoe de jongens opeens bovenop de lieve dorpsjeugd zaten. Ze sloegen er zo razendsnel en hard op los dat ik mijn ogen niet dorst te geloven en ze rustten niet eerder voor al hun tegenstanders netjes naast elkaar op de rug lagen. Dat waren de twee Lee’s!”

Selma had ademloos naar de woorden van de oude sheriff geluisterd. Toen hij zweeg, keek zij hem verwonderd aan en zag dat Frank Powler met een bedroefd gezicht naar de batterij lege flessen staarde, die in het rek achter het buffet stonden opgesteld.

„Oh!” ontsnapte het haar onwillekeurig, want zij was tijdens het verhaal van de sheriff totaal vergeten dat men van vertellen dorst krijgt. Vlug haalde zij een dollarbiljet uit haar tasje en legde dat naast de soezende barkeeper op het buffet. Zich weer tot de sheriff wendend, zag zij deze al monkellachend naar een volle fles grijpen. Want Frank Powler wist natuurlijk dat men voor een hele dollar ook veel kon verlangen.

„Nou, goed dan,” ging de gezagsdrager verder, zich tevreden met de hand over de natte snor vegend, „het is wel eigenaardig, niet? Nu er een beetje smeersel door de mond gespoeld is, vliegen de gedachten in dichte drommen naderbij.”

Selma boog snel het hoofd opzij, want uit de mond van Frank Powler kwam zo’n alcoholgeur, dat zij er onpasselijk van werd.

„Het zal ongeveer drie jaar geleden zijn,” vertelde Frank Powler verder, „dat de vader van de twee jongens op een ochtend alleen op zijn mustang in Holmstone verscheen om daar een bijzondere grote voorraad en ook enkele nieuwe kledingstukken te kopen. Hij reed even stilzwijgend weg als hij gekomen was. Pas later hoorden wij, dat Windy naar Colorado was verdwenen om frisse wind om zijn oren te voelen waaien. Nou, en de rest is een echte boekentragedie geworden, zo een die men niet erger kan bedenken. Het viel mij namelijk na geruime tijd op dat de oude Lee en Billy sinds lang hun voorraden niet hadden aangevuld. Ik wachtte nog een paar dagen en ging toen alleen op pad. Ik trok de bergen in...”

De oude sheriff zweeg en staarde dromerig voor zich uit. Onverwacht vervolgde hij zijn verhaal.

„Tja... en toen vond ik de twee. Het was een heldenstrijd van een oude en een jonge jager tegen twee reusachtige, volwassen grizzlyberen! Die dag streed Reader Lee zijn zwaarste, maar ook zijn laatste strijd. Met zijn mes schakelde hij de twee monsters uit, vermoedelijk nadat hij en zijn zoon door de beren waren overrompeld en zij geen kans meer zagen een schot te lossen. Nou, ik dacht toen, Frank, maak jij maar een stenen heuvel voor vader en zoon, zodat de gieren niets te snoepen krijgen, toen ik plotseling van de plek waar Billy lag een zwak gekreun hoorde. Ik schoot als een bliksemstraal op de jongen af en goot hem wat whisky tussen de tanden. De zwaargewonde, maar onbegrijpelijk taaie knaap kwam weer bij. Omdat hij geen woord kon zeggen en me alleen maar stom aanstaarde, nam ik hem voorzichtig bij de schouders en de benen, zette hem op mijn paard en bracht hem hierheen. Dat is het wel, miss Selma.” De sheriff greep weer naar de fles.

„En nam Jefferson Billy als zoon aan?” vroeg Selma met zachte stem.

„Als zoon, zei u?” De sheriff grijnsde honend, waarbij hij de keeper een blik toewierp, die deze in wakende toestand zeker niet geaccepteerd zou hebben. „Hij buit de arme knaap uit, dat het niet mooi meer is! En dat zal nog wel een poosje voortduren, want zo’n goede arbeidskracht krijgt hij nooit van zijn leven weer.” De sheriff begon te fluisteren. „Ik kan u wel zeggen, miss Selma, die schoft daar achter het buffet is de gemeenste kerel die ik ooit ontmoette. En ik ben machteloos. Want ten eerste...” Frank Powler zweeg abrupt en wierp een veelbetekenende blik op de vrijwel lege whiskyfles. Selma aarzelde even, doch op hetzelfde moment steeg er in haar een golf van haat tegen de slome sheriff op, die niet mans genoeg was een eind te maken aan de gemeenheden en afstraffingen die Hinkley Billy kreeg te verduren.

„Kunt u dan werkelijk niets doen om het wrede lot van die jongen te verlichten?”

De sheriff wuifde vermoeid met de linkerhand.

„Als ik nog helder uit de ogen kan kijken, probeer ik wel te remmen, maar als het tegen zessen loopt, dan is het voorbij, dan zeurt de slaap te hard aan mijn hoofd.” Selma zag in dat haar hoop ijdel was. Deze dronkelap zou niet veel kunnen uitrichten. Zij stond zwijgend op en verliet de saloon.

Frank Powler, die intussen de laatste druppels uit de fles in zijn keel had doen verdwijnen, keek verbaasd naar de plaats, waar zoeven miss Kendall nog had gezeten. „Verdomd,” gromde hij met een wazige blik in de ogen, „waar is dat kind zo gauw gebleven?”

De drie ruiters hielden hun paarden met een wilde ruk voor het sheriffskantoor in, sprongen uit het zadel en trokken, terwijl zij op het gebouw toeliepen, de zwarte halsdoek over de onderste helft van het gelaat. De twee hulpsheriffs sprongen overeind. De damstenen rolden naar alle kanten weg...

„De kop naar de muur, jullie beiden,” snerpte de stem van de aanvoerder. „Hé, Ben, schiet eens op. De sleutels.” „Is al voor elkaar.”

„Open de cellen. Verdomme... jij daar! Geen verdachte beweging!”

De twee helpers stonden met opgeheven handen tegen de wand aan te staren. Ze waagden het nauwelijks adem te halen, want zij kenden de gevaarlijkheid van deze bende. Er werd een sleutel omgedraaid in een slot, een deur piepte in de hengels.

„Buiten staat een paard voor je...”

Slade Cilpin zweeg opeens. Er kwamen stappen naderbij. Vervloekt. Anders lag dit sheriffkantoor in de diepste rust. De deur werd opengesmeten. Sheriff Crowill stond op de drempel, de getrokken Colt in de hand. Hij schoot onmiddellijk, met grote tegenwoordigheid van geest. Maar hij kreeg niet veel tijd om een voltreffer te plaatsen. Zijn kogel schampte de schouder van Mac Girard. Slade, de aanvoerder van de Middernachtsbende was snel op het pistool. Voor sheriff Crowill de trekker nog eens kon doordrukken, voelde hij een brandende pijn in de arm en in zijn borst. Hij viel voorover. De Colt sloeg tegen de grond. „Verdomme!” vloekte Cilpin. „Ontwapen die twee... snel... en kom mee, voor we het hele nest achter ons aan hebben.”

Zijn trawanten staken de wapens van de hulpsheriffs bij zich en volgden hun baas. Bij het weggaan struikelden zij over het lichaam van Crowill.

Toen de schoten vielen sprong Frank Powler omhoog alsof hij een benauwde droom had. Hij zag er opeens nuchter uit. „Schoten in het sheriffbureau!” werd er buiten door een rauwe stem gebruld. Dat betekende alarm. Powler stond het eerst op straat. Aan de overkant lag zijn kantoor, aan de overkant waar juist vier ruiters zich wild op de paarden slingerden en zich in razende galop verwijderden. Nu renden ook de twee assistenten naar buiten, met lege holsters. Powler was in enkele sprongen de straat overgestoken. Snuivend bereikte hij het dorpsplein, onophoudelijk om zijn posse brullend. Zijn leger bestond uit vijf flinke boys. Maar waar hingen die kerels nu uit? Natuurlijk ergens op de prairie of in de stallen van hun farms. Hij kon toch niet alleen met zijn twee helpers de achtervolging inzetten?

„Sheriff Dug!” schoot hem door het hoofd. Er steeg plotseling een vreselijk vermoeden in hem op en dat vermoeden veroorzaakte een flauw gevoel in zijn maagstreek. Waren de schoten van de bandieten, die de gevangene hadden bevrijd, op hem afgevuurd? Hij hijgde zwaar toen hij het kantoor binnenstormde.

„Crowill!” klonk de schrille stem van een van zijn helpers hem tegen. Nog eens: „Crowill!” en verder niets. Toen de sheriff de deur had opengesmeten, stokte hem de adem in de keel.

„Dug!” riep hij wanhopig, toen hij de op de vloer liggende man gewaar werd. „Hebben ze je geraakt?” Crowill glimlachte pijnlijk. Zijn gelaat was vertrokken en de ogen stonden onnatuurlijk groot.

„Dug!” Met vereende krachten legden zij de zware man op de sofa neer. „Haal onmiddellijk de doe!” schreeuwde Powler en een van zijn helpers sprintte weg. „De andere...,” steunde Crowill zwak, „moet Sunny halen... Sunny... mijn helper...” Hij sloot de ogen, zwaar ademhalend.

De dokter was spoedig ter plaatse. Hij trok een bezorgd gezicht en legde een noodverband aan zo snel hij kon. „Hoe maakt hij het, doe?” vroeg Powler zacht. De arts liet slechts een onverstaanbaar gebrom horen.

„Loopt het af met hem?” „Ik kan er niets meer aan doen.” „Sunny...,” hijgde de stervende.

Het duurde ongeveer een uur voor de jonge G-man verscheen. De haren hingen hem verward op het voorhoofd, dat droop van het zweet. Zijn paard had het uiterste gegeven.

„Dug...” stamelde hij. „Wie...?”

„De Middernachtsbende... de drie... Slade... Ben... Mac... Hier.” Zijn hand trok krampachtig aan de sheriffsster op zijn borst. „Neem jij hem Sunny... draag hem... tot ik gewroken ben... gewroken...” Hij sloot de ogen en deed ze niet meer open. „Gewroken...,” fluisterde Sunny. „Dat beloof ik je bij alles wat me heilig is.”

Zijn ogen zochten sheriff Frank Powler.

„Welke maatregelen werden er tot nu toe genomen?”

„Mijn posse verloor veel tijd, maar nu zijn de cowboys achter de schoften aan,”

„Welke kant gingen ze op?”

„Naar het dal.”

„Dan zijn ze alweer ontsnapt. Hoeveel mannen nemen er aan de achtervolging deel?”

„Vijf. En acht in tegengestelde richting. De straat heeft twee einden en we weten niet zeker in welke richting ze zijn verdwenen.”

Sunny Neill keek peinzend voor zich uit. Hij was ietwat van streek en kon niet geconcentreerd denken, want hij had Douglas Crowill als een ware vriend leren kennen. Zou hij aan de achtervolging meedoen? Dat zou weinig zin hebben. Hij zou zijn tijd beter kunnen gebruiken, door inlichtingen omtrent het gebeurde in te winnen.. „Zou u graag onder vier ogen willen spreken, sheriff.” „Laten we dan naar de saloon gaan. De doe bekommert zich wel om de dode, bedroevende toestanden tegenwoordig, boy. Hoe noemde jouw oude vriend je eigenlijk? Sunny? Die lui uit Tucson hebben een bleke sheriff gekregen. Laten we gaan, kameraad.”

En terwijl zich steeds meer mensen om het sheriffkantoor verzamelden, stapte de merkwaardige ordebewaarder naar zijn vertrouwde plaatsje in de Jefferson Bar, gevolgd door een jongeman, die niemand in Holmstone ooit eerder had gezien. Men wierp nieuwsgierige blikken op de twee mannen. Hier en daar werden vermoedens luidop uitgesproken en verwensingen geuit die niet bijster vleiend waren voor sheriff Powler. De wakkere man trok er zich niets van aan. Onverdroten stapte hij door, tot hij de stamkroeg had bereikt.

„Ik moet nadenken,” zei hij fluisterend. Vervolgens wendde hij zich tot de barkeeper, die enigszins bleek achter zijn buffet stond. „Clanziy!” riep de sheriff. „Gooi de grendels voor de deuren. Niemand mag in de kroeg komen. Ik moet nadenken.”

„Grendels?” De waard stond stomverbaasd. „Zal niet te lang duren. Heb je niet gehoord dat ik moet nadenken. Voor zoiets moet je alleen zijn.” De waard verwijderde zich onwillig en omdat men draaideuren niet op slot kon doen, ging hij met gespreide armen in de deuropening staan en hield iedereen die naar binnen wilde stappen tegen. Hij hield de klanten aan een lijntje; het zou immers niet lang duren. Frank Powler staarde voor zich uit.

„Slade heet de ene... en Ben is er ook bij,” fluisterde hij. „En dan is er nog een Mac van de partij. Dat is verdacht. Die kerels moeten toch ergens een onderdak hebben. Ergens... in het dal kunnen ze niet zitten en in de eenzame farm in het Wolvendal helemaal niet. Daaruit volgt dat het mannen van een cowboyploeg moeten zijn. Is dat duidelijk?”

„Dat is allemaal zo klaar als een klontje.” Sunny Neill knikte nadrukkelijk.

„De voorman van de Mansfordranch bijvoorbeeld heet Slade. Slade Gerome en in zijn ploeg loopt een Ben rond en ook een Mac. Het kan natuurlijk toeval zijn. Maar ook in de ploeg van de Murrayranch - die vette effectenhandelaar heeft overal waar duiten zijn te verdienen zijn posten uitgezet - ook Murray heeft een Slade in dienst, en een Ben...” Hij stokte. „Maar geen Mac?”

„Ook die is erbij.” Powler knikte. „Namen zijn slechts schijn, jongen. Je kunt ze van je afgooien als een vuil hemd. Maar de genoemde personen komen niet in aanmerking voor de rol van schurk. Ze hadden elke keer nog een onaantastbaar alibi. Weet jij wat dat is, mijn jongen?” „Natuurlijk.”

„Ik wist het op jouw leeftijd nog niet. Maar goed, we gaan verder. Er zijn nog drie ranchers in de omgeving met samen meer dan honderd cowboys in dienst en je kunt er donder op zeggen dat daar vast wel een paar Macs-en Bens en Slades bij zijn. Het heeft daarom geen zin om verder op de namen te letten. We moeten het verstandiger aanpakken om de Middernachtsbende op het spoor te komen. We moeten een val opstellen voor die vervloekte kerels.” „Hoe?”

„Dat zoek ik nog wel uit. Maar niet, wanneer ik nuchter ben. Hé, Glanzey!” De waard verscheen bijna ogenblikkelijk. „Het nadenken is afgelopen. Nu heb ik een fles nodig. Mijn jonge vriend daar, de nieuwe sheriff van Tucson, betaalt deze ronde. Hij wil zijn nieuwe benoeming vieren.” Een paar dozijn nieuwsgierigen drong de lokaliteit binnen. Zij bestormden de sheriff met vragen. Deze zwaaide echter verveeld met de hand en goot het ene glas na het andere door zijn keel, die zo droog was als kurk. Ook Sunny bewaarde het diepste stilzwijgen. Maar hij ondersteunde de sheriff dapper bij diens aanval op de fles.

Slade Gerome, de voorman van de Mansfordranch, had het lichaam van een jonge Griekse god. Bijna twee meter lang en in de schouders en armen spieren die angstwekkend konden zwellen en dan elk normaal hemd precies op de naden uit elkaar deden springen. Hij had een slank middel en stond stevig op zijn lange benen. In het trekken van de Colts was hij ongelooflijk snel en om al deze kleinigheden was hij bij de cowboys meer gevreesd dan geacht. Dat de overige jongens die in dienst van de Mansfordranch stonden ook geen zwakkelingen en brave Hendrikken waren, daar kon menig inwoner van Holmstone treffend van getuigen. Als de jongens van de Mansfordranch ergens in gesloten formatie opdoken, dan trokken de anderen even gesloten af, omdat zij de volgende dag gezond en heelhuids op hun werk wilden verschijnen.

Hoe hard die knapen ook waren: Slade Gerome had zich tot nu toe veruit de hardste getoond. Hij was nu dertig jaar en had voor hij de betrekking van voorman bij Mansford aannam verscheidene jaren door het Westen gezworven, zich gedurende die tijd een paar fijne kneepjes eigen makend, die hem in de omgang met rauwe kerels goed van pas kwamen, doch hem niet bepaald geliefd maakten.

Slade kon echter sommige pietluttigheden niet uitstaan. Een ervan was bijvoorbeeld tegenspraak van zijn mannen als hij een bevel gaf. Toch was het een ongeschreven wet in het Westen, dat elke man vrijelijk zijn kritiek mocht uitoefenen op hem gegeven bevelen. Slade werd echter woest als een van zijn mannen dat deed en explodeerde als een brisantbom. Hij was echter het gevaarlijkst als hij na lastige opmerkingen een overdreven vriendelijk gezicht trok. Want onder dat masker van vriendelijkheid ging een vreselijke woedeaanval schuil.

Eigenaardig genoeg liepen deze woede-uitbarstingen nooit op een schietpartij uit, wat in die tijd toch gebruikelijk was. Nee, Slade maakte dan gebruik van een der fijne kneepjes en dat was meer dan voldoende om de orde te herstellen. Deze dag - de boys van de Mansfordranch wilden juist hun plaatsen aan de lange houten tafels innemen om te gaan eten - kreeg ook Kent Kevin een vierkante cowboy met lange armen, als voorspijs de kundigheden van Slade Gerome geserveerd.

Kent Kevin, die sinds ongeveer twee weken deel uit maakte van de ploeg en al die tijd in een van de blokhutten op de prairie had doorgebracht om daar jong vee te brandmerken, was vandaag toevallig voor de eerste keer aanwezig bij de gezamenlijke maaltijd in het grote ranchhuis. Bij deze gelegenheid kreeg hij Isabella, de enige dochter van de rancher te zien. Kent Kevin sperde de ogen wagenwijd open van bewondering, zijn brede mond vertrok tot een verrukte lach en zijn behaarde handen werden onder tafel tot dikke vuisten gebald, toen Isabella, de soepterrine in de hand, door het vertrek zweefde. Het had hem eigenlijk moeten opvallen, dat geen van de andere jongens ook maar de schuwste blik op het meisje waagden te slaan; integendeel, zij staarden strak op hun bord alsof daar iets veel interes-santers was te zien.

Nee, Kent Kevin merkte niets van dit opvallende gedrag en Slade kreeg de indruk dat deze onbeschaamde lummel zich er ook niets van zou hebben aangetrokken als hij de reden ervan had geweten.

Kevin volgde het van bord tot bord gaande meisje met brutale ogen, sloeg met welgevallen de sierlijke bewegingen gade en zijn bewondering kende geen grenzen meer toen zij vlak naast hem kwam staan. Het meisje keek hem argeloos lachend aan en dat lachje schonk Kent Kevin de ontbreken de moed.

„Jij bent een mooi diertje. Zoiets heb ik lange tijd niet gezien.”

Isabella boog verlegen het hoofd. Ze kon nog net het bord van Kevin vullen, voor zij zich na een geschrokken blik op de voorman omdraaide en zonder een woord te zeggen de zaal verliet op een manier die veel weghad van een vlucht. Terwijl Slade Gerome langzaam, maar met lange passen om de tafel heenliep, en zich voor Kent Kevin opstelde, keken de andere cowboys belangstellend toe. Een paar van hen begonnen te grinniken, anderen wierpen medelijdende blikken op Kevin. Het was doodstil.

Slade Gerome had een rode vlek op het voorhoofd gekregen. Hij keek Kent Kevin met fonkelende ogen aan. „Wie bedoelde je eigenlijk met dat mooie diertje van zoeven?”

Kent Kevin was geen lafaard. Van zijn plaats overeind komend om de imponerende lengte van de voorman relatief kleiner te maken, probeerde hij zo goed mogelijk te grijnzen.

„Ik denk, voorman, dat ook jij het bonte vlindertje dat daarnet binnenzweefde en zo gauw weer vertrok niet over het hoofd hebt gezien.”

Het gezicht van Slade Gerome werd donkerder. Toch begon hij plotseling te lachen.

„Nou, wat zeggen jullie van zoiets, jongens?” Slade wendde zich tot de anderen. „Is het geen museumstuk?” Op hetzelfde moment begon Kevin te brullen. De punt van Slades laars was namelijk harder dan het scheenbeen van de ongelukkige cowboy. En terwijl de anderen, alsof er niets was gebeurd, naar hun lepels grepen en Slade Gerome rustig naar zijn plaats terugkeerde, zat Kent Kevin zich jammerend van pijn het been te wrijven. De woorden die bij die bezigheid tussen zijn lippen vandaan kwamen, klonken niet als een gebed. Hij keek verdacht scheel naar zijn revolverkoppel, die met alle andere naast de deur hing. Naar oude zede mochten de cowboys tijdens de maaltijd geen wapens dragen. Er waren blijkbaar slechte ervaringen opgedaan met gewapend eten en men wilde de vermoeide mannen althans tijdens de maaltijd enige rust gunnen. Toen Isabella na enige tijd weer in het manschappenvertrek terugkeerde, was er nog slechts een man die haar dorst toelachen: Slade Gerome. Want de voorman was hopeloos verliefd op de mooie ranchersdochter.

Op hetzelfde ogenblik dat de mannen vSn de Mansfordranch zich aan de eettafel schikten, zat een eenzame man bij een klein kampvuurtje op zijn hurken een konijntje te braden in de hete as. Af en toe wierp hij een blik om zich heen op de steile pieken van de hem omgevende bergen. Zijn ogen vestigden zich dan op een punt dat naar zijn mening de pas kon zijn die hij vandaag nog wilde doortrekken om na een lange vermoeiende rit eindelijk Tucson binnen te rijden.

„Zwarte,” fluisterde hij en nu pas bewoog zich iets in het hoge gras. Een reusachtig wolvenlijf schoof langzaam naast de man. „Kom, hier heb jij je deel,” ging Conny Coll verder, terwijl hij het dier een tweede konijn onder de snuit wierp. Zwarte Wolf hapte begerig naar de lekkernij en verdween met zijn buit in het gras. Vlakbij hem hoorde Conny gekraak van botjes. De Westman glimlachte. Hij was onderweg geweest naar Prescott in het noorden van Arizona, maar had in Phoenix een telegram van de overste ontvangen, waarin deze hem vroeg Tucson te willen bezoeken in verband met een bende roofovervallen en smokkelaars. Dat was genoeg geweest voor Conny. De paar honderd mijl die Conny moest rijden, had hij niet als een omweg beschouwd, al was het stuk door de Gilard Woestijn allesbehalve prettig geweest. Het zou nu niet lang meer duren voor hij in Tucson zat. Dit was zijn laatste oponthoud. Er stegen verlokkende geuren op uit de hete as van zijn kampvuur. Weliswaar had Conny liever een vette marmot of een sappig reeboutje willen smoren, doch in deze saaie streek was niets anders te vinden. Konijnen en magere prairiehonden, daar hield het mee op. Terwijl hij het vlees bedachtzaam kauwde, overlegde hij. In het Wolvendal voerde een zekere Middernachtsbende duistere praktijken uit. Eigenaardige naam voor een bende die zijn acties meestal bij daglicht verrichtte. Midden in het Wolvendal moest een verlaten farm staan, die in de volksmond Middernachtsfarm heette. Conny Coll besloot daar de komende dagen zijn tenten op te slaan. De keeper van een eenzame bar ergens onderweg had hem allerlei bijzonderheden over Tucson en zijn omgeving verteld. De Westman had gehoord van mister Clifford Murray, de invloedrijke en enigszins eigenzinnige man uit Tucson, van sheriff Douglas Crowill die zich in de sympathie van iedereen mocht verheugen en ook van sheriff Frank Powler, die slechts een ding op deze wereld scheen te beminnen: de alcohol. Ja, ook zoiets was mogelijk. Dan had hij nog gehoord dat de grootste ranch van de streek aan een zekere mister Mansford behoorde, de vader van een buitengewoon knappe dochter. De voorman van de ranch was een zekere Slade Gerome, een harde kerel.

Slade, hm. Dat moest ook de naam zijn van de aanvoerder van de Middernachtsbende. Wat was er nog meer voor interessants te berichten over Tucson? In totaal waren er nu acht overvallen uitgevoerd door de bandieten met de zwarte maskers. De beide sheriffs waren er tot nu toe niet in geslaagd een klein tipje van de sluier op te lichten. Dat diezelfde bende marihuana smokkelde was waarschijnlijk, al waren ook hier bewijzen niet te vinden. In elk geval stond wel vast dat er verdovende middelen over de grens uit Mexico binnenkwamen en dat die via Tucson werden verdeeld over de hele Noordelijke Staten. Conny haalde de schouders op. Hij zou doen wat hij kon. Hij zocht Zwarte Wolf, die al een paar minuten in noordelijke richting zat te turen en tenslotte een waarschuwend gegrom liet horen.

„Krijgen we bezoek, Zwarte?” mompelde Conny. „Nu al?”

Opeens werd de rust in het woud verstoord door trappelende paardehoeven en in het volgende moment stormde een ruiter de open plek op. Vlak voor het dovende vuur van de Westman hield hij zijn rijdier in.

Conny Coll sprong overeind en kwam nog net op tijd om de ruiter, een jongen in een cowboykostuum, in zijn armen op te vangen. De knaap stortte zo uit het zadel bovenop hem. Conny liet de jongen behoedzaam op de grond glijden, pakte zijn veldfles en besprenkelde zijn voorhoofd met koel water, waarna hij hem wat tussen de lippen goot. De uitdrukking van spanning op zijn gelaat werd nog groter toen hij de ogen opsloeg en in het verraste gelaat van een vreemdeling staarde.

„Hang me niet op,” kwam het stotend over zijn lippen. „Ik heb immers... ik kan er niets aan doen.”

„Rustig, rustig, jongen. Ik zal je niets doen,” lachte de Westman. „Zo gauw hangen we iemand niet op.”

De jongeman kwam met moeite overeind. Zijn oogopslag was helderder geworden.

„Een vreemdeling,” klonk het, luider dan zijn eerste woorden. „Help mij, vriend. Ik wil niet opgehangen worden.” „Heb nog nooit iemand opgeknoopt,” zei Conny naar waarheid, terwijl hij meesmuilde. „Maar waarom ben je bang dat ik je zal ophangen?”

Er glom hoop in de doffe ogen van de hijgende jongen. Hij wilde nog iets zeggen, maar viel slap achterover. Hij scheen het bewustzijn opnieuw te hebben verloren. „Die is hard aan een dag rust toe,” mompelde Conny. Hij haalde zijn slaapzak van zijn paard en even later zei de rustige ademhaling hem dat de jongen in een weldadige slaap was verzonken.

Nu had Conny weer tijd aandacht te besteden aan de rest van zijn maal, de tweede helft van zijn konijntje. Hij schudde echter spijtig het hoofd want het vlees was tot op de botten verkoold. Aangezien hij nog honger had en de boy straks ook wel iets zou lusten, besloot hij op jacht te gaan. Juist liep hij naar Satan om zijn geweer los te gespen, toen het gegrom van Zwarte Wolf hem ten tweede male waarschuwde voor onraad. Dit keer kwamen er drie ruiters aan galopperen. Nog geen twee meter voor Conny hielden zij de paarden in.

„Dat treft,” dacht Conny, terwijl hij de gesp van de riem waarmee het geweer zat vastgebonden weer aantrok. „Ik ben zeker op een hoofdweg gaan zitten.” De drie juist gearriveerde mannen bleven enkele momenten stil in het zadel zitten, maar begonnen druk te gebaren toen zij de op de grond liggende gestalte van de jongen zagen. „Nou hebben we de rat toch nog in de val.” De man, die deze woorden had gesproken, kwam met een zwaai uit het zadel. Het was een grof gebouwde kerel met een wreed gezicht, waarop nu een tevreden grijnslach was te zien. De twee anderen volgden zijn voorbeeld en liepen eveneens op de slapende jongen toe. Ook hun gelaatstrekken verrieden dat zij niet bepaald Heilsoldaten waren. De Colts met lange lopen bungelden laag op hun dijen en de vettige Stetsons die zij droegen waren oud en gescheurd. „We zijn waar we wezen wilden, jongens. Ben zoek een mooie tak uit.” Slade Cilpin wendde zich met deze woorden tot een van zijn mannen. „En jij, Mac, maak zoetjesaan de stropdas voor die knaap klaar. We hebben al veel teveel tijd aan die lummel gespendeerd.”

Hij stapte op de slaapzak af, waaruit niet meer dan het bleke, angstig vertrokken gelaat van de jongen stak. De met Ben aangesproken man liep intussen van boom tot boom om de hem gegeven opdracht uit te voeren. Mac, de derde van dit vertrouwenwekkende drietal, grijnslachte dom en keerde even later met een lasso terug, die hij van zijn zadelknop had losgebonden. Terwijl zich dit alles afspeelde stond Conny Coll, voor wie de mannen geen oog hadden, de voorbereidingen rustig en zonder een woord te spreken gade te slaan. Het verstoorde hem niet in het minst dat de drie het niet nodig achtten enige aandacht aan hem te besteden. Want het gouden Westen wemelde van knapen van wie men rustig kon zeggen dat zij een grote hekel hadden aan beleefdheid.

Slade stond naast de slaapzak met een brede grijns die zijn tronie nog afstotender maakte. Ben, die een geschikte tak had gevonden, kwam evenals Mac, die de taaie lasso klaar in de hand hield, vol verwachting aanslenteren en nu tilde Slade Cilpin zijn rechtervoet op om de slapende jongen wakker te maken.

„Ik denk, vrind, dat het je niet goed zou bekomen als je mijn slaapzak bevuilde met die smerige laars.”

Slade keek verbluft in de richting van de spreker, alsof hij de vreemdeling nu pas voor het eerst zag. Zijn grijns kreeg een boosaardig karakter. Hij vroeg dreigend: „En wat zou je willen ondernemen, stranger, als ik me geen bliksem van jouw praatjes aantrok?”

„Hm,” Conny Coll lachte vriendelijk. De brutaliteit van dat opgeblazen heerschap ergerde hem buitengewoon. Die had een lesje nodig. Als bij toverslag hield hij opeens de twee schietijzers in de hand en toen begon het te knallen. Slade werd erdoor overrompeld. Vervloekt! De kogeldans! Hij begon te springen. Nog geen handbreedte voor hem spoot de aarde op en al waren de zenuwen van Slade dan ook sterk, ze schenen niet kogelvrij te zijn, want hij bereikte met zijn sprongen een verbazingwekkende hoogte. Hij had nergens anders aandacht voor als voor de zijn voeten bedreigende projectielen.

Ben en Mac stonden het eerste moment te grijnzen om de komische situatie waarin hun baas verkeerde. Het duurde even voor de ernst van de toestand tot hen doordrong. En toen was het natuurlijk al te laat.

Eer zij naar de revolvers konden grijpen, blafte Conny hun met scherpe stem aan. Hij ondersteunde zijn woorden me: een dreigende Coltloop.

„Geen stommiteiten, jongens. Als je tenminste zonde: gaten in je huid en in een vrolijke stemming op de farm cerut wilt keren.”

Conny Coll rekte zich uit en kwam een paar passen dichter bij het lynchklare gezelschap.

„Die jongen staat onder mijn bescherming,” zei hij...Er wordt niemand opgeknoopt zolang ik erbij ben, of er moe-een fatsoenlijke jury zijn die het oordeel heeft uitgesproken. Is dat het geval?” „De vent behoort...”

„Er is dus geen wettige jury-uitspraak. Jullie wilden, om het maar zachtjes uit te drukken, een moord begaan! Naar ik zie ben je cowboy. Natuurlijk lid van een rauwe bende die niet weet wat orde en wet is. We leven niet meer in het wilde Westen, boys. Verdwijn zo snel je kunt. Ik zal de delinquent naar de sheriff van Tucson transporteren.” „Naar de sheriff? Haha - die leeft niet meer.” „Dan zal zijn opvolger er wel zijn. Van welke ranch zijn jullie afkomstig?”

„Van de Brownranch,” antwoordde Ben, waarvoor hij een woedende blik van Slade Cilpin moest incasseren. „Maar dat gaat jou geen snars aan,” voegde hij er daarom ter verdediging aan toe.

Cilpin wilde opstuiven. Een onbeheerste beweging van zijn rechterarm bracht Zwarte Wolf in actie. Een gevaarlijk gegrom van de wolf deed de cowboy krimpen van schrik. „Verdomd,” siste Slade. Er was iets tot hem doorgedrongen. Iets verschrikkelijks! Een pikzwarte hond van schrikaanjagende grootte en wildheid, geen hond, nee daar stond een wolf, een echte wolf.

„Zwarte Wolf!” ontsnapte het aan de lippen van Ben. „Satan!” kreunde Mac, die plotseling de hengst, die in de buurt stond te grazen, in het oog kreeg. „Oh,” siste Slade. Toen zei de aanvoerder geen woord meer. „We zullen thuis verslag uitbrengen,” stotterde Ben ietwat onzeker. „We wilden de jongen alleen maar een beetje schrik aanjagen. De vreemdeling heeft groot gelijk: hier moet de sheriff zich mee bemoeien. Laten we gaan, mannen.”

Hij stapte achteruit. Nu kwam ook Mac in beweging en tenslotte volgde Slade, die tamelijk bleek om de neus was geworden. Zijn wraakgevoelens wegens de hem aangedane smaad schenen weggesmolten als boter op een warme kachel. Hij sprong snel en behendig in het zadel en speelde het zelfs klaar een hand tot groet op te steken voor de mar die hem zo’n benauwde dans had laten maken. Dan drukte hij zijn sporen diep in de flanken van het hinnikende paard Dat was bijna verkeerd afgelopen! Ze waren tegi n eer rasechte Sinclairman opgelopen. Tegen Conny Coll, Trixi de meest succesvolle bandietenkiller van het midden Westen. Hij had alle reden om die man met een grote boog uit de weg te gaan. Vervloekte pech.

Conny stak de Colts terug in hun holsters en toen hij een blik op de jongen wierp, deed hij een verrassende ontdekking: de boy zat met een opgewekt gezicht recht overeind met de slaapzak om zijn schouders getrokken. Hij knipperde zenuwachtig met de ogen.

„Dat is voor de bakker,” zei hij opgelucht. „Die hebben we de laan uitgestuurd.”

Geen woord van dank. Met effen stem ging hij verder. „Mijn achting, man. Dat verbluffend snelle trekken en die bliksemachtige reactie had ik nooit achter je gezocht. Ben gewoon beduusd...”

„Verflenste opschepper,” gromde Conny Coll, „je bent dus niet helemaal onschuldig?”

„Wie ter wereld zou dat van zichzelf kunnen zeggen?” „Wat heb je uitgevreten?” „Niets bijzonders.”

„Luister eens goed, boy. Je vertelt mij wat jij op je kerfstok hebt, of we rijden die drie kerels alsnog achterna. Ergens zal er wel een sheriff te vinden zijn, al is die uit Tucson niet meer in leven.”

„Hij werd vermoord. De Middernachtsbende deed het. Sunny heet de nieuwe. Een belachelijk geval. Hij is hoogstens zo oud als ik en dan al sheriff!” „Sunny? Hoe heet hij nog meer?”

„Dat weet niemand. Powler, de zuiplap, noemde hem alleen maar Sunny.”

„Kom op nu, boy. Ik wil weten voor wie ik me inspande.” „Ik heet Windy, ben eenentwintig jaar en trok drie jaar geleden van huis weg. Ik wilde wat frisse wind om mijn neus voelen waaien. Ik werkte het laatst op een farm in Colorado. De baas daar was eeuwig dronken en ik als jongste maakte er natuurlijk altijd kennis met de stok als de oude binnenkwam en een chaos vond. Op een gegeven moment hing me dat ellenlang de keel uit en... nou en toen ben ik er vandoor gegaan. Dat... dat is het eigenlijk.” Hij keek Conny Coll niet op zijn gemak aan. De Westman had tijdens het verhaal van Windy geen spier op zijn gezicht vertrokken. De jongen kon in de ogen van de Westman niet het minste glimpje van instemming of afwijzing vinden. Na een korte stilte vroeg Conny: „En waar heb je dat paard vandaan, die uitrusting en de rest?”

Windy werd weliswaar een beetje bleek, maar zag Conny open in het gelaat toen hij ten antwoord gaf: „Dat is een vervelende zaak. Ik kreeg namelijk verduiveld weinig loon. Mijn spaarduiten waren niet voldoende om met de trein naar huis te reizen. Ik kom uit Holmstone moet u weten. Op de farm in Colorado had ik mijn eigen paard. Maar het was hier zo afgereden, dat ik het... eh moest omruilen. Het paard en de andere kleinigheden die ik bij me heb... heb ik geratst. Waar moest ik tweehonderd dollar voor het paard en het overige vandaan halen?” Windy keek Conny naief aan. Hij was benieuwd hoe die het nieuws zou opnemen. Maar Conny bleef kalm. Hij had wel zoiets vermoed, maar hij wilde zich ervan overtuigen of de jongen de waarheid zou spreken. Misschien was het mogelijk de jongen weer op het rechte pad te brengen. Conny Coll koesterde weliswaar verre van vaderlijke gevoelens voor de knaap maar een hulpeloze trek op diens gelaat stemde hem milder. Want ondanks zijn eenentwintig jaar maakte Windy de indruk van een nog niet rijpe, misschien zelfs jongensachtige, lichtvaardige boy. Conny handelde als een oudere man die een jonger mensenkind een laatste kans wil geven door hem het verwerpelijke van zijn handelwijze duidelijk voor ogen te stellen. Hij keerde zich zwijgend van de hem vol verwachting aanstarende Windy af en floot Satan bij zich om de lasso van het zadel los te kunnen maken. Een korte, beproevende blik op een boom, dezelfde die Ben had uitgezocht, een handige beweging en de lasso hing om een stevige tak.

Windy, die gespannen elke beweging van de Westman had gevolgd, kon nu een gevoel van onbehagen niet onderdrukken, want hij wist instinctief dat deze al te duidelijke voorbereidingen van de Westman met hem in verband stonden. Een ogenblik dacht hij aan de mogelijkheid bliksemsnel op te springen om zijn heil in de vlucht te zoeken, maar op hetzelfde moment herinnerde hij zich de schietvaardigheid van de man, die hij zojuist nog had kunnen bewonderen. Het zou nutteloos zijn. Bovendien was die hond er nog. Dat verschrikkelijke monster, waarvoor de drie cowboys die hem wilden lynchen de benen hadden genomen. Wat was de vreemdeling eigenlijk van plan? Het zag ernaar uit dat... dat...

Windy werd doodsbleek van schrik. Hij zag de bungelende lasso, door een meesterhand om de dikke tak geworpen. En hij zag het vastbesloten gezicht van de Coltman, die opeens helemaal niet vriendelijk meer tegen hem deed. Had hij de waarheid beter niet kunnen vertellen? Maar hij had vertrouwen in de behulpzame man gesteld. Een vergissing? De hond kwam dichterbij. Hij staarde hem aan, alsof hij hem wilde bespringen. Een waar monster was het. Een roofdier. Nu zag Windy het: dat kon geen hond zijn, dat was een wolf. Hij herkende de rover aan de scheefstaande lichten en de vorm van de kop. Dat was een timberwolf. Een van de ergste soorten die daar hoog in het noorden in Canada leefden. Slechts een geval was er bekend van een man die een timberwolf wist te temmen.

Windy staarde naar de blonde reus, naar de breedgeschouderde,’ atletische gestalte, naar de voortreffelijke bewapening van de man. Naar... naar... Toen hij het paard nauwkeurig bezag, wist hij het zeker. Het was een moorhengst, zoals Windy nog nooit had gezien. Een hengst van aparte klasse! Mijn God. De wolf en die hengst. Blondy! Was het werkelijk mogelijk? Hij had zich aan de ergste vijand van dieven en moordenaars toevertrouwd. De man die in dienst van overste Sinclair steppe en prairie doorkruiste op zoek naar misdadigers.. Uit.

Een bang gevoel maakte zich van de jongen meester. Dit betekende het einde. In wel honderd verhalen die hij aan kampvuren van zijn medecowboys had gehoord was er sprake geweest van hem. Van zijn onbarmhartige strijd tegen het bandietisme. Een misdadiger behoefde van deze man geen genade te verwachten. Hoe noemde men hem ook weer? De genadeloze killer. Het monster met de politiepenning. Uit.

Voorbij.

De weg naar de vrijheid liep uit in een afgrond. Hij was zich nu scherp bewust van zijn hopeloze toestand. Hij liet zich gelaten op de slaapzak vallen en staarde naar de hemel, die onbewolkt en stralend zichtbaar was tussen de hoge toppen van de bomen om de open plek in ‘t bos. Pas toen hij de man, die nu als zijn rechter zou optreden, op zich af zag komen draaide hij hem zijn bleke gezicht toe. „Weet jij,” hoorde hij een rustige stem als van grote afstand tot hem zeggen, „wat er gebeurt met paardedieven in het Westen?”

Het was leeg in het hoofd van Windy. Alles kwam hem plotseling dwaas en ijdel voor. Hij zag de groene bomen niet meer; hij hoorde niet meer het geheimzinnige ruisen van het bos, waarin de natuur met ontelbare stemmen sprak. Hij stond op met een krijtwit gezicht. Hij voelde zich moe, doodmoe. Toch wilde hij naast de beul naar de strop lopen. Hij moest zich als een kerel gedragen.

Conny spande alle krachten in om zich ernstig te houden. „Heb je nog een laatste wens, mijn jongen?” Windy slikte krampachtig en staarde met wijd open gesperde ogen naar de zachtjes heen en weer zwaaiende lasso boven zijn hoofd, die over enkele sekonden om zijn keel zou knijpen.

„Als... als u eens op de ranch achter de Mountains mocht komen, zegt u dan tegen mister Brown dat ik het paard wilde terugbrengen...”

Windy perste de lippen tot een smalle streep samen. Toen Conny de rechterhand uitstak naar de strop, terwijl hij de linker op de schouder van de jongen legde, sloot Windy de ogen en begon te beven onder de lichte druk van de hand op zijn schouder.

Maar de strop kwam niet. Hij bespeurde slechts een zacht kloppen van de hand die op zijn schouder lag en toen hoorde hij een stem, vriendelijk en warm. „Boy. Deze situatie, waarin jij je nu bevindt, zal onvermijdelijk vroeg of laat komen als je voortgaat op de ingeslagen weg. Als ik je nu een allerlaatste kans geef, die je misschien weer op het rechte pad terugbrengt, zul je dat dan weten te waarderen?”

Windy was werkelijk aan het einde van zijn krachten. Zijn knieën weigerden hun dienst en hij zakte voor Conny Coll in elkaar, diens benen krampachtig omknellend. Toen begon hij uit volle borst te huilen. Alle brutaliteit was verdwenen. Alle kunstmatige stoerheid en flair. Deze les had zijn werk al gedaan, hij zou hem nooit meer vergeten. Conny liet de jongen uithuilen. Hij wist dat zijn methode succes had en dat overwinningsgevoel bevredigde hem buitengewoon.

Maar hoe lang zou het duren? Zou de knaap niet weer bezwijken zodra het ergste leed was vergeten? Conny Coll besloot de eerste tijd een oogje in het zeil te houden.

Sunny Neill had het vervelende kantoor van de sheriff in Tucson betrokken en moest vaststellen dat de twee dappere helpers er vandoor waren gegaan. De job was hun veel te gevaarlijk geworden. Sinds de Middernachtsbende zijn activiteiten naar de directe omgeving had verlegd, was men zijn leven niet meer zeker in Tucson. Sunny voelde geen enkele behoefte aan assistenten, hoewel de stadsraad had bepaald dat er drie helpers aangesteld mochten worden. Wat nu? Er moest iets gebeuren. Sunny Neill piekerde over de gebeurtenissen van de laatste dagen en was juist met de treinoverval bezig, toen het spreekwoord van de duivel werd bewezen. De deur ging open en er stonden drie lachende cowboys op de drempel.

„Hallo, bleekgezicht,” riep degene, die door zijn vrienden met Zeke werd aangesproken. „Zoals ik zie begint de zon van Tucson de bronskleur al op je wangen terug te roepen. Dat verheugt me bijzonder.”

„Daar zijn wij,” stelde Tom vriendelijk en volkomen overbodig vast, want Sunny beschikte gelukkig over een stel prima oren en ogen. „En waarom dacht je dat wij hier waren gekomen?”

„We willen solliciteren naar de vrijgekomen betrekkingen van hulpsheriff,” antwoordde Pat hulpvaardig. Ze maakten het Sunny wel gemakkelijk. „Wij zijn broeders in de nood, nietwaar? We waren er allevier bij toen de bandieten er op los trokken en zagen hoe de weledelgeboren mrs Murray werd geplunderd. En daarom dachten wij... dachten wij...” „Jullie hebben dus iets gedacht?” meesmuilde Sunny. „Wij dachten aan de mogelijkheid jou te helpen. Het baantje van hulpsheriff is niet bijzonder inspannend en levert meer op dan het werk van een cowboy. Dat is namelijk de hoofdzaak, weetje.”

„En dan dachten wij nog iets,” mengde Zeke zich in het gesprek. „Namelijk, als men een jonge vent als jij tot sheriff bombardeert - wat tot gevolg had dat de twee assistenten van onze onvergetelijke sheriff Crowill er als hazen vandoor gingen - dan moet men ons toch ook gunnen gebruiken. Of niet soms?”

„Jullie hebben goed en juist gedacht, vrienden,” zei Sunny lachend. De mannen bevielen hem wel. Zij droegen het dappere hart op de tong en hij maakte zich al klaar een welkomstrede voor zijn nieuwe helpers af te steken, toen een deftig geklede, dikbuikige man het sheriffskantoor betrad, zijn breedgerande Stetson op de tafel smeet, zodat er verscheidene papieren afdwarrelden en zich snuivend als een opgejaagde stier tot de aanwezigen wendde: „Wie is de nieuwe sheriff?” Het woord sheriff werd op minachtende toon uitgesproken. Tom wees met de duim op Sunny.

„Wat?” De belangrijke persoon haalde diep adem. „Die melkmuil? Dat knaapje? Ik herroep dit besluit. Ik bepaal wat er in Tucson gebeurt, ik en niemand anders. Hebben jullie dat verstaan?”

De drie helpers, die reeds sedert het binnentreden van de man eerbiedig het hoofd hadden gebogen, knikten stom.

„Jazeker. Begrepen!” mompelden zij onderdanig.

„Wie bent u?” vroeg Sunny.

„Mister Clifford Murray.”

„Aha.”

„Mijn vrouw werd bestolen. Het waren kostbare sieraden.” „Wij hebben het gezien.” „Wie?”

„Wij vieren waren er getuige van.”

De adem stokte de woedende man in de keel.

„Getuige?” stotterde hij verbouwereerd.

„Tot uw genoegen, ja,” grijnsde Zeke brutaal. „Wij zouden graag hebben ingegrepen, maar droegen toen helaas geen sheriffsster. Nu is het echter zover. Als mrs Murray weer wordt overvallen...”

„Kerels...” Mister Murray had zich enigszins van zijn verbazing weten te herstellen. Hij maakte zich klaar om een ongezouten redevoering tegen de apostels van het recht af te steken. Maar ook mister Clifford Murray zou zijn rede niet houden.

„Mister Murray,” gromde Sunny, de kanonnade voorkomend en zelf tot de aanval overgaand, „mag ik vragen, waarom u niet direct aangifte deed vail de misdaad?”

„Ik verzocht de sheriff derhalve naar mij toe te komen.” „Dat beval u, zoals ik zelf hoorde. Dat is volslagen in strijd met de wet en daarom zal mijn eerste ambtelijke handeling zijn: een aanklacht tegen u indienen wegens belediging van het openbaar gezag. Bovendien liet u na de in functie zijnde sheriff op de hoogte te stellen van een gepleegde misdaad van de tweede graad. U had daarvan kennisgenomen uit de eerste hand. Dat vind ik hoogst verdacht, mister Murray. Wat heeft u ter verdediging te zeggen?” „Ik mij verdedigen?”

Sunny wende zich tot zijn ondergeschikten.

„Is de gevangenis leeg?”

„Natuurlijk.”

„Dan zullen wij deze verdachte persoon opsluiten tot de hele zaak is opgehelderd. Wij kunnen nu geen complicaties gebruiken. Ga je gang, mannen.”

Mister Clifford Murray hapte naar adem, alsof het de laatste lucht was die hij in dit bestaan zou gebruiken.

„Idioot,” brulde hij. „Heb ik soms met een waanzinnige te doen? Wat moet dit betekenen, kerel?”

En toen zei Sunny Neill iets wat de opvliegerige man bijna onmiddellijk tot rede bracht en de drie helpers deed ineenkrimpen.

„Nee, niet met een waanzinnige, mister Clifford Murray, maar wel met een Sinclairman.”

„Sunny,” stotterde Tom, „oh, natuurlijk, stommeling die ik ben. Sunny Neill, nummer acht.”

„Blitz Sunny,” vulde Pat aan en Zeke wist helemaal niets te zeggen. Hij stond er met opengevallen mond niet al te scherpzinnig bij.

Mister Murray was op slag omgedraaid.

„Dus mijn vriend overste Sinclair voldeed toch aan mijn dringend verzoek en zond een van zijn bekwame mannen naar het bedreigde gebied. Welkom in Tucson, mister Neill. Het spreekt vanzelf dat u niet in dit ongerieflijke huis behoeft te overnachten. U kunt over een kamer in mijn villa beschikken.” Mister Murray gebaarde druk. „Het spijt mij, mister Murray,” Sunny Neill schudde beslist het hoofd. „Dat zou onmiddellijk opvallen en niemand mag weten dat er een Sinclairman in de stad is gearriveerd. Hebben jullie het ook gehoord, helden?” De aangesprokenen knikten zwijgend, nog onderdaniger dan bij de entree van mister Murray. „Laten we gaan zitten. Ik zou u een paar vragen willen stellen, mister Murray.” De koning van Tucson gaf gehoor aan de uitnodiging. „Vraagt u maar, mister Neill.”

„Heeft u enig vermoeden waar we de drie bandieten, die zich Slade, Ben en Mac noemen, moeten zoeken? Naar ik hoorde bevinden zich ook onder uw mannen drie heren die naar die namen luisteren.” Er klonk een lichte ironie in zijn toon.

„Mijn boys zijn zonder uitzondering betrouwbaar, mister Neill,” was het nadrukkelijke antwoord. „Ik heb hun gangen laten nagaan en sheriff Crowill onderzocht de alibi’s van de drie mannen op zijn gewone nauwkeurige manier. Onze Slade Mills bijvoorbeeld is een zeventigjarige man, die van elke verdenking ontheven kan worden. Als ik u een goede raad mag geven, sheriff: bekijk de ploeg van de Mansford ranch eens goed. Waarschijnlijk zult u dan een aardige verrassing beleven. De Middernachtsbende is die aandacht wel waard, geloof ik. Niet alleen om de moorden en roverijen. Vooral de smokkelpraktijken van die knapen moeten tot staan gebracht worden. Met die verdovende middelen hebben zij op indirecte manier talloze mensenlevens op hun geweten.”

„Ik dank u voor uw raadgevingen, mister Murray. Het was precies wat ik wilde horen,” zei Sunny koel.

De schaduwen die het vallen van de avond begeleidden, vielen al over Holmstone, toen de mannen, die op de veranda van Glanzey Jeffersons saloon zaten, verbaasd opkeken.

Drie ruiters waren de oorzaak van deze verbazing. Zij reden in wilde galop door de enige dorpsstraat en brachten de paarden met een ruk voor de bar tot stilstand. Ze sprongen uit het zadel en liepen met de dieren naar de boom om ze vast te binden.

Het waren voor het merendeel oude, uitgediende cowboys, die van de aangename avondkoelte genoten op de veranda van Jeffersons heerlijkheid en elkaar nu veelbetekenende blikken toewierpen. De drie ruiters liepen zonder een woord te zeggen met rinkelende sporen langs hen heen en verdwenen in de schemerig verlichte bar.

„Zulke brave gezichten heb ik in lange tijd niet meer gezien,” mompelde een oude weideruiter. Hij nam voor deze lange zin de pijp uit zijn mond.

„Denk, dat ze een aardige ruk hebben gemaakt,” voegde een tweede er met een veelbetekenende blik op de dampende paarden aan toe. „Hopelijk schrikken ze niet als ze daarbinnen de sheriffsster op de borst van Powler in de gaten krijgen.”

„Nou,” lachte een derde piepend, „tegen deze tijd is de goede Frank allang in dromenland. Geen knip voor de neus waard.”

Toen werd het weer stil op de veranda, tot plotseling luid gevloek uit de saloon nieuwe gesprekstof voor de oudjes opleverde. Het eigenaardige was dat geen van hen naar binnen ging.

„Het verbaast mij,” zei een grijsaard zachtjes, „dat die arme Billy dit zo lang volhoudt, ik weet het niet precies meer, maar als ik nog twintig jaar was en mijn rustige blik van vroeger weer had, dan geloof ik dat ik eens naar hartelust blauwe bonen in die janboel daarbinnen zou jagen.” „Maar dan zou je er donder op kunnen zeggen, dat je niet zo rustig hier zat, temidden van ons, Tom,” zei een andere oudgediende glimlachend. „Er valt niet te spotten met die Mansfordboys. Die hebben niet het minste begrip voor tedere gevoelens. Dat is weekhartig, vinden ze.” „Vooral,” viel een derde hem bij, „als die Slade Gerome van de partij is. Die poetst regelmatig zijn laarzen aan die arme Billy. Die jongen heeft geen leven. Een hond zou er aan kapot gaan.”

„Waarom bekommert de oude Mansford zich ook niet meer om hem?”

„De oude Mansford, hm. Hij nam destijds na het ongeluk de jongen toch bij zich in huis. Hinkley Billy was toen gevaarlijk gewond. Toen hij beter was, vroeg Jefferson hem de jongen lichte werkzaamheden in de saloon te mogen laten verrichten en Mansford liet zich ertoe overhalen. Dacht je dat hij nu wist hoe erg Billy er aan toe was? Kun je net denken, man. De rancher is zelf al meer dan twee jaar ziek en moet elke dag van zijn bed naar de veranda en terug worden gedragen. Zo hulpeloos als een kind. Hij zal wel nooit meer aan Hinkley Billy denken. En bovendien zorgt Gerome er wel voor dat geen enkele ongenode gast aan het ziekbed van zijn baas komt. Het is net een waakhond, die vent.” Terwijl Tom weer de brand stak in zijn koud geworden pijp, voegde hij eraan toe: „Jefferson houdt zijn mond wel dicht. Het is immers in zijn eigen belang dat hij de knaap exploiteert.”

Weer stokte het gesprek voor geruime tijd. Het was nu goed donker geworden, de omtrekken van de aangrenzende huizen werden steeds vager en het avondrood was in een somber grijs overgegaan. Zelfs de gezichten van de mannen op de veranda waren slechts af en toe te zien als een van hen een verse of uitgedoofde pijp aanstak. In de heersende stilte klonk plotseling het geluid van doffe hoefslagen. „Nou, jongens,” Tom werd uit een lichte sluimering wakker. „Als dat vanavond niet de drukte van een rodeo is, mogen jullie me...”

Hij brak onverwacht af, want er verschenen opeens twee ruiters voor de veranda. De twee mannen hielden de teugels in. Een vriendelijke stem zei tot een van de gloeiende pijpekoppen: „Goedenavond, mannen. Ben ik hier aan het juiste adres als ik de Jefferson Saloon zoek?”

„Ga binnen, vreemdeling,” antwoordde Tom even vriendelijk. „Tot nu toe is er geen beter adres gevonden.” Hij kwam moeizaam uit zijn gehurkte houding overeind en liep naar het hekwerk om de twee nieuwelingen beter te kunnen bekijken.. Plotseling kromp hij verrast ineen. Het volgende moment riep hij schril: „Ik laat me direct scalperen, als dat Windy Lee niet is.” Conny Coll en Windy kwamen van hun paarden en terwijl de jongeman de dieren vastbond, betrad Conny Coll de veranda. Hij bleef na twee stappen echter stokstijf staan want zijn scherpe ogen zagen de verandering die er na de laatste woorden was ingetreden bij de oude mannen. Terwijl de oude Tom, die van het hek naar achteren was gedeinsd, tegen de achterkant van het huis stond geleund en zijn armen hulpeloos tegen de ruwe steen drukte, keken de anderen nauwelijks op. Er lag een onheilspellend stilzwijgen over de groep grijsaards. Alleen het gedempte rumoer uit de kroeg drong tot deze plaats door en onderstreepte de pijnlijke stilte van de verstarde groep. De Westman stond enige tijd naar de zwijgende vergadering te kijken. Als een hoongelach klonk toen een schril geluid door de klapdeur naar buiten, direct gevolgd door een angstig gejammer.

Maar Conny Coll bekommerde zich niet om die geluiden. Zijn strakke blikken waren gevestigd op het wasbleek geworden gezicht van de oude Tom alsof hij dat wilde doorboren. En terwijl hij hard in een houten paal van het verandahek kneep, zei hij langzaam en kalm: ..Hier klopt iets niet. Vertel op.”

Een ijskoude wind scheen deze woorden te begeleiden, want Tom begon onwillekeurig te sidderen, hoewel er even later dikke zweetdruppels op zijn gerimpelde voorhoofd verschenen. Hij wees zwijgend op de klapdeur. In de saloon, waar het nu vrolijker toeging dan gewoonlijk, omdat er meer dan twintig boys van de Mansfordranch aanwezig waren, boog Slade Gerome zich juist over de bewusteloze Hinkley Billy, die in een verkrampte houding voor hem op de grond lag. Slade stond onzeker op zijn benen. Hij had al verscheidene glazen whisky leeggedronken in een tempo dat zelfs voor hem te hoog lag. „Haal een emmer water, Pete,” snauwde hij tegen een van zijn cowboys, die het dichtst bij hem stond en die, evenals de anderen de nieuwste heldendaad van zijn voorman had ontvangen met een ruwe lach.

„Slapen, hè? Dat zou de luie aap wel willen! We zullen hem leren. Werken is gezond voor kreupele jongetjes.” Terwijl Pete gehoorzaam in de keuken verdween om het verlangde te halen, stond de voorman met glazige ogen op het hoopje ellende aan zijn voeten neer te staren. Het machtige bovenlichaam met de twee als mokers zwaaiende armen scheen slechts uiterst zwak door de benen te worden gesteund, want hij wiegde vanuit de heupen zodanig heen en weer dat hij elk moment dreigde neer te storten naast de ongelukkige knaap.

Jefferson, die juist de drie vreemdelingen, Slade, Mac en Ben hun kamers had gewezen, grinnikte tevreden. De drie hadden zich royale knapen getoond en de hele saloon op een paar rondjes getrakteerd. Deze avond bracht rinkelende dollars in het laadje.

Met een cynisch lachje keek hij, over de tapkast geleund, naar Hinkley Billy, die langzaam bijkwam en zich tevergeefs trachtte op te richten. Zijn verdwaasde ogen vlogen daarbij hulpzoekend in het rond, maar ze stieten slechts op grijnzende gezichten, die hem deels onverschillig, deels nieuwsgierig aangluurden.

En daar was Pete ook al weer met het water terug. Hij had de emmer tot aan de rand gevuld. De zwaaiende Slade greep hem uit de vingers van de cowboy en draaide zich om naar Billy, die met inspanning van zijn laatste krachten op handen en voeten naar een veilige hoek probeerde te kruipen. Op dat moment vloog de klapdeur open. Conny Coll stond in de deuropening met de handen in de zij. Een korte blik was voldoende. Hier werd een laagheid uitgehaald met een kleine jongen. Dat constateerde hij in een fractie van een seconde. Hij zag de jongen en hij zag de wreedaard die het had gedaan. De emmer in de hand, staarde Slade Gerome naar de binnengekomene. Hij liet zich een ogenblik afleiden, maar maakte aanstalten om het begonnen werk te volbrengen. Hij hief de emmer op. Maar er scheen een centenaarsgewicht aan te hangen. Of waren het de vuisten van de blonde vreemdeling, die juist was binnengekomen en achter wie nu ook Windy, de broer van Hinkley Billy opdook? Gerome wilde iets zeggen, maar zijn woorden werden gesmoord door spattend water. De vreemdeling had hem de emmer op het hoofd gezet, omgekeerd natuurlijk!

Terwijl de besproeide voorman loeide van woede onder de blikken emmer en de harde hoed van zijn hoofd probeerde te rukken, verstarden de overige mannen in het lokaal tot zoutpilaren.

Clanzey Jefferson, de barkeeper, wilde zich op het laatste moment nog uit zijn gemakkelijke houding oprichten, alleen maar om een geroutineerd gebaar te maken, maar hij kwam er niet meer aan toe.

Het was doodstil geworden in het vertrek en geen van de aan de tafeltjes zittende mannen scheen te hebben gemerkt dat de oude cowboys de veranda hadden verlaten en nieuwsgierig naar binnen waren gedrongen om getuige te zijn van het opwindende schouwspel. Ze bleven stil bij de deur staan. Ook scheen niemand de vreemde jongen te zien, die zwijgend langs de tapkast schoof, waarbij hij de onrustige barkeeper een revolver onder de neus duwde, en aan een tafeltje plaatsnam vanwaar hij de hele zaak onder schot kon houden. In beide handen hield hij een grote Colt met lange loop. Zijn fonkelende ogen verrieden dat hij zo nodig gebruik zou maken van de schietijzers.

„Jullie schurken zullen eerlijk met deze man vechten,” fluisterde hij in de doodse stilte. „Anders gaat het lood regenen. Heet lood.”

Slade Gerome slingerde met een hees gebrul de emmer van zich af, schudde het water uit zijn haren, die nu plat op zijn hoofd lagen en dat in vergelijking met het reusachtige lichaam nog kleiner maakte. Hij draaide zich om naar zijn tegenstander.

Hij was door de koude vloeistof gevaarlijk nuchter geworden en wist nu - ter geruststelling van zijn vrienden -zelfs een vertrokken lachje op zijn lippen te toveren. Voor hij echter zijn mond kon opendoen, verscheurde de snijdende stem van Conny Coll de stilte.

„Nu ben je weer nuchter, cowboy. Een verduiveld lage bezigheid je zo met een jongen te vermaken. Er zijn hier zeker geen flinke kerels die een vuist voor de jongen wagen, hè?”

Slade Gerome deinsde van verbazing over deze in zijn oren vermetele woorden. Het was alsof de vreemdeling hem een oorvijg had gegeven. Hij liep blauw aan, maar trachtte zich toch te beheersen toen hij zei: „Zoals je wilt, blonde. Het is mij best. Waarom niet een kleine afwisseling? Begin maar, kleintje. Ik zal ondertussen wel overleggen op welke manier ik je ga afdrogen.”

Conny grinnikte onbeschaamd.

„Wie moet er eigenlijk afgedroogd worden, lange?”

En hij begon!

Hij dook in elkaar alsof hij een pantersprong wilde maken. En dat deed hij ook. Maar niet zoals zijn tegenstander had verwacht - recht op hem af. Nee, de toeschouwers zagen hoe hij langs de voorman sprong, achter hem belandde, zich snel omdraaide en zijn vuist op de ongedekte nieren van Slade Gerome plaatste dat het kraakte. Gerome huilde als een geslagen hond en ging bijna door zijn knieën. Hij tuimelde door de hevigheid van de slag voorover en draaide zich toen lomp om, want eigenaardig genoeg wilde de heup die de G-man had getroffen, niet zo goed meer meewerken. En Conny kwam alweer op hem af, bleef echter met een ruk staan voor de zwaaiende armen van Gerome en dook onder de uppercut van zijn tegenstander weg. Conny plaatste een maaghaak, die de voorman naar lucht deed happen. Nu had Slade langzamerhand de gemoedstoestand van een verscheurend dier bereikt. Als de razende pijn in zijn heup het hem niet had verhinderd, dan zou hij tot de aanval zijn overgegaan. Hij bleef vast op zijn plaats staan en wervelde met zijn gespierde armen om zich heen, zodat Conny Coll niet naderbij kon komen zonder een dodelijke stoot te riskeren.

De spanning in de saloon was bij beide partijen even groot.

Zelfs de oude Tom vergat helemaal zich het zweet van hel voorhoofd te wissen, wat hij toch echt van plan was geweest te doen en Windy Lee had van opwinding de twee revolver.’ op tafel laten vallen en zat met gebalde vuisten toe te kijken. Dit was een titanengevecht.

Daar kreeg Conny een stevige opstopper tegen de rechterschouder, maar hij scheen zich er weinig van aan te trekken. Er ging een kreet door de rijen oude cowboys die aan de zijde van Conny Coll stonden. De jongen in de hoek keek even naar de luidruchtige grijsaards en greep toen de revolvers weer. De verblufte gasten van de Jefferson Saloor kregen een schouwspel te zien dat zij zeker hun hele lever niet zouden vergeten. Een harde swinger deed Gerome terugdeinzen. Conny volgde hem en kwam in. Een serie voltreffers joeg de reus tegen de tapkast. Slade Gerome trachtte onder het mokerende geweld weg te komen Tevergeefs. Met beide vuisten sloeg Conny er op los en hel waren geen liefkozingen die hij uitdeelde. De kerel begon te kreunen.

„Tegen die kreupele jongen ging het gemakkelijker, hè? ‘ snauwde de G-man.

Gerome krabbelde overeind, nadat hij onder de laatste stool was neergegaan. Hij wilde nog tegenstand bieden. Maar eer nieuwe serie treffers hagelde op hem neer en smoorde alle tegenweer in de kiem. De grote kerel was hulpeloos in de handen van Conny.

Toen kwatn er hulp voor Slade Gerome. Een van de cowboys van de Mansfordranch stapte in het strijdperk. „Hou ermee op, vreemdeling,” riep hij sussend. „Hij heeft genoeg gehad, dat ziet een kind. Onze voorman was dronken. Hij wist niet wat hij deed, geloof me.” Conny stapte achteruit. Geen seconde te laat, want Gerome sloeg met een dreun tegen de grond.

„Waarom hebben jullie er geen stokje voor gestoken?” vroeg de Westman met dreigende toon in zijn stem. Doodse stilte. Pijnlijke stilte. Een van hen wees op een man, die met zijn bovenlichaam over het buffet hing. „Vraag het de sheriff, mister.”

.De barkeeper probeerde de dronkelap wakker te schudden. Een vergeefse poging overigens. Conny Coll trapte met de punt van zijn laars hard tegen de poten van de barkruk, waar de ordebewaarder van Holmstone op steunde. Dat werkte prachtig. De kruk werd onder de man weggeschoten en hij bleef met handen en voeten aan de bar hangen als een aap met spierkramp.

„Verdomme!” brulde hij als in een droom, zich echter stevig vastklemmend aan de koperen stangen. Zijn achterwerk stak komisch in het luchtledige. Een van de cowboys had inmiddels de emmer opnieuw gevuld... Hij zou het nooit hebben gewaagd, zich grapjes te permitteren met de sheriff. Maar die vreemdeling was er gelukkig en die kon het wel riskeren. De boys van de Mansfordranch hadden de nederlaag van hun voorman met innerlijk leedvermaak aanschouwd. Men gunde die rauwe kerel de afstraffing van harte. Er waren dus nog mannen, die niet in hun schulp kropen voor een gebiedende stem, mannen die zelfs waren opgewassen tegen atleten als Slade Gerome. En deze vreemdeling was zo’n man. Waarom zou hij dan ook de nalatige sheriff niet een goede les geven?

Lachend greep Conny Coll de gevulde emmer en nu kreeg sheriff Powler de ijskoude zegen over zijn soezerige hoofd. Hij hapte naar adem als een vis die door een vloedgolf op het droge is geslagen. Hij zwaaide met armen en benen en riep verschrikt: „Help.” Het klonk zwak en benepen. De man dacht zeker dat hij op het punt stond te verdrinken. „Verdomme!” Aha dat was weer het bekende krachtige geluid van hun sheriff. Powler stond met grote ogen voor het buffet, de natte haren plakten hem op het hoofd. Hij streek mechanisch het water van zijn gezicht en spuwde een straal uit van het vocht dat hij boven alles haatte. „Verdomme!” zei hij voor de derde maal, Conny Coll met nuchtere ogen bekijkend. „Jij houdt er een eigenaardige gewoonte op na om een rechtschapen man wakker te maken.” Hij veegde zich met de hand over de natte snor. Nu pas zag hij de op de grond liggende Gerome, die eruit zag alsof hij rustig sliep.

„Daar ligt nog een vermoeide gast,” fluisterde hij verbaasd. „En een natte,” voegde Conny er lachend aan toe. „Wie smeet hem de emmer over de kop leeg?” „Ik.”

„Je bent nogal emotioneel, blonde. Waar kom je vandaan als ik vragen mag?” „Uit Prescott.”

Sheriff Powler scheen opeens een kop groter te worden. Hij knipperde een paar keer met de ogen, zoals iemand doet die iets te lang in de felle zon heeft gekeken. En toen zag hij iets wat hem nog meer deed groeien, wat hem zelfs een paar stappen achteruit drong. Er werd namelijk hard tegen de klapdeur gebonsd en naar binnen stapte - een waar monster van een wolfshond. Nog van zijn leven had de sheriff geen hond van dergelijke respectabele afmetingen gezien. De lichten van het dier waren strak op hem gericht. Een dreigend gegrom vervulde het nog steeds stille vertrek. „Verdomd!” ontsnapte het voor de vierde keer aan de mond van Powler, want hij wist opeens wie er in levende lijve voor hem stond. Nummer een van de Sinclairgroep, Conny Coll. En plotseling waren de Mansfordboys niet meer verbaasd over de nederlaag van hun beresterke voorman. Ze drongen naar het midden van de gelagkamer waar de Westman zich bevond. Al lange tijd koesterden zij de wens deze man persoonlijk te leren kennen, de man die zij alleen kenden uit de kampvuurverhalen die de ronde deden op de prairie en waaraan geen eind scheen te komen. Elke vreemdeling die door de woestijn of over de Siërra de Madre in Tucson of Holmstone arriveerde, bracht een nieuw verhaal over hem mee.

De wolf verdween weer. Hij had alleen even willen zien hoe het met zijn baas ging. Buiten, in de frisse lucht, voelde hij zich prettiger; de doorrookte herberg was niets voor zijn gevoelige neus.

„Hoe kon zoiets gebeuren?” vroeg Conny Coll, op Hinkley Billy wijzend. De jongen zat met een nors gezicht naar de G-man te kijken.

Er lag nog steeds angst in zijn ogen. Angst voor hetgeen onvermijdelijk zou volgen, althans naar zijn mening. Windy stond naast hem. Er was nog geen tijd geweest voor een hartelijke begroeting. Later zou alles wel terechtkomen. Later.

„Hoor je me niet, sheriff?” blafte de G-man tegen Powler. „Ja... hm...” Frank Powler schraapte zich de keel uitvoeriger dan nodig was. „Dat is een lang verhaal. Laten we naar mijn kantoor aan de overkant gaan, mister Coll. Het is me hier te onrustig geworden.”

Hij ging de aarzelende Westman voor naar buiten. Deze had de aanwezige cowboys graag dezelfde vraag voorgelegd. Waarom had geen van hen de arme jongen in bescherming genomen? En waar bevonden zich de drie kerels, die de broer van Hinkley Billy met alle gewpld wilden lynchen? Conny vermoedde iets van het treurige levensverhaal waarin de twee jongens de hoofdrol speelden.

Hij wilde achter het geheim komen. En misschien was dan ook het raadsel van de Middernachtsbende en hun geheimzinnige acties opgelost. Misschien...

Jack Mansford, de bezitter van de uitgestrekte ranch, keerde zijn bleke gezicht naar de warme zon en riep met een matte, gebroken stem zijn dochter.

Twee jaar geleden was hij nog een sterke man in de bloei van zijn leven geweest. Een val van zijn paard had hem voor altijd ongelukkig gemaakt. Het onderste deel van zijn ruggemerg was beschadigd en de veeboer kon zijn benen niet meer gebruiken. In een rolstoel reed hij van zijn bed naar de veranda om zodoende tenminste frisse lucht te halen. Toch kostte zelfs de korte rit door het huis, waarbij Isabella hem elke dag trouw hielp, hem veel inspanning en hij moest zich op de tanden bijten om het niet uit te schreeuwen van de pijn. Het hele lichaam, overdekt met zere plekken door het lange liggen, werd hij van dag tot dag knorriger en grimmiger, zodat nauwelijks iemand anders dan zijn dochter onder zijn ogen dorst te komen. Zelfs Slade Gerome, de voorman, kwam hoogstens eens per maand aan het ziekbed om verslag uit te brengen en dat deed hij dan nog omdat het een prachtige gelegenheid was de mooie Isabella even onder vier ogen te spreken. Buiten hen liet zich niemand anders aan de rancher zien, omdat deze elk vriendelijk bedoeld verzoek met schimpscheuten en gesnauw afwees.

Het ranchhuis was op een heuvel gebouwd en vanaf de veranda kon men zeer ver over het land uitzien. Als Isabella, op wie overigens ook de zorg over de keuken rustte, daar haar moeder al voor het ongeluk met haar vader was overleden, eens een uurtje niets te doen had, dan nam zij altijd een schommelstoel en kwam bij haar vader zitten praten. Zo ook nu.

Isabella had een glas limonade voor haar vader uit de keuken gehaald en met engelengeduld het kussen opgeschud, minstens de tiende keer die dag. Nu zat zij naast de man die onafzienbare landerijen en duizenden runderen de zijne mocht noemen.

„Zeg eens, Bel,” kraakte de stem van Mansford. „zijn alle jongens weer thuis gekomen?”

„Allen, dad,” antwoordde het meisje. „Behalve de voorman. Pete zei me dat Slade een kleine onenigheid met een vreemdeling had gehad en daarbij een paar toevalstreffers had opgelopen. Hij zou vandaag in elk geval weer terugkomen.”

„Natuurlijk.” Mansford probeerde of hij nog kon lachen. „Als deze tijger een paar toevalstreffers heeft gekregen, hoe moet de vreemdeling er dan wel aan toe zijn?” Hij keek zijn dochter vragend aan. „Leeft de ongelukkige kerel nog?”

Isabella wierp een geruststellende blik op haar vader. „Gerome is een voortreffelijke voorman, dat zal iedereen moeten toegeven, al ergeren we ons vaak aan sommige excentrieke eigenschappen. Er is echter geen man die de rauwe cowboytroep zo goed onder de duim weet te houden...”

„Een dubbel ongeluk,” zuchtte de rancher, „dat de Heer mij zo sloeg.”

„U wordt wel weer beter, dad.” Ook het meisje zuchtte hoorbaar. „Gerome is er op het ogenblik erger aan toe dan u. Meer dan drie uur heeft hij buiten westen gelegen en toen moet hij hebben gekreund van pijn, dat een hond het hem niet zou verbeteren.”

„Heeft de vreemdeling zo hard met hem gespeeld?” Mansford was stomverbaasd. „Met hem, de Goliath?” „Pete vertelde me later, dat de voorman beter onder een stampede had kunnen raken. Hij schijnt een vreselijke afstraffing te hebben ontvangen. Waarom moest hij ook uitgerekend tegen een Sinclairman oplopen?” „Een Sinclairman, zeg je... om ‘s hemelswil... heeft Gerome iets onrechtmatigs gedaan?”

„Nee, niet direct. Maar Conny Coll was toevallig getuige van een afgrijselijke mishandeling.”

„Hinkley Billy?” vroeg de rancher snel.

„De jongen heeft een slecht leven bij Jefferson. Wij hadden ons na het tragische einde van de oude Lee om de jongen moeten bekommeren, dad.”

„Ben ik een kinderoppasser, Bel? Of ben ik werkgever van stevige cowboys? Billy krijgt goed te eten en behoeft zich er niet ongewoon voor in te spannen. Wat er van Windy is geworden, weet niemand.”

„Hij kwam gelijk met de Sinclairman in Holmstone. Pete kwam te weten dat drie cowboys van de Brownranch hem wegens paardediefstal hadden willen ophangen.” „Je brengt me opwindend nieuws, Bel. Is een mooie jongen geworden die Windy, dat moet ik zeggen. Paarden stelen. Zou een van mijn boys eens moeten proberen!” „Hij wilde het paard weer terugbrengen en de Westman geloofde hem. Dacht u dat hij anders nog in leven was? Wat mij echter helemaal niet bevalt in die zaak...” Ze bleef stokken.

„Nou, wat staat jou niet aan, meisje?”

„Pete trok ook al een bedenkelijk gezicht toen hij het vertelde. De drie cowboys, die Windy op de hielen zaten en hem wilden ophangen, waren van de Brownranch.”

„Wat is dat? Die ligt achter de Siërra. Goed, hij heeft geen al te beste naam, maar is dat alles?”

„De drie heetten Slade, Mac en Ben.”

„Zo...” En nu trok ook de rancher Jack Mansford een bedenkelijk gezicht. „Dat is een zaakje voor de sheriff.” „Ach ja,” fluisterde het meisje, „ik zou niet graag in diens schoenen staan.”

Voor het sheriffskantoor was zich een merfigte aan het verzamelen. De nieuwsgierigen staarden vol leedvermaak naar de ramen, waarachter zich naar alle waarschijnlijkheid een tweede tragedie afspeelde. Met een gebogen hoofd en angstwekkend bevende knieën was de sheriff voorgegaan. Hij wist wat er nu zou volgen. Had het echter zin een ongeluk te bejammeren? Het moest immers toch eens komen? Maar, kon men dan weer vragen, waarom zo vroeg al? Zo vroeg? De alcohol hulde zijn brein nog in een dichte nevel en het rumoerde luid in zijn ingewanden. Hij keek niet achterom. Ook niet toen hij allang in zijn kantoor stond en met onderzoekende blikken de hem vreemd geworden omgeving opnam. Hij zag zijn twee helpers, die vergetelheid trachtten te zoeken in een spelletje dammen. Waarvoor? Wilden ze de herinnering aan de vergeefse rit achter de moordenaars van sheriff Douglas Crowill aan uit hun geheugen spelen?

„Mister Coll,” zei Frank Powler tenslotte met beide ogen gesloten. „U zult mij aanzien voor een ambtenaar zonder plichtsbetrachting en ik moet toegeven...” „Gaat u zitten.”

Mister Coll? De twee helpers keken op. Coll! Toch niet Conny Coll, de beroemde Sinclairman, het troefaas van die succesvolle groep dapperen? Het damspel verdween plotseling van de tafel. Waarheen?

„Onze jacht bleef zonder resultaat,” meldde de eerste assistent. „Wij hebben een hele nacht op het spoor gezeten. Maar in de rotsen van de Siërra konden we niet verder. Onbegonnen werk.”

„Waar leidde het spoor heen?” wilde Conny Coll weten. „De bergen in. De moordenaars van sheriff Crowill moeten de bergen zijn doorgetrokken. Er bestaat een geheime doorgang, die een enorme omweg afsnijdt. De vluchtelingen kunnen zich toch niet zomaar in de lucht oplossen? Wij hebben alles afgespeurd. Geen steen, geen rotswand en geen canyon bleef voor onze ogen verborgen. Wij deden alles...” „Wie wij?”

„De posse. Wij waren in totaal met zijn tienen. Tien ruiters. De rit werd echter tevergeefs gemaakt.” „Waar eindigde hij?” „Bij de Eagle Hill.”

„Laten we eens aannemen dat we over die Eagle Hill zouden kunnen heenvliegen - waar kwamen we dan terecht?”

„Bij de Brownranch natuurlijk.”

„Natuurlijk,” knikte sheriff Powler. „Maar men kan niet over die steile hindernis zweven en als je naar de Brownranch toe wilt moet je een grote omweg maken door de zuidflank van de Siërra de Madre.”

„Waren de drie cowboys die de jongen van Lee wilden lynchen niet op die ranch werkzaam?”

Powler trok geen al te intelligent gezicht. Hij wist nergens van. Hij had immers geslapen. Maar ook de twee hulpsheriffs schudden het hoofd. De betekenis van Conny Colls woorden was hun niet duidelijk. „Heeft Tucson alweer een nieuwe sheriff?” „O ja. Hij heet Sunny en schijnt uit Prescott te komen. Gisteren aanvaardde hij zijn ambt al en omdat de oudste helpers van Crowill, pardon, wijlen sheriff Crowill er de brui aan gaven, werd hij opgescheept met drie kerels waarmee ik ‘s nachts niet graag uit wandelen zou gaan.” „Zo gevaarlijk?”

„Integendeel! Zo bang. Overal bekende opscheppers en lefschoppers. En de kersverse sheriff van Tucson nam hen in dienst. Hahaha. En hij zelf, nou...”

„Wat is er met hem?” meesmuilde Conny vergenoegd. Hij wist dat Sunny Neill in de omgeving moest zijn. In het telegram van de overste had gestaan dat ook Sunny naar Tucson was gedirigeerd in verband met de smokkel-en roofbende.

„Die is nog lang niet droog achter de oren. Het moet absoluut fout gaan. De burgerij zal niet akkoord gaan met zijn benoeming.”

„Daar heb je hem zelf,” stelde de tweede assistent nuchter vast, toen hij toevallig een blik door het raam wierp. Van de straat was paardegetrappel te horen. Er klonk een overmoedige stem en daartussendoor het gemompel van dozijnen mannen. De deur vloog open. Een jubelende kreet. „Hij is het... hij is het...,” riep Sunny Neill. „Blondy... Conny... duivelse kerel...” En hij snelde de vriend tegemoet als een ongeduldige verloofde haar aanstaande die maandenlang van huis is geweest. Conny begroette hem hartelijk.

„Sunny,” lachte hij. „Sedert wanneer heb jij de smaak van inkt te pakken gekregen en ben je sheriff geworden?” „Dat is een droevig verhaal, dat ik je later weleens zal vertellen als we alleen zijn. Je behoeft die whisky-sheriff niet langer uit te horen. Ik weet een heleboel meer dan dat jenevervat. Kom mee, Blondy - laten we een ritje gaan maken.”

„Naar de Siërra,” Conny knikte.

„Dat wilde ik je juist voorstellen. Hup, weg van hier. Buiten kunnen we beter met elkaar praten.”

En terwijl de Sinclairmannen het kantoor verlieten, staarden drie paar wijd opengesperde ogen hen na. „Sunny,” fluisterde eerste assistent. „Heil and devil! Sunny Neill!”

„Blitz Sunny,” zei de tweede schor. „Verdorie, mannen, we hebben beroemde inkwartiering in Holmstone gekregen. Wat een geluk. Dit zal de Middernachtsbende de nek breken.”

„En mij ook,” zei de sheriff met een meelijwekkende stem. „Nu moet ik weer van standplaats wisselen. En ik begon me zo aardig thuis te voelen bij onze Clanzey. Alle donders.” „Alle donders,” echode de eerste assistent. „Alle donders,” wauwelde de tweede.

De wind streek zacht door de takken van de oude iep, in de schaduw waarvan de openbare lagere school van Holmstone stond.

Opgelucht legde Selma Kendall het rode potlood neer, waarmee zij het huiswerk van haar leerlingen had zitten corrigeren. Ze borg de schriften in haar aktentas op. Dan nam zij haar parasol van de haak, maar schudde deze alvorens hem te openen, eerst krachtig uit, want het zou niet de eerste keer zijn dat er een paar kikkers of regenwormen uitvielen als zij hem openklapte. Een onderwijzeres behoorde met dergelijke dingen rekening te houden, vooral op het platteland van de Verenigde Staten rond het jaar 1900.

De jongens waren in dit opzicht buitengewoon vindingrijk. Vandaag schenen zij echter geen lust te hebben in plagerijen waar Selma anders altijd mee bedacht werd. De boys waren vandaag opvallend onrustig geweest. Ze hadden voortdurend met elkaar zitten praten en gniffelen en toen zij de blonde Mike Arroul voor haar lessenaar had geroepen om hem naar de oorzaak van dat nerveuze gedrag te vragen, had Mike eerst een geheimzinnig gezicht getrokken en toen geantwoord: „Weet u dan niet wie er in onze stad is aangekomen, miss Kendall?”

„Dat weet ik, jongens,” had de onderwijzeres geantwoord. „Óe broer van Hinkley Billy, die mij met het schoonmaken van de school heeft geholpen.”

„Ja, die ook.” Mike kreeg een vuurrood hoofd. „Er zijn Sinclairmannen bij ons. Conny Coll... ja, u weet wel, de blonde held met de zwarte wolf.”

„En hij bracht zijn moorhengst ook mee,” vulde Jack aan, de sproetige zoon van de dominee. „Ik heb hem met mijn eigen ogen gezien. Krijgen we vrij, juf?”

Er barstte een wild kabaal los. Plotseling stormde de bende naar buiten, zonder het antwoord van de juffrouw af te wachten.

Conny Coll in de stad, alsof dat geen reden was om vrijaf te geven! Om te gillen. Selma had het volste begrip voor de opwinding van haar pupillen, want zulke beroemde gasten hadden Tucson en Holmstone nog nooit geherbergd... Waarom zouden de Sinclairmannen eigenlijk naar het dorp zijn gekomen? Vast en zeker wegens de Middernachtsbende. En met enige angst dacht zij aan het avontuur dat zij in de trein had meegemaakt.

Nog steeds met de herinnering aan dat voorval in haar hoofd, stapte Selma naar buiten, schoof haar parasol open -de zon brandde fel op het midden van de dag - en kuierde op haar gemak naar haar kosthuis, enkele honderden meters verderop.

Toen zij ter hoogte van Jeffersons Saloon was gekomen, werd zij plotseling Hinkley Billy gewaar die met een opvallend vrolijk gezicht de straat stond af te turen. Hoewel Selma onwillekeurig zijn blikken volgde om de reden van zijn aandachtig turen te ontdekken, kon zij niets opvallends ontdekken in die richting. De straat lag er verlaten bij, zoals gewoonlijk op dit uur. Er werd algemeen siësta gehouden in Holmstone.

Een kordaat besluit nemend, stak zij de straat over en stapte naar de veranda waartegen Hinkley Billy stond geleund. Hij schrok uit zijn overpeinzingen op toen hij de stem van het meisje hoorde.

„Wel Billy,” zei Selma, „je schijnt vandaag op iemand te wachten die je graag mag. Of vergis ik mij soms?” De bleke jongen kromp ineen toen hij de onderwijzeres ontdekte. Zijn gezicht werd vuurrood en hij schraapte verlegen met de voet langs een reet in de vlonders van de veranda.

„Och,” bracht hij met moeite uit. „U... bent u het, miss Selma? Ik... het spijt me, dat ik wegga, maar...” „Met wié ga je weg, Billy?” Selma probeerde een gemoedelijke toon te treffen. Het viel niet mee met de kwetsbare jongen te praten. „Met Windy, mijn broer.”

„Aha.” Selma knikte begrijpend. „En daar verheug jij je natuurlijk op, niet?”

„Hij kan elk ogenblik komen. Daar is hij.” Hinkley Billy keerde zich weer naar de oostkant van de straat, waar een dichte stofwolk de komst van een ruiter aankondigde. Selma trad onwillekeurig terug in de schaduw van de veranda en keek even aandachtig als Billy naar de naderende ruiter.

Het paard steigerde hinnikend recht omhoog toen Windy vlak voor de veranda de teugels aantrok. Zich uit het zadel slingerend, keek hij zijn broer lachend aan. „Nou Billy? Je bent zeker klaar voor de reis, hè?” „Ja, Windy. Ik wachtte hier al op je.”

Nu zag Windy het meisje staan. Ze keken elkaar diep aan. Onderzoekend, lang. En terwijl Selma Kendall de brandende blik van de jongeman ternauwernood kon doorstaan, begon hij breed te glimlachen en zei: „Ik geloof dat ik een prettig rendez-vous verstoor, niet?” Hij keek het meisje en vervolgens Billy vragend aan. Maar Selma was al over de eerste schroom heen. „Het verheugt mij u te leren kennen, mister Lee. Ik ben Selma Kendall, de onderwijzeres. Het doet me vooral plezier dat de arme Billy een makker heeft gevonden. En een helper, neem ik aan. Want u bent toch zeker van plan in Holmstone te blijven, nietwaar, mister Lee?” „Natuurlijk,” stotterde Windy, nu op zijn beurt verlegen. „Mister Mansford wil mij en mijn broer in zijn ploeg opnemen.”

„Dat is prachtig... voor Billy.”

„Maar we gaan eerst een poosje op de eenzame farm van onze vader doorbrengen.” „De Middernachtsfarm?”

„Juist. Hij is na de dood van vader ons eigendom geworden.” Hij stak haar de hand toe. „Tot weerziens, miss Selma. Ik... ik dank u hartelijk. U bent lief geweest voor Billy.”

„Ze zal dat ook voor jou zijn, Windy,” stotterde Billy. Dan keerde hij zich om en liep, trekkend met een been, naar het paard dat hij al in de vroege ochtend aan de balk van de saloon had vastgebonden. En toen Windy Lee nogmaals vriendelijk knikte tegen de onderwijzeres kreeg hij het gevoel nog nooit van zijn leven zulke mooie ogen te hebben gezien.

„Houd de kroeg in het oog, Sunny,” riep Conny Coll zijn jonge vriend toe. „En trek je paardemeisje wat in de schaduw. Ze zullen haar nog vroeg genoeg zien.” „Wie?”

„Zwarte Wolf waarschuwde mij. Hij waarschuwt altijd als er gevaar dreigt. Ik moet me al heel sterk vergissen, als die Slade Gerome geen handlangers in die kroeg heeft zitten.” „Ik heb er de sheriff zien binnengaan.”

„Die zal het nooit meer afleren. Vroeg of laat keer je terug tot je oude gewoonten. Wij schijnen hier in een aardig slangennest te zijn gekomen, Sunny. Het bal zal spoedig beginnen.”

„Waaruit concludeer je dat, Blondy?”

„Toen ik die rauwe kerel een behoorlijke afstraffing moest geven, zag ik twee van haat fonkelende ogen. Dodelijke haat, Sunny. Die kerel kan niet anders dan iedereen haten die niet precies doet wat hij zegt. Hij zal zijn ongelijk nooit bekennen, omdat hij het niet inziet en zal dan ook niets nalaten zich te wreken. Hij heeft zijn straf gekregen en daarom is voorzichtigheid geboden. Blijf in de schaduw en kalmeer je paard als het zo meteen wat rumoeriger gaat worden...”

„Wat ben je van plan, Blondy?”

Conny wees naar het andere eind van de straat. Daar stond een meisje met een opengeslagen parasol. Ze onderhield zich met twee jongemannen. Hinkley Billy en Windy Lee. Hij herkende de twee onmiddellijk. Een uur geleden was hij nog naar de Mansfordranch gereden om werk voor hen te vragen. Het verzoek was natuurlijk ingewilligd. Over vier weken zouden de twee knapen mogen helpen met het grote veetransport, de jaarlijkse round-up. Tot die tijd moesten zij zichzelf echter zien te vermaken. Windy had de wens geuit naar de verlaten farm van zijn vader in het Wolvendal te trekken. Conny Coll zou hen zover begeleiden. Hij had er gegronde redenen voor. Verkeerden zij in gevaar? Gold de nauwelijks opvallende aandacht van de verdachte gestalten in de klapdeur de twee jongens?

Conny keek naar de wolf, die hem met rechtovereind staande ruggeharen stond aan te turen. Er lag iets van gespannenheid in zijn hele houding. Nu herkende de Westman de knapen in de kroeg. Het waren twee van de drieste makkers die de jonge Lee hadden willen lynchen, omdat hij zijn paard op de Brownranch had ,ingeruild’ voor een afgedraafde klepper. Dergelijke handelingen waren in alle streken gewoon en men kon het eigenlijk geen paardediefstal noemen, tenminste niet in de betekenis die dat woord in westelijke oren had. Natuurlijk moest de betreffende farmer zelf weten wat hij wilde doen in zo’n geval. Conny Coll trad uit de schaduw van het huis tevoorschijn. Hij steeg op en reed naar het midden van de straat, langzaam in de richting van de kroeg gaande. Toen wendde hij zijn paard om en reed op zijn gemak terug. De twee jongens schenen helemaal verdiept in hun gesprek met het meisje dat haar parasol elegant ronddraaide. Nu namen ze met luide woorden afscheid van elkaar. De jongens reden de straat uit in de richting van Conny Coll. Toen gebeurde het. Een van de kerels hief zijn Colt op. Tot nu toe had hij zijn wapen gehanteerd alsof hij het gewicht ervan wilde schatten. Dat veranderde. De loop kwam omhoog. Maar voor de kogel uit zijn Colt vloog, knalde de revolver van Conny Co 11.

Een schelle schreeuw... En geklepper van paardehoeven...

Frank Powler, die in de saloon een partij dam zat te spelen met een buitengewoon vriendelijk mens, Slade Cilpin genaamd, trok zijn borstelige wenkbrauwen op, omdat hij gestoord werd in zijn concentratie door een Coltschot dat vlak voor de deur van de kroeg werd afgevuurd. Maar de hemel wist dat de zenuwen van Frank Powler wel eens zwaarder op de proef waren gesteld dan door een gelegenheidsschietpartijtje. Daarom voerde hij rustig zijn opgezette aanval op het dambord in. Toen eerst keek hij cp. Hetgeen hij echter te zien kreeg verbaasde hem zeer; hij herstelde zich al gauw en er speelde een vermaakt lachje om zijn lippen. Het was ook een komisch schouwspel. Hij zat met zijn gezicht naar de deur, maar de gestalte van Slade Cilpin versperde hem het uitzicht. Links van de cowboy zag hij Ben Ryan, die plat op de tafel lag en met een grimmig vertrokken gezicht twee Colts op de deuropening gericht hield. Langs de andere schouder van zijn speelmakker zag de sheriff de vloekende Mac Girard. De man hield zijn rechterpols vast. Er druppelde bloed op de grond.

En verder zag hij niets. Daarom begon hij te lachen. Tot zijn stomme verbazing liet Slade Cilpin zich nu ook naast zijn stoel op de vloer ploffen. Nog tijdens het vallen trok hij zijn Colt en richtte die op de deur. Dit was te veel van het goede voor sheriff Powler. Zijn lachje verdween op slag en terwijl hij zich voor alle veiligheid ook achter de tafel liet zakken, dacht hij koortsachtig na wat ter wereld de oorzaak van het vreemde gedrag van die kerels voor hem kon zijn. Plotseling schoot hem weer de knal van het revolverschot te binnen. Hij dacht aan de bloedende hand van Girard en combineerde de twee gegevens.

Het was spookachtig stil in de saloon. Het ademhalen van de mannen was duidelijk te horen. Alleen uit de keuken klonk af en toe het gerammel van potten en pannen. Glanzey Jefferson trok zich namelijk nooit iets aan van een enkel Coltschot.

Tenslotte vond Frank Powler het welletjes. Hij kwam behoedzaam overeind en sloop gebukt naar de voorste linie. Hij bleef staan naast Ben, die nog steeds gefascineerd naar de klapdeur staarde en vroeg: „Wat is er aan de hand, man? Wie valt ons aan?”

Ben Ryan schrok hevig en fronste nijdig de wenkbrauwen, voor hij Powler antwoordde: „Gaat u eens buiten kijken, sheriff. Die jongens zullen vast niet op een gezagdrager schieten.”

De sheriff wierp een onzekere blik op de spreker, nam toen echter een kloek besluit, trok de Colt uit zijn holster en spande zijn spieren. Hij marcheerde stram naar de deur, stiet deze met een ferme ruk open en sprong meteen terug. Maar alles bleef rustig.

Powler dacht er nog even aan zijn Stetson op de loop van zijn Colt te zetten en deze eerst voor -de verwachte kogelregen naar buiten te steken, maar toen schoof hij moedig zijn magere lichaam door de deur naar buiten. Vlak daarop klonk een schallende lach in de saloon. Want hoe de sheriff zijn best ook deed - behalve een meisje dat zich met trippelpasjes, een parasol boven het hoofd ronddraaiend, verwijderde naar de andere kant van de straat, was er in de verre omtrek zelfs geen hond te zien.

Slade Gerome reed vloekend de weg naar zijn ranch terug. Af en toe greep hij met een diep gekreun naar het hoofd. Het hielp niet dat hij steeds koel water op zijn halsdoek sprenkelde en deze tegen zijn voorhoofd drukte. Zijn hoofd was gloeiend heet en in zijn hersens leek het wel een spinhuis. Toen hij de laatste heuvel had genomen en hij een vrij uitzicht op de ranch had, trok hij de halsdoek met een woedend gebaar van zijn hoofd en gaf zijn paard de sporen. Het dier hinnikte en schoot vooruit. Even later wierp Slade Gerome achterdochtige blikken op de veranda, want hij wist dat de rancher hem vandaar kon bespioneren. Hij had het voorerf bereikt.

Het eerste wat Slade Gerome niet beviel bij zijn thuiskomst was het onbeschaamde gegrijns van de staljongen, die zijn paard aannam. De berenklauw van de voorman schoot uit in de richting van het tussen de beide schouders duikende hoofd van de jongen en deze had geruime tijd nodig om tussen de paardebenen vandaan te krabbelen, waar hij met een harde klap was terechtgekomen. Ondertussen betrad Slade het gebouw.

Om deze tijd was het er uitgestorven. Alle boys waren aan het werk op de prairie en in de corrals. Slade liep door de gang die naar de keuken leidde. Met een trap stootte hij de deur open en stoorde de oude kok in zijn slaap bij het koud geworden fornuis. De man gromde onwillig toen Slade op even vriendelijke toon om eten vroeg. Hij onderbrak zijn siësta echter en liep naar de kast om er wat koud vlees en droog maisbrood uit te halen.

Toen hij zich omdraaide zei de kok tegen de voorman: „De baas wenst je te spreken, voorman. Je moest direct bij hem komen.”

„Okay,” gromde Slade Gerome en hij had opeens geen trek meer.

„Hé, Slade.”

De voorman van de Mansfordranch draaide zich om en staarde de man aan bij wie die stem behoorde. „Hallo Ben. Jij hier?”

„Ik wil je spreken. Kunnen we dat hier veilig doen?” „Zeg wat je op je hart hebt. Niemand die het hoort.” „Heb je mot met de baas?”

De voorman die juist uit de kamer van Mansford kwam, slikte moeilijk.

„Dat gebler van die vent hangt me de keel uit. Omdat ik een enkel daagje verboemel begint hij met harde woorden te smijten. Heb er meer dan genoeg van...”

„Ze zeggen, dat je het hier alleen omwille van de dochter van de baas zo lang uithield, Slade.”

„Onzin. Het meisje interesseert mij niets.”

„Omgekeerd, Slade. Zij stelt geen enkel belang in jou.

Luister goed: mijn baas stuurt me. Hij heeft een baantje voor jou. Jij kent onze voorwaarden en weet ook welke hoge winsten wij maken. Denk er niet te lang over. Wij hebben kerels van jouw formaat nodig. Conny Coll is in deze buurt opgedoken...”

Gerome greep zich kreunend naar het hoofd.

„Mac dacht hem te vlug af te zijn. We waarschuwden hem, maar Girard weet het altijd beter dan de anderen. Nu loopt hij met zijn poot in het verband. De Sinclairman gaf hem geen kans.”

„Legde de stommerd op de Westman aan?” De voorman hijgde van verbazing.

„Wij waren ertegen, maar...”

„Ik kom bij jullie, Ben,” knarsetandde de voorman woedend. De herinnering aan zijn smadelijke nederlaag in de kroeg was weer boven gekomen. „Is het vandaag niet, dan in ieder geval morgen, reken daarop. De klappen van die diender branden me nog als vuur in het gezicht. Ik zou sterven van schaamte als ik die smaad niet kon uitwissen. Maar wat ben ik alleen waard? Niets. Om die schutter uit te schakelen, heb je jongens van klasse nodig.” „Die hebben wij, Slade. Wij zijn sterk en vastbesloten. Kom bij ons!”

„Ik kom, Ben. Misschien morgen al, zeker overmorgen.” „Conny Coll heeft de stad verlaten met de twee Lee’s.” „Waar zijn ze heengereden?”

„Naar het Wolvendak De Middernachtsfarm. Je ziet dat wij alles te weten komen. Onze spionnen zitten overal. Er zijn veel dollars mee te verdienen. En niet alleen voor spionnen, Slade. Ook jou hebben wij nodig.” „Je kunt op mij rekenen.” „Wacht er niet te lang mee.”

„Je kunt op mij rekenen!” Slade Gerome balde woedend de vuisten. Dan tastte hij weer kreunend naar zijn hoofd. De pijn was schier ondraaglijk geworden... om niet te spreken van de smaad die hem was aangedaan. Wraak, was zijn enige gedachte.

Conny Coll en de twee broers reden zwijgend voorop. Op enige afstand volgde Sunny Neill. Windy en Billy voerden allebei een pakezel met zich mee. De G-man had de twee jongens geld geleend, zodat zij zich het hoognodige voor een verblijf van enkele weken in de farm hadden kunnen aanschaffen.

Het ging dwars door het woud bergopwaarts. Het was hier aanzienlijk koeler dan beneden in het dal, want slechts zelden drong er een zonnestraal door het dichte dak dat de loofbomen boven het rijpad vormden. Langzaam aan werd de begroeiing dunner en het werd merkbaar warmer, naarmate zij hoger kwamen. Na enige tijd waren zij op de open plek in het lage woud aangekomen. Schuin naast een verweerde rotswand bemerkte Conny Coll het kleine, houten huis. De twee jongens keken er met gloeiende ogen naar.

„Heerlijk!” riep Billy uit. „Eindelijk zijn we thuis. Wat is het hier mooi, net als in het paradijs.”

Windy had zich nog geen voorstelling gemaakt van de schoonheid in het paradijs, maar hij kon met zijn jongere broer meevoelen toen hij de omgeving van de farm bekeek. Links van hen zette het bos zich voort in hogere regionen. Rechts had men een prachtig uitzicht op het vlakkere land beneden hen. De Mansfordranch lag er als een speelgoedhuisje bij, diep in het dal tussen de groene weidevlakten onder de felle zonneschijn. De Single River, die langs de ranch stroomde en zich als een kronkelende slang in de richting van Holmstone bewoog, zag er van boven gezien als een dun draadje uit en toch was dit schijnbare beekje in de herfst een wilde kolkende watermassa, die alles meesleurde wat hem in de weg kwam.

Conny Coll liet de twee jongens ongestoord genieten van het uitzicht en hun overpeinzingen. Samen met Sunny zadelde hij af. Toen hij het huis betrad zag hij overal het stof duimendik op liggen. De weinige meubels waren grijs en de ramen lieten bijna geen daglicht meer door. De twee mannen begonnen het vertrek schoon te maken zo goed en zo kwaad als het ging. Vervolgens borgen zij de meegebrachte voorraden op en begonnen een stevig maal te bereiden. Het duurde niet lang voor er een vuurtje in de open haard knetterde.

Een blik door het raam vertelde Conny dat de jongens de paarden al in de stal hadden gebracht. De stal was groot genoeg voor tien rijdieren, blijkbaar had de oude Lee er verschillende paarden op na gehouden. Toen de geur van gebakken spek en koffie door het hele huis drong, kwamen de twee jongens binnen.

„Er gaat niets boven de pittige geur van sparren,” grijnsde Windy een tikkeltje melancholiek, „maar dit ruik ik nog liever.”

„Doe alsof je thuis bent,” grinnikte Conny Coll en hij schoof de pan spek en bonen naar Windy. De o’udste Lee begon als een uitgehongerde te eten, maar Billy kauwde zijn eten bedachtzaam en keek voortdurend om zich heen. Zijn onrustige ogen vlogen langs alle voorwerpen die zich in het vertrek bevonden.

Conny Coll, die dit zag, kreeg sterk de indruk dat de jongen zijn vervaagde herinneringen tevoorschijn wilde roepen. Hij was blij dat de broer van Billy er bij was. Die zou hem kunnen verzorgen en beschermen. Nu zou de invalide jongen eindelijk rust vinden.

En toen de bewoners van het Singledal begonnen te geloven dat de vrede voorgoed was weergekeerd, volgden de gebeurtenissen elkaar eerst in een razend tempo op. Wat er voordien was gebeurd, was slechts kinderspel vergeleken met hetgeen nu volgde, een dag nadat Conny Coll en Sunny Neill met de twee broers naar de Middernachtsfarm waren vertrokken. De mensen hadden nauwelijks over het ene avontuur nagedacht of het andere werd alweer gemeld. De geheimzinnige bende scheen nu pas uit zijn verborgen schuilplaats tevoorschijn te zijn gekomen en op volle toeren te werken.

Het begon bij mister Clifford Murray, de rijkste man van Tucson:

Mister en mistress Murray hadden gasten. De partijtjes die het algemeen geachte echtpaar pleegde te geven waren wijd en zijd beroemd en bezorgden de stad menig uurtje roddel-stof. Er werden kosten noch moeite gespaard om het de gasten prettig te maken. De beste spijzen en dranken kwamen op tafel. Men mocht zich gelukkig prijzen als men de eer had door de Murray’s te worden uitgenodigd. Er werd op zilveren borden en schalen geserveerd. De vrouw des huizes hield van pracht en praal en het behoefde dan ook niemand te verwonderen dat haar hals door een nieuw, schitterend collier werd gesierd. Het andere lag als bewijsstuk bij de sheriff van Holmstone. Haar rijke echtgenoot, vennoot van de spoorwegmaatschappij, eigenaar van de Tucson Bank, een groot warenhuis in de stad, een enorme farm, mede-eigenaar van een bar en handelaar in effecten, verwende haar op zijn manier. Ook hij hield van pracht en praal, omdat men daarmee zijn succes in het zakenleven kon aantonen. De uiterlijke tekenen van een geslaagd leven. De Havley’s, de Goodmans, de Mansfords, advocaat Hillmore en alles wat naam en geld had. was aanwezig. En het was bijna met alle dames zo gesteld als met mrs Murray. Ook zij toonden naast hun natuurlijke bekoorlijkheden veel goud en edelstenen. Zij vormden het visitekaartje van hun echtgenoten. Men was iets, men had iets bereikt; was het niet hun generatie, dan in ieder geval de vaders en grootvaders, die met een gelukkige hand naar de schatten dezer aarde hadden gegrepen. Alle eer voor de overledenen! Wat er om de blanke nek van de dochter hing was hun werk. De vaders waren nog pioniers geweest, die het harde, wrede land met de buks in de vuist en taaie wilskracht in de ogen hadden verdedigd. De ene werd rijk en zijn nakomelingen konden met anderen door de pronkerige vertrekken van mister Murray’s villa slenteren; de ander krepeerde of was niet tegen de weelde van verworven rijkdommen bestand. Zijn kinderen waren natuurlijk niet vertegenwoordigd. Denk niet dat mrs Murray de minder bedeelden van de stad zou vergeten. O nee, zij had een ruim hart en verstrekte de armen regelmatig milde gaven. In een van de vertrekken was een snoeptafel voor de kinderen opgesteld. Daar was van alles te vinden dat een kind in de hoogste staat van opwinding kon brengen. Miss Selma was ook uitgenodigd. Vanzelfsprekend. Er was immers iemand nodig om op de kinderen te passen en te zorgen dat ze niet lastig werden en de belangrijke, op gedempte toon gevoerde gesprekken van de ouderen zouden storen. Ook miss Mansford had plaatsgenomen aan de overladen dis. Alleen van de Browns was niemand gevraagd. De „ranch achter de bergen” werd algemeen als een outsider beschouwd. Al zou men Allan Brown, de eigenaar van die mysterieuze farm, hebben uitgenodigd, hij was niet verschenen. Men had de grote, atletisch gebouwde man zelden in Tucson gezien. En men was er niet verdrietig om.

De avond was al tamelijk ver gevorderd en de stemming van de gasten had zijn hoogtepunt bereikt - de heerlijke Franse champagne vloeide in rijke mate - toen het onvoorziene gebeurde. Een luide schreeuw bij de deur deed de gasten op slag verstommen. Toen... een enkele kreet uit aller kelen... daar stond een gemaskerde man, twee grote Colts dreigend op het gezelschap gericht.

„Oh,” steunde mrs Murray, onwillekeurig naar haar hals tastend. De gedachten, die in haar opkwamen, beroofden haar bijna van haar bezinning. Was het een grap? De jonge Havley was altijd al een schalkse kerel geweest. Die zat nu echter bleek en met geschrokken gezicht naar de deur te staren.

„Niemand verroert zich en iedereen houdt zijn mond.” Mister Murray wilde opstuiven, maar een dreigend gebaar met de Colt legde hem het zwijgen op. Hij keek met vlammende ogen om zich heen. Grote hemel! Alle ramen waren door gemaskerde kerels bezet, ook de deur die naar de zijkamer voerde, waarin de kinderen zaten. Waarom huilden die niet? Och, natuurlijk, ze waren enige tijd geleden al weggestuurd en miss Selma zat bij hen aan de feestdis, geboeid naar de overvallers starend, met een koppige uitdrukking op het gezicht, naar het hem toescheen.

„Hello, Slade,” riep een van hen. „Schiet op. Verzamel de steentjes en vergeet het metaalwerk niet. De dames en heren kunnen de borden en schalen ook wel missen. Ze zullen niet verhongeren.”

„Hello, Ben, Mac... kom eens helpen,” beval een diepe basstem.

Wat nu volgde was het werk van een enkele minuut. Grote handen werden naar de sieraden uitgestoken, onverschillig waar die zaten. Sluitingen behoefden niet geopend te worden, die waren toch niets waard. Alleen de stenen en het goud en zilver werden opgeëist. Ben verzamelde de kleinoden in een grote linnen zak en voegde het tafelgerei erbij. De spijzen vlogen alle kanten op. Commando van de baas, tot zijn ongenoegen.

Mac kon de verleiding niet weerstaan. Hij stopte er een knappend gebakken gans bij. Die zou hij op de vlucht mooi soldaat kunnen maken!

„De handtassen nog,” commandeerde een van de gemaskerden, „en de portefeuilles van de heren... vlug, vlug! Verdomme, dikke, sta niet zo lang te suffen, anders zullen we uit een ander vaatje tappen. Denk eraan dat jouw weduwe honderd dollar moet betalen voor een grafzerk.” Cynische grappen vlogen over en weer. De jonge Havley bood tegenstand, een stevige hoek op zijn kin stuurde hem naar dromenland. Het waren harde knapen, die van de Middernachtsbende. Enkele ladies hingen wezenloos in de armen van hun heren. Briljanten doen het prachtig in sierlijke krullen. Als brutale handen er echter in rond-woelen, verdwijnt alle schoonheid. Een monocle brak... en de hoogmoed van vele gasten. „Iedereen tegen de muur!”

Een potsierlijk gezicht. Het was om te huilen. En niemand waagde het een mond open te doen. Niemand van de succesvolle inwoners van de stad. Zouden hun voorvaderen ook zo’n erbarmelijke indruk hebben gemaakt? Menigeen dacht aan deze vergelijking en schaamde zich. Ze stonden nog steeds met naar de muur gewende gezichten, toen de bandieten allang op de vlucht waren geslagen.

Er kwamen ongenode gasten uit de stad naar binnen en er ontspon zich een wilde discussie. Men riep om de sheriff. Alle duivels, men had er immers geen een en de Sinclairmannen hadden Tucson alweer verlaten. De geplunderde gasten begaven zich versuft op weg naar huis. Ze hadden niet de minste lust te wachten tot sheriff Powler uit Holmstone zou zijn gearriveerd om hun aangiften te noteren. Ze slopen bijna weg alsof zijzelf de dieven waren. En een half uur later lachte de hele stad over het voorval - zo zijn de mensen!

Men lacht om het ongeluk van een ander, maar o wee als er eens iets met het eigen belang gebeurt.

Op hetzelfde ogenblik beleefde ook de Mansfordranch een onaangename verrassing. Gemaskerde ruiters joegen het voorerf op, overrompelden de cowboys in hun slaap en terwijl enkelen de wapens van de boys in een grote zak verzamelden, plunderden de andere leden van de Middernachtsbende het ranchhuis. De volgende dag zou het loon worden uitbetaald en behalve de daarvoor bestemde achtduizend dollar vonden de misdadigers een aanzienlijk groter bedrag aan bankpapier in het bureau van mister Mansford. Het geld was bestemd voor de grote winterinkopen in de districtshoofdstad. De overval verliep voor de bandieten naar wens. Er viel niet te denken aan een achtervolging, omdat de bandieten de paarden van de mannen uit de corrals lieten ontsnappen. En voor de ontwapende boys goed en wel tot bezinning waren gekomen, joegen de schurken al in snelle galop door de bergen. De nacht was donker en de dichtbeboste Siërra de Madre begon vlak achter de ranch. Waar was Slade Gerome?

Niemand van de cowboys kon hem vinden. Natuurlijk, het was weer zo ver, de voorman was zich in een van de kroegen in Holmstone aan het vermaken, terwijl mister Mansford, de verlamde rancher, woedend om hem brulde.

Ook de Tucson Bank werd die nacht met een bezoek vereerd. Het geldinstituut was in handen van mister Clifford Murray. De bewaker werd snel uit de weg geruimd. De gesloten deuren versplinterden onder het hevige rammen met een zware balk. De stalen brandkasten bezorgden de mannen ook niet veel moeilijkheden. Kleine dynamiet-ladingen brachten hier uitkomst. Het werd een zwarte nacht voor mister Clifford Murray. En het was nog niet afgelopen.

Het liep tegen middernacht toen twee raven, plotseling in hun slaap gestoord, krassend van de sparretak opsprongen en in paniek wegfladderden. Drie mannen hielden de teugels in. Zij sprongen onder de spar uit het zadel. „Schiet op met het omsingelen, jongens. Over een uurtje begint de vertoning.”

Slade Cilpin stapte naar de boom toe, tastte in de uitgeholde stam en haalde er een opgerolde bundel kleren uit. „Een uur duurt lang, Slade.” antwoordde Mac Girard. „We konden nog wel een kaartje leggen, zou ik denken. Ik heb ze niet voor niks meegenomen, jongens.” „Het is je geraden ze te laten zitten waar ze zitten,” onderbrak Cilpin zijn verkleedpartij om een dreigende blik op Girard te werpen. Maar deze doorstond de blik zonder met zijn ogen te knipperen. De twee mannen staarden elkaar koud aan. Enkele dagen geleden zou een dergelijk verzet nog ondenkbaar zijn geweest. Maar sedert Mac het gewaagd had zijn Colt op de beroemde Sinclairman Conny Coll af te drukken was het hem naar het hoofd gestegen. Hij vond zichzelf een moedige kerel. Weliswaar had hij geen doel getroffen en een pijnlijke verwonding aan de arm opgelopen, maar toch... hij had geschoten. Nu meende hij het recht te hebben om bij elke onderneming van de bende een woordje mee te spreken en voor te stellen wat men wel en niet zou doen. Niet voor niets had de baas hem een eigen afdeling beloofd!

„Ik waarschuw je, Mac. Ga niet te ver. Ik heb hier het commando. Het zou me echt spijten van jou, want tot nu toe heb je je tamelijk goed geweerd. Laat ik je een goede raad geven...”

„En dat is?” vroeg Girard opgeblazen.

„Dat is,” Cilpin kneep de ogen tot smalle spleetjes samen, „gehoorzamen, of je wereldse zaken in orde brengen...” Slade Cilpin keerde zich weer van hem af en ging rustig verder zich te verkleden. Mac Girard stond er even verslagen bij; dan scheen hij echter een besluit te hebben genomen. Ben Ryan, de derde man van het drietal, trachtte de opkomende spanning tussen de twee te verminderen. „Ik geloof,” merkte hij geforceerd luchthartig op, „dat we vannacht de beste slag slaan, als de baas tenminste niet te veel hooi op zijn vork nam.”

„Waarom zou hij?” vroeg Cilpin nijdig. „Hij weet donders goed wat hij doet en hoever hij kan gaan. Hij zorgt er wel voor dat alles in orde komt.”

„Natuurlijk, Slade.” Ryan knikte. Er was niets tegen deze argumenten in te brengen. Slechts een ding begreep hij niet. „Waarom gaf de baas opdracht bij elke overval de namen Slade, Ben en Mac zo duidelijk mogelijk te laten horen? Onze eigen namen, verdomme!”

„Ze moeten een soort bescherming vormen. Het brengt de sheriffs in de war, snap je?” „Niet helemaal.”

„Nou! Ben, iedereen die Slade, Ben of Mac heet, kan nu verdacht worden. En er zijn heel wat boys die zich zo noemen. Luister goed, Ben, laat het denkwerk maar aan de baas over. Die weet donders goed wat hij wil.” „Er is nog iets wat ik niet begrijp: waarom werd juist deze nacht voor onze grote actie uitgezocht? Is de baas vergeten dat de twee Sinclairmannen in de buurt rondhangen?” „Daar kunnen wij ons toch niets van aantrekken, beste Ben. Die snuffelaars zitten overal. En laten ze eerst maar zien dat ze ons vinden.”

„Waarom haalde de baas die smerige vent van een Slade Gerome in ons kamp?”

„Wat heb je veel op je lever, Ben. Omdat hij Slade heet. Daarom.”

„Laat je niet neppen, Ben,” gromde Mac Girard, zich in het gesprek mengend. „De baas stelt zich grote dingen voor van die Slade Gerome. De voorman van de Mansfordranch schijnt talent te hebben voor ons vak. Hij had bijvoorbeeld Windy Lee niet door de vingers laten gaan. We hebben zitten knoeien als ossen. Of hadden we soms niet de opdracht die zwerver zijn vet te geven? Weet je nog waarom?”

„Hij zou een gesprek hebben afgeluisterd. Dat hebben ze mij tenminste verteld.”

„Dan zal er wat opzitten als we terugkomen!” Slade stopte de kleren waarin hij gekomen was in de holle boom en slingerde zich op de rug van zijn paard. Ook de twee anderen zaten op hun paard. Stilzwijgend reden ze tussen de bomen van het bos door naar de spoorlijn. Aan de spoorlijn gekomen, spiedde de voorzichtige Slade eerst om zich heen, voor hij zijn mannen liet afstijgen. „Wij hebben met twee mannen te doen,” zei hij chagrijnig, nadat ze een stuk rail van de bielzen hadden losgeschroefd. „Die moeten Murray’s geld bij zich hebben. Blijf deze keer dus bij elkaar, zodat we de zaak vlot kunnen afwikkelen.” „Wat een stommiteit,” zei Ryan honend, toen hij met Girard naar de plaats ging waar zij zich verdekt zouden opstellen, „meent die Murray dat hij een dergelijk geldtransport geheim zou kunnen houden?” Girard schoof het masker voor zijn gezicht en keek nadenkend naar de rotspartijen die zich aan de overzijde van de spoorlijn verhieven. De volle maan goot haar licht spookachtig over het grillige landschap van kale rotsen. Op een uitstekende punt zaten twee gieren te slapen. Hun silhouetten met de naakte halzen en de grote, gekromde snavels staken scherp af tegen de horizon. Vervloekte beesten! Als er niets te halen viel zaten ze te slapen! „Hou je kop nou,” gromde Girard en hij dook in het gras. „De lok komt eraan.”

„Wel een beetje benauwd hier binnen, Tobe.” „We zijn ook niet berekend op bezoek, sheriff,” antwoordde de machinist. „Hopelijk loopt alles goed af,” ging hij ongerust verder, „want die bandieten zijn harde jongens en thuis wachten vijf schreeuwertjes op mij...” „Maak je niet dik, Tobe,” stelde de sheriff hem gerust en hij boog zich naar voren om beter te kunnen kijken. Zijn blik was helder en vast, want zijn verstand werd door geen druppeltje alcohol beneveld. Het bezoek van Conny Coll was niet zonder gevolgen gebleven. Sheriff Powler was een ander mens geworden. Hij had scherp nagedacht en was tot de conclusie gekomen dat hij iets moest doen tot eigen eerherstel. Wat had men gefluisterd? Verwachtte mister Clifford Murray een kist geld of een zak bankbiljetten met de eerstkomende trein? Geen slecht idee! De bende zou vast en zeker op die buit afkomen en in de val trappen. Hij staarde zijn beide assistenten aan. „Hé, Sam,” fluisterde hij. „Is je kanon in orde?” „Ik schiet zonder te waarschuwen, Frank, en Tom ook. We zijn op dergelijke dingen gedresseerd in jouw goede dagen.” „Maar ik...,” begon Tobe te jammeren, „ik kan helemaal niet schieten... en ik laat vijf onverzorgde...” „Pst!” deed de sheriff. „Houd je rustig, man. Jou zal geen haar op je hoofd worden gekrenkt. Integendeel, Bob, de

1 premie die door jouw maatschappij is uitgeloofd voor het onschadelijk maken van spoorwegbandieten zul jij helemaal alleen mogen opstrijken. Daar zullen wij wel voor zorgen.” Bob Tobe werd iets kalmer, maar zijn gelaat nam een noe bleker kleur aan toen zijn vingers zenuwachtig aan de remmen frunnikten. Nog ruim vijf minuten en dan zouden ze het Wolvendal hebben bereikt. De plaats waar de overvallen tot nu toe uitgevoerd waren.

De stoker werd door gelijke gevoelens geplaagd, want ziin handen beefden verdacht toen hij ze naar de kolenschop uitstrekte.

„We zijn er nu zo, sheriff,” fluisterde Sam. „Die twee binnen zijn toch op de hoogte, niet?” „Alles in orde jongens?”

„Wat mij betreft kan het beginnen.” Sam maakte de Colts los in zijn holster en ging toen naast Tom op zijn hurken op het platform zitten zoals was afgesproken. En daar had je de bocht al waar de bende gewoonlijk lag te wachten op de prooi. De machinist bediende zenuwachtig zijn instrumenten. Hij drukte op de knop voor het stoom-ventiel en de andere hand greep al naar de remknuppel. „Daar... daar,” hijgde hij ontzet. „Ze wachten al...” De witte stoom ontsnapte sissend uit het ventiel, met een schril geluid sloegen de remblokken tegen de wielen, die nu geblokkeerd over de rails schuurden. De twee koplampen wierpen hun schelle licht op de nachtelijke scène. Er werden een paar kogels vanaf de grond door het houten platform gejaagd. De trein kwam tot stilstand. „Kom er als de bliksem af,” hoorden Powler en zijn twee helpers een rauwe stem commanderen.

Bob Tobe en de stoker liepen elkaar verdringend naar de linker afstap en waren spoedig aan de blikken van de twee gehurkte mannen onttrokken.

„Vooruit, Mac,” zei Ben Ryan. „Snel naar voren. Ik houd die twee wel onder schot.”

De sheriff hoorde wegsnellende voeten. Toen klonk weer de stem van Ben Ryan: „Ga op je hurken met je gezicht naar het bos zitten, steek de handen boven je kop en heb het hart niet dat je je verroert. Jullie weten langzamerhand wel waar je aan toe bent, boys. Ik geloof dat we elkaar al eens meer gezien hebben,” voegde hij er ironisch aan toe.

Powler wachtte nog een paar seconden, gaf toen zijn helpers een wenk en kroop over het platform naar de linkerkant van de wagen. Hij keek voorzichtig over de rand van de locomotief en grijnsde vergenoegd want vlak onder hem, misschien anderhalve voet van hem verwijderd, zag hij de brede Stetson van de bandiet die lui met zijn rug tegen de machine leunde en een sigaret rolde.

Powler richtte zich uit zijn gebukte houding op, trok zijn Colt en riep de bandiet op gedempte toon toe: „Ik heb wel een vuurtje voor jou, vriend.”

Ben Ryan draaide zich met een ruk om en keek recht in de loop van Frank Powlers zware Colt. Ryan was zo verbluft dat hij geen moment aan verzet dacht. Powlers was in een mum van tijd naast hem, trok de bandiet het masker van het gezicht en boeide hem met geoefende hand. De prop in de mond voltooide het vakkundige werk van de kleine sheriff.

„Vlug nu, Tobe!” riep hij tegen de machinist die met een grimmig lachje op zijn gelaat kwam aansnellen. Hij kon zich dit lachje permitteren, want het ergste gevaar was geweken. „Leg die knaap bij je neer, vlak voor het vuur,” grijnsde de sheriff. „En maak de machine startklaar. Als ik fluit dan ga je er met vol stoom vandoor.”

Hij wierp een korte blik om zich heen, doch zag zijn beide helpers niet meer.

„Hopelijk gaat de rest even gesmeerd,” mompelde Powler tussen zijn dunne lippen.

Slade Cilpin liet de locomotief langs zich heen rollen en had alleen maar oog voor de laatste wagon, waar zich elk moment het gezicht van de eenarmige conducteur voor een van de ramen zou moeten vertonen. Het betreffende raam zou verlicht zijn met een carbidlamp. De eenarmige spoorwegemployé had voor zijn medewerking het fraaie bedrag van honderd dollar ontvangen. De baas had af en toe werkelijk geniale invallen.

Cilpin begon zich verschrikkelijk op te winden, want de trein had al stil moeten staan volgens zijn berekeningen. Van de conducteur was helemaal niets te zien. „Ik draai die kerel de nek om...”

Slade onderdrukte een vloek want op hetzelfde moment vertoonde zich het angstig vertrokken gezicht van de eenarmige man in het laatste coupéraam. Hij zwaaide waarschuwend met de arm.

Slade Cilpin was niet op zijn hoofd gevallen, dat hij de gebaren van de man op een verkeerde manier zou interpreteren, maar toch zag hij geen direct gevaar dreigen. Hij overlegde bliksemsnel en kwam tot de conclusie dat het ook bluf van de eenarmige kon zijn. Tenslotte ging het om het lieve sommetje van vijftigduizend dollar die van de Billing Bank naar Tucson Bank gebracht zouden worden. Vijftigduizend dollar!

Slade Cilpin kuchte even en stortte zich toen op de middelste wagen. Hij keek door het coupévenster. Leeg. Toen het tweede: eveneens leeg. Doch bij het derde venster had hij geluk.

Hij begon grimmig te lachen, toen hij de twee zwaarbewapende mannen bij het schijnsel van de petroleumlamp zag zitten. Toen de trein met een ruk stilstond, vielen ze haast van hun bank. Ze kwamen moeizaam overeind. Dus toch slechts bluf, dacht Cilpin tevreden. Een snelle blik op de locomotief zei hem dat zijn mannen goed werk hadden gedaan. De machinist en de stoker tuimelden net van het opstapje in het gras.

„Handjes naar het plafond, boys,” gromde hij tegen de beide mannen. „En een beetje vlug, alsjeblieft. Anders proef je bonensla.”

De twee in de coupé schenen geen liefhebbers van deze lekkernij te zijn en staken de handen opvallend snel in de gewenste richting.

„Verdomme!” bromde de een woedend. „Nou zitten we goed in de penarie.”

„En of!” viel de ander hem bij. „Wij stomme hazen lieten ons zo maar overrompelen.”

„Maak je geen zorgen, jongens,” stelde Cilpin hen gerust. „Jullie bent niet de eerste en zult ook niet de laatste gouden kippen zijn. Maar... zeg eens, waar hebben jullie de toverdoos?” De laatste woorden werden snel gesproken. Een van de mannen wees op een met ijzer beslagen houten kist, die op de vloer van de coupé stond. Twee reusachtige sloten hielden de ijzeren banden bij elkaar. Nu dook Mac Girard in de wagon op.

„Hou de boys even in bedwang. Ik ben zo bij je,” gromde Cilpin, Girard trok zijn Colt, terwijl Slade Cilpin door het venster in de coupé klauterde.

„Zo,” zei hij diep ademhalend. „Loop even naar de lok, Mac, en haal een ijzeren staaf. Misschien vind je er wel twee, dan gaat de zaak iets vlugger,” riep hij de ander nog na, die zich al door het raam naar buiten had gewerkt. Het was een elegante sprong van Mac Girard, maar hij keek niet bijzonder slim toen hij opeens tegenover een man stond die hij niet tot zijn vriendenkring placht te rekenen. De verbazing was wederkerig; maar sheriff Powler had zich het eerst hersteld. Hij hief vastbesloten de zware Colt met de kolf naar voren op en tikte daarmee de nog niet vast op zijn benen staande bandiet op de hersens. Nog voor de man op de grond was gevallen had de vlug reagerende sheriff zijn vuist onder de openvallende kaak van Girard geplaatst. Het enige geluid dat de bandiet liet horen was een zwak gekreun. Toen plofte hij bewusteloos op de grond. De sheriff begon zich nu prettig te voelen. Alles verliep naar wens en hij maakte geen enkele fout. Hij boeide de bewusteloze stevig en stopte hem zijn zwarte halsdoek als prop in de mond. Daarna zwaaide hij hem over zijn schouder en droeg hem naar de locomotief, waar Bob Tobe en de stoker zich verder over hem ontfermden. „Dat gaat van een leien dakje, sheriff,” zei Bob Tobe waarderend. Hij straalde met zijn hele gezicht. Maar Powler hoorde die woorden niet meer, omdat hij direct naar de wagons was doorgelopen.

Intussen waren Sam en Tom weer in actie gekomen. Toen zij uit de locomotief waren verdwenen, hadden zij zich op het spoor van Girard gezet en waren hem nageslopen door de wagon maar hadden hem uit het oog verloren toen de bandiet in de coupé verdween. Sam stond tegen de coupédeuren gedrukt met de handen links en rechts van zijn lichaam op de Colts. Hij gluurde naar binnen en begon te glimlachen toen hij Mac Girard door het raam naar buiten zag springen. Hij vertrouwde erop dat sheriff Powler op zijn post zou staan.

Het was zijn plan de derde bandiet uit te schakelen. Hij richtte de blik op de vierkante gestalte van de man in wie hij de aanvoerder vermoedde. Hij drukte de kruk van de coupédeur behoedzaam naar beneden.

„Verdomme!” knarsetandde Slade Cilpin. „Toch klopt er iets niet hier. De kerel had allang terug moeten zijn met die koevoet.”

En toen ging het allemaal bliksemsnel in zijn werk.

Slade Cilpin spande zijn lichaam en richtte zich op. Hij luisterde een moment naar een verraderlijk geluid en draaide zich toen vlug om. Tijdens de sprong trok hij zijn Colt. Het was een gevaarlijK moment voor de verraste Sam, want hijzelf had niet de snelheid van trekken die op dergelijke momenten vereist is en Tom, die een behoorlijk schutter was, bleef met de rechtermouw van zijn jas achter de knip van het coupéraam haken toen hij zijn hand met de Colt omhoog bracht.

Het schot uit Slade Cilpins revolver kraakte. Maar de kogel vloog haarscherp over het hoofd van de fortuinlijke Sam. Een van de mannen die de kist moesten bewaken was zo slim geweest zich op de voeten van Cilpin te werpen toen deze zich met getrokken Colt had omgedraaid. De man gaf een ruk aan de benen van de schurk, maar deze leek wel vastgeroest op de vloer. Sam die snel naderbij was gekomen kreeg een hoek op zijn kaak. Hij deinsde achteruit. Slade Cilpin vocht als een razende en de vier mannen waren nauwelijks tegen hem opgewassen. De woede scheen de kracht van de toch al berensterke bandietenleider te verdubbelen. Hoewel een van de bewakers als een klit aan zijn benen hing en de anderen hem van voren en achteren aanvielen duurde het minstens een volle tien minuten voor zij hem hadden verslagen. Het was Tom die de beslissende klap uitdeelde. Hij dook onder een lange uithaal van Slade Cilpin door en toen deze zich even afwendde om de nodige aandacht aan Sam te besteden zag hij zijn kans. Een harde hoek, rechts van onderen uit, velde Slade Cilpin genadeloos. Binnen enkele seconden hadden ze de bandiet toen geboeid en gekneveld. De vier mannen keken elkaar hijgend aan. Met een wild vreugdegeschreeuw zetten zij de sheriff die al onderweg was naar de coupé tot nog grotere spoed aan. De Middernachtsbende had de eerste veer moeten laten. Dit vervulde de mannen met trots en vreugde. Sheriff Powler keek hen aan met zwellende borst. Hij was volkomen nuchter, wat de laatste vijfjaar niet was voorgekomen. ,.,Ze zullen niet van mij zeggen, dat hun sheriff alleen maar kan zuipen. Hij weet ook van aanpakken.” Sam en Tom schudden elkaar overgelukkig de hand en ook de twee helpers uit Tucson, die zich vrijwillig beschikbaar hadden gesteld voor de toch tamelijk riskante bewakingsdienst, staken hun voldoening niet onder stoelen of banken. De trein kon zijn reis spoedig vervolgen. Het was niet ver meer naar het volgende station. De tocht van de drie gevangenen naar de gevangenis in Holmstone veroorzaakte de grootste opwinding onder de burgerij. Van alle kanten werd de sheriff lof toegezwaaid. Zijn daad was de enige lichtstraal in deze duistere nacht. Een nacht die nog niet voorbij was.

Sam en Tom schrokken op van hun lievelingsbezigheid. Wat was dat? Nauwelijks waren de gevangenen achter slot en grendel gezet of de twee hulpsheriffs hadden zich verdiept in hun damspel. Buiten was een dubbele wachtpost opgesteld. Dat moest in ieder geval genoeg zijn. En sheriff Powler? Die had zijn schreden naar de saloon gericht, naar zijn stamkroeg, die tegelijk zijn huis was. Weer hoorden de twee mannen het geluid. Een gekreun. Het klonk alsof iemand met een prop in de mond de aandacht probeerde te trekken. Zou er een overval...? Sam’ en Tom sprongen tegelijk op. Maar het was al gebeurd. Vurige stralen spoten door het vertrek. Hevige donderslagen volgden. De twee wakkere helpers voelden een hevige pijn in hun borstkas snijden en de ontploffingen van de schoten schenen hun trommelvliezen te verscheuren. Zij sloegen de handen nog om de kolven van hun Colts, maar de spieren wilden hun werk niet meer doen, zij konden het niet meer. De wapens kwamen niet uit de holsters.

Drie... vier... vijf gemaskerde mannen stortten zich naar binnen, zoals enige tijd geleden, toen de dappere sheriff Crowill zijn laatste strijd probeerde te strijden. De twee helpers zakten in elkaar en opeens heerste er de diepste duisternis om hen heen.

Ook in de Jefferson Saloon vloog het damspel van de tafel en de whiskyfles kletterde in scherven tegen het buffet. De sheriff staarde met glazige ogen naar de man die hem de jobstijding bracht.

„Overval op het gezelschap van mister Clifford Murray. In Tucson. U moet onmiddellijk komen.”

„Op Murray?” lalde de sheriff die weer van zijn lievelingsgerecht had genoten.

„Iedereen had zijn mooiste sieraden om, die dames tenminste. Alles is gepikt door die kerels. Weg, verdwenen hup, een twee drie. Ook de handtassen en portefeuilles werden niet vergeten. Er schijnen heel wat dollars te zijn geweest. Alles is foetsie...”

„Foetsie,” stamelde Frank Powler, met moeite overeind komend uit zijn makkelijke stoel bij het buffet. „Ook onze sheriff is verdwenen, evenals de twee Sinclairmannen. Hij is de bergen ingetrokken, de nieuwe sheriff. Naar men zei om het hoofdkwartier van de bende te zoeken. Allemachtig, was die knaap maar bij ons gebleven!”

Op dat ogenblik arriveerde de tweede koerier. De man zag er doodmoe en geschrokken uit. Het haar kleefde met dikke plukken op het natte voorhoofd en zijn ogen stonden groot in het met een dikke laag stofbedekte gezicht. „Sheriff! De bank!” zei hij hevig snuivend. „De bank werd geplunderd. Zij bliezen de stalen brandkasten op met dynamiet. Het geld is verdwenen. Al het geld.” „Verdwenen?” stamelde Frank Powler, bedenkelijk op de benen zwaaiend. Hij streek zich met de hand over het gelaat. Er stonden dikke zweetdruppels op. „De Middernachtsbende slaagde erin weer te ontkomen.” De man kreeg geen gelegenheid meer bijzonderheden te vermelden, want er stormde een cowboy door de klapdeur naar binnen. Hij scheen haast te hebben, tenminste te oordelen naar de reuzenstappen die hij nam. „Vervloekt!” schreeuwde hij al vanuit de deur. „Waar is dat stuk verzopen sheriff van jullie? Ah, daar zit hij stom voor zich uit te staren. Zeker weer te veel olie in de machine gestopt, hè? Nou man, dan kun je op volle toeren draaien. Overval op de Mansfordranch. Nog geen uur geleden. Ik heb gereden als de duivel, nadat het me eindelijk gelukt was een vers paard te vangen. Heb geen Colt meer, verdomme! Die hebben de bandieten meegenomen... ook mijn makkers zijn ongewapend. Vervloekt. Hoor je me eigenlijk wel, wandelend whisky vat? Je moet iets doen, hoor je, iets doen!

De farm werd overvallen. De loongelden zijn gestolen... en de paarden... en de wapens ook.”

Er klonk een gekreun. Het kwam uit de mond van sheriff Frank Powler.

„Maar... maar...,” stotterde hij. „Ik heb... heb de kerels toch gevangen genomen. Slade... Ben... Mac...” „De kerels die de Murray’s overvielen heetten ook Slade, Ben en Mac,” schreeuwde de man die het nieuws uit Tucson had gebracht.

„En de schoften die onze ranch plunderden hadden dezelfde namen,” gromde de cowboy. „Ik geloof dat er iets scheef zit met dit zaakje, mannen.” En toen kwam de grootste klap.

Een inwoner van Holmstone wankelde naar binnen, degenen die hem in de weg stonden opzij duwend. Zijn knieën beefden en hij had een doodsbleek gezicht. „Sheriff... Oh...,” meer wist hij niet uit te brengen. Hij perste de lippen op elkaar.

Er kwam een ander binnen en die was wel in staat zijn verhaal te vertellen.

„De gevangenen zijn bevrijd. Hoor je, sheriff, bevrijd! brulde hij zo hard hij kon. „De wachtpost werd neergeslagen en de twee helpers... de twee helpers...” Hier kon hij niet verder. Het geluid van zijn stem stierf langzaam weg in de stille kroeg. „Wat is er met Sam en Tom?” „Ze zijn dood, sheriff. Neergeschoten...” Dat was teveel. Dat kon een enkel mens niet verwerken. Zelfs geen sheriff, die zich in het bezit van stalen zenuwen mocht verheugen. Hij greep naar zijn voorhoofd. Toen begonnen ook zijn knieën te beven. Hij liet zich zwaar in zijn fauteuil vallen. Zijn bovenlichaam sloeg tegen het buffet, dat zo vaak had gediend om er een vrolijk spelletje op te spelen. Sheriff Powler was niet meer in staat aan iets te denken. Te veel was te veel, daar viel niet-over te twisten.

Het was nog steeds donker in het Singledal. In het oosten torenden de steenmassa’s van de Siërra als een zwarte wand op. Er viel zwak maanlicht op de met bomen begroeide hellingen en het scheen alsof het eenzame blokhuis midden in het woud stond te dromen.

Langzaam schoven de gemaskerde gestalten naderbij. Eindeloos langzaam en voorzichtig.

„Ik heb je toch al gezegd, dat die Sinclairmannen verder gereden zijn. Drie uur geleden al,” fluisterde een van de sluipers. „Waarheen?”

„Zij gingen de bergen in. Waarschijnlijk zullen ze langs het pad rijden en dan over de Higway trekken. Reken maar, dat ze deze streek hebben verlaten.” „De twee Lee’s zijn er nog.” „Natuurlijk. Daarom zijn we ook hier.”

Ze waren nu vlakbij de verlaten farm. De deur werd opengestoten. Ze werden begroet met een kreet. Er lagen twee jongens op primitieve veldbedden. Op de tafel stond een olielamp. Hij was bijna uitgebrand en flakkerde wild. Twee van angst vertrokken gezichten staarden de indringers aan.

„Waar zijn de twee speurders?” siste de aanvoerder. „Weg,” antwoordde Windy Lee. „Zij hebben ons hierheen gebracht en zijn toen verder gereden.” „Wat willen jullie hier doen?”

„Over drie weken moeten wij aan ‘t werk op de Mansfordranch. Tot zo lang wilden wij hier blijven. Een soort vakantie.”

„Waar heb je het eten vandaan?” „Gekregen van de Westman en mister Mansford.” De aanvoerder kwam dichter bij de twee jongens staan en ze kropen van schrik helemaal in de hoek. Hij richtte zich weer tot Windy.

„Luister goed, jongen,” gromde hij. „Het hangt helemaal van jou af of wij je opknopen of niet. Vertel je ons de waarheid, dan laten wij jullie met rust...” „Ik vertel altijd de waarheid,” verzekerde Windy hem met zo goed mogelijk geveinsde onschuld.

„Wat had je op de Brownranch te zoeken... toen je dacht dat niemand je zag?”

„De Brownranch...,” Windy scheen na te denken. „Och ja, dat is waar ook. Ik kwam uit Bingly waar ik een goede baan had als cowboy. Maar ik wilde Billy, mijn broer, wel weer eens zien. Ik had namelijk van een reiziger gehoord dat het niet al te best met hem ging in Holmstone. Daarom besloot ik hem op te gaan zoeken om hem te helpen. Mijn paard hield het maar tot de Brownranch uit...!” „De Brownranch ligt helemaal niet op de weg van Bingly naar Tucson,” klonk de dreigende stem. „Ik verdwaalde. Reed een tijd als een idioot in een kringetje rond voor ik het doorhad. Ik oriënteerde me naar de Single River, maar verloor die op een gegeven moment uit het oog en ging toen aan het dwalen. Tenslotte kwam ik in de uitlopers van de Siërra terecht. Ik hoorde stemmen en...” „Aha!”

„Toen vluchtte ik.”

„Heb je niet geluisterd? Ben je niet dichterbij geslopen?” „Wat denkt u wel van mij? Zoiets zou ik van mijn leven niet durven doen. Ik hoorde stemmen en zag in de verte drie mannen, die mij van die afstand niet bijster vriendelijk voorkwamen. Ze hielden de handen op de kolven van hun Colts. Er maakte zich een panische angst van mij meester. Mijn paard was zo goed als leeggelopen en nauwelijks meer in staat een mijl af te leggen. Ik nam toen een paard dat langs de weg stond en liet daarvoor het mijne achter. Men achtervolgde mij en als er geen hulp voor mij was gekomen dan zouden...”

„Dat weten we,” onderbrak de aanvoerder hem ruw, „je bent dus niet op de ranch zelf geweest?” „Met geen voet!”

„Verdomme, knul, lieg niet!” De man kwam dichterbij en Hinkley Billy begon te jammeren om genade voor zijn broer.

Ook in de ogen van Windy kwam een angstige blik, maar hij hield koppig vol.

„Het is de zuivere waarheid.”

„Je hebt voor luistervink gespeeld. Beken maar. Schiet op!”

„Wat moet ik bekennen? Ik heb gezegd wat ik heb beleefd.

Verder is er niets te bekennen. Zeg dan wat ik moet bekennen. Ik wil alles doen wat u wilt.”

„Houd op met die onzin,” mengde de tweede overvaller zich in het gesprek. „We hadden hen niet moeten geloven.”

„Deze kereltjes gaan met ons mee. Kom mee, naar de paarden.”

„Schei toch uit, Dirk. Dit zijn een paar onschuldige schapen. Wij hebben ons vergist en Mac moet geesten hebben gezien.”

De twee gemaskerde mannen maakten zich klaar om te gaan.

„Ik wurg ze met eigen hand, als ze toch hebben gelogen,” gromde de aanvoerder voor hij het vertrek verliet. De twee anderen volgden hem. Windy snelde naar het open raam en staarde de nacht in. Hij zag hoe de donkere gestalten zich snel verwijderden. Geen van de kerels bleef achter. „Windy...?” fluisterde Hinkley Billy. „Wat wilden die mannen van ons?”

„Dat vertel ik je niet.” De oudere broer grijnsde.

„Je hebt dus wel iets gehoord?”

„Pst...”

„Ze zijn weg of komen ze terug?”

„Nee. Maar ik heb niets gehoord, helemaal niets. Goed begrepen?”

Windy staarde weer door het raam in de donkere nacht en hij dacht aan het interessante gesprek van de vreemde cowboys dat hij verborgen achter het struikgewas, van begin tot eind had afgeluisterd. Ze hadden gesproken over de Middernachtsfarm, die men in de toekomst niet meer als verzamelpunt zou gebruiken, en over Allan Brown die hun baas was, en over de smokkeltochten door de Siërra die zoveel geld opleverden, en over de talloze goed geslaagde overvallen die zij hadden gepleegd en nog zouden plegen. Dat waren opwindende verhalen geweest. Natuurlijk had hij de twee Sinclairmannen volledig ingelicht over hetgeen hij had opgevangen.

Windy Lee lachte in zijn vuistje, want hij wist, dat Conny Coll en Sunny Neill de bergen in waren gereden om de geheimzinnige pas te zoeken die dwars door de Siërra liep en waarlangs alle smokkelwaar uit Mexico naar Arizona kwam. Via die pas was er een snelle verbindingsmogelijkheid van het Singledal naar de ranch van de schurkenhoofd-man Allan Brown. Ook de pas was ter sprake gekomen in het nachtelijke onderhoud van de cowboys. Windy stond lange tijd aan het venster van de eenzame farm naar buiten te staren. Hij keek naar de verblekende sterren, die aan het wijken waren voor de opkomende zon. Het einde naderde van een nacht, waaraan elke bewoner van het Singledal zijn leven lang zou blijven denken. Een wilde nacht.

De nieuwe dag kwam snel, een dag die nog woeliger zou worden dan de afgelopen nacht.



Hoofdstuk 3

Uren geleden, bij het vallen van de avond al, hadden Conny Coll en Sunny Neill de farm van de twee Lee’s verlaten. De twee jongens waren van al het nodige voorzien. De meegevoerde levensmiddelen waren ruimschoots voldoende voor een verblijf van drie weken en er was vlees genoeg in de vorm van springlevende konijnen. De twee Sinclairmannen konden zich met een gerust hart aan hun beroepswerkzaamheden wijden. Hinkley Billy en zijn broer zouden binnenkort in vaste dienst komen op de Mansfordranch en dan was alle ellende uit de wereld.

Windy had de Westman een grote dienst bewezen. Van hem had Conny Coll gehoord in welke richting hij moest zoeken als hij het raadsel van de mysterieuze Middernachtsbende wilde oplossen. In de richting van de Brownranch. De oplossing van het raadsel had Conny enigszins verrast. Eerst wilde hij het eigenlijk niet geloven en meende hij dat de jongen het wel verkeerd zou hebben verstaan, of het gehoorde niet goed begrepen. Maar hoe meer hij erover nadacht, des te aannemelijker werd het verhaal. Als ze er inderdaad in slaagden de verborgen pas te vinden, dan zouden ze die mister Brown eens stevig aan de tand moeten gaan voelen.

Sunny droeg nog steeds zijn sheriffsster. Het glanzende ding scheen hem veel plezier te verschaffen, want hij poetste ‘t van tijd tot tijd op met zijn bonte, geruite halsdoek. Hij keek dan vermaakt naar het voorwerp, dat Samuel Brady de

„orde van de aardse gerechtigheid” noemde.

„Ik ga mijn opwachting maken bij die mister Allan Brown in mijn waardigheid van sheriff van Tucson. Mag ik mij even voorstellen, mister Brown, Neill, Sunny Neill, sheriff van Tucson. Kent u overste Sinclair? Is een goede vriend van mij! Hahaha!” Sunny meesmuilde.

„Misschien krijg je nog een beter idee,” zei Conny.

„Dat geloof ik niet. Of is het niet jouw belangrijkste principe altijd met veel bravoure midden in het brandpunt te springen?”

„Wat denk je dat het resultaat zal zijn in dit geval?” De Westman glimlachte, zoals een oudere broer doet als hij merkt dat hij wijzer is dan de jongste. „Toch niet dat de boys zonder meer komen aandraven met de mooiste bekentenissen. Die jongens zijn meestal niet zo goed in biechten, Sunny.”

„We hebben bewijzen nodig, natuurlijk... Maar in het hol van de leeuw...”

„Zul je niets anders dan vriendelijkheid en huichelarij te zien krijgen. Je zult iets beters moeten bedenken, Sunny.” „Op het ogenblik zou ik niets anders weten, Conny. En ik betwijfel het of me nog iets invalt.”

„Dan zal ik je een handje helpen.” Conny hield de teugels van Satan in. De twee ruiters reden al geruime tijd door de bergen van de Siërra. De weg voerde langs rotswanden, grote ruwe blokken steen en eenzame bergsparren. „We rijden hier langs een weg, Sunny, een pad...”

„Dat zie ik.” De jongeman verwonderde zich over deze in zijn ogen onnodige opmerking.

„Maar door de bergen loopt geen weg; dat zeggen de mensen in Tucson tenminste. Dit pad ziet er echter niet uit als een normaal bergpad dat eigenlijk nergens heenleidt. Je ruikt gewoon dat het veel wordt gebruikt, heel veel zelfs. Volgens de openbare mening bestaat er geen pad door de bergen. Als je dus naar de Brownranch wilt, dat is de ranch achter het rotsmassief, dan moet je een omweg van minstens veertig mijl om de zuidelijke berghellingen heen maken. Omdat de cowboyploeg van deze ranch vermoedelijk, nee zo goed als zeker, de befaamde Middernachtsbende vormt, moet er een tunnel of een doorgang in de bergen zijn. Die lui nemen immers na elke welgeslaagde overval de vlucht in de richting van de Siërra. Duidelijk?” „Begrepen.” Sunny knikte en hij voegde eraan toe. „Die pas is natuurlijk ook de smokkelweg.”

„Ongetwijfeld. Dat vinden we ook nog wel uit en dat duurt misschien niet eens zo lang meer. De bandieten zijn namelijk gemaskerd tijdens de overvallen. Dat heb je zelfgezien, nietwaar. Maar ze dragen niet alleen donkere halsdoeken en lappen voor het gezicht, ze hebben ook zwarte poncho’s om. Ik ken dat soort vermommingen, Sunny. De meeste van die kerels slepen hun spullen in de zadeltassen met zich mee. Maar deze jongens doen dat waarschijnlijk niet. Zij hebben ergens een rotshol dat als verzamelplaats dienst doet. Ik heb navraag gedaan naar de sterkte van de ploeg op de Brownranch. Precies twaalf man zijn het. Geloof maar niet dat die troep in gesloten formatie door deze streek rijdt. Tot nu toe waren het altijd groepjes van drie man die de overvallen uitvoerden. Een Slade, een Ben en een Mac. De namen zijn natuurlijk maar afleidingsmiddelen. Voor dat raadseltje behoeven wij de Brownranch niet op te zoeken. Wat belangrijker is: deze knapen steken zich tijdens de overvallen, maar ook tijdens hun smokkeltochten, in een donker kostuum en dat kostuum verbergen zij ergens in de bergen. Een ranch kan bezocht worden door een sheriff en als die bevel geeft de zaak te visiteren is alles verloren. Er mag niets gevonden worden. Over enige ogenblikken zal ik het zeker weten.”

„Hoe denk je dat klaar te spelen, Blondy?”

„Ik zal het Zwarte Wolf vragen. Let op, Sunny.” Conny riep zijn viervoetige makker bij zich. Het brave dier kwam onmiddellijk met nieuwsgierig opgeheven snuit aanrennen. „Zwarte,” zei hij, zich naar een kant neerbuigend, „er zijn hier mensen... hoor je dat, Zwarte, mannen...” Hij wees op zijn kleren en streek over zijn grijze wildieren jack. „Ergens is iets van vreemdelingen... zoek, brave... zoek, beste...” En toen zei Conny Coll nog een heleboel onsamenhangende dingen tegen de aandachtig luisterende wolf. Sunny begreep er niets van. Maar de wolf reageerde er direct op. Hij begon om de mannen heen te draaien, de neus op de grond. Hij ging steeds verder weg, kriskras door de bergen dravend, de snuit nu eens laag boven de grond, dan weer hoog in de lucht. Grommend keerde hij terug. Niets gevonden. „Laten we verder gaan, Sunny.”

De weg liep op. Er was niets meer over van een pad. Hier begon het gebied van steile hellingen, rotsblokken van immense grootte en ondoorgankelijke gruisvelden. Men kon eigenlijk alle kanten op rijden. De mannen lieten de paarden hun eigen weg zoeken. Het ging steeds hoger. De begroeiing werd steeds dunner en de maan kreeg kans zijn licht op de rotsen te werpen. Er waren geen schaduwen te zien. Het leek soms of de steenmassa’s kletsnat waren, zo fel glommen ze in het bleke licht. Er heerste een bijna angstwekkende stilte.

Zwarte Wolf liep met laaggezonken snuit voor de mannen uit. Plotseling bleef hij staan, gluurde achterom en begon te grommen.

„Er komt iemand achter ons aan.” „Hoe weet je dat?”

„Dat zegt Zwarte Wolf mij.” Conny gaf het intelligente dier een teken voor hij rechtsaf boog en de canyon insloeg. „We moeten ons schuilhouden. Laten we afstijgen.” Satan gedroeg zich rustig en Betsy, het paard van Sunny, drukte zich dicht tegen hem aan. „Zal dat meiske haar mond houden?” vroeg Conny. „Weet ik niet. Vrouwen zijn nogal babbelziek...” „Leg haar dan je hand op de lippen.” Conny boog zich voorover naar Zwarte Wolf. „Zwarte... laat hem gaan. Hoor je, Zwarte, geen vijand.” Hij schudde het hoofd en toen schudde ook de wolf zijn brede kop, alsof hij de woorden letterlijk had verstaan.

Direct daarop zagen ze de ruiter, die zonder naar links of rechts te kijken door de donkere bergen reed alsof het een gewoon plezierritje was. De hoefslagen van zijn paard klonken lang na.

„Ik herkende de knaap, Sunny. Hij heet Gerome en was tot vandaag de voorman van de Mansfordranch.”

„Tot vandaag zeg je?”

„Ik denk dat hij van stal verwisseld is.”

„Hoe kun je dat nu weer weten, Blondy?”

„Heb je die goeniezak niet aan de zadelknop zien hangen?”

„Ja, natuurlijk wel.”

„Nou dan. Men sleept zijn hebben en houden toch alleen maar met zich mee als men van kamp verwisselt. Die boy schijnt ginds in Holmstone een onaangenaam avontuur te hebben beleefd - ” Conny Coll grijnsde breed. „En nu past hij ervoor zich bloot te stellen aan het gespot van de brave burgers. Zoals bekend, is leedvermaak het beste vermaak. Tenminste voor de mensen. Heeft een of andere geleerde eens gezegd...”

„Verduiveld, Blondy! Ik moet nog heel wat leren als ik me zo eens met jou vergelijk. Voor ik zo kan combineren als jij... Zou ik het ooit leren?”

„Ben je nog steeds van plan linea recta naar mister Allan Brown te draven?”

„Ik pieker er niet meer over!”

„Ei ei. Wat staat er nu op het programma?”

„Naar de bergplaats van de vermommingen zoeken en de ranch vanaf veilige afstand bespioneren.”

„Maar dan moeten we eerst deze kam van de Siërra over steken.”

„Dat gaat ook gebeuren, Blondy. Reken maar dat die Gerome, zoals jij hem noemde hier niet van het schone landschap zit te genieten. Dacht je niet dat Zwarte Wolf ons een handje zou helpen bij de achtervolging?” Conny knikte zwijgend. Het klimmen werd moeilijker. Hier en daar stond nog een enkele boom. Twee keer werd de weg voor zover daar sprake van kon zijn versperd door een omgevallen boom. Plotseling schoot Zwarte Wolf naar voren en even later hoorden de mannen hem tevreden grommen. „Die heeft iets ontdekt!” zei Conny en hij reed in de richting vanwaar het geluid had geklonken. Sunny volgde hem, nieuwsgierig naar hetgeen het dier hun gemeld had. De Westman vond de wolf bezig een stel opgerolde kleren uit een holle boom te trekken. Conny nam het werk van hem over, want de tanden van de wolf waren te scherp voor de zachte kleren. Wat hield de Westman in zijn handen? Drie zwarte poncho’s en drie zwarte puntmutsen, waarin gaten waren gemaakt voor mond en ogen. Conny rolde de kleren weer op en wilde die net in de boom duwen toen een gegrom van Zwarte Wolf hem deed opzien. Sunny Neill keek besluiteloos om zich heen.

„Dekking!” fluisterde de oudste Sinclairman, terwijl hij de paarden door een paar klopjes op de flanken op hun gemak stelde. „Koest, Zwarte!”

De wolf ging liggen op de plaats waar hij had gestaan. Nu hoorden de mannen snel naderende hoefslagen. Er doken zwarte gestalten op. Het waren ruiters, die zich in dezelfde poncho’s hadden gehuld als de G-mannen gevonden hadden. Ook de kappen ontbraken niet. De vermommingen waren dus compleet. Waarom hadden zij zich nog niet van die kleren ontdaan? Bang om herkend te worden door een hun toevallig tegemoet komende ruiter? Dat was de meest voor de hand liggende verklaring. De colonne donkere spookgestalten denderde voorbij. „Nu heb ik een idee, Blondy!” Sunny wierp zich snel een van de poncho’s om en drukte zich een puntmuts op het hoofd. „Je zult wel van me horen!” riep hij, behendig in het zadel van zijn paard springend. En nog voor Conny Coll een woord van protest had kunnen laten horen, joeg hij weg.„ in dezelfde richting als de gemaskerden waren gereden.

„Die laat er geen gras over groeien,” Conny lachte, al was hij het niet helemaal eens met het besluit van zijn jonge makker. „Zwarte,” zei hij half klagend tegen de wolf, „wat vind jij nu van zo’n heethoofd. Ik heb hem toch goed opgevoed. Maar misschien ziet de jeugd het soms beter dan de oudere generatie.”

Weer deed de wolf alsof hij de woorden had verstaan. Hij keek zijn meester met knipperende ogen aan en gromde instemmend.

Ze kwamen bij elkaar in de grote druipsteengrot. Het vocht liep in straaltjes langs de wanden. Het rook er naar een mengsel van modder, zeeschelpen en zwavel. Slierten nevel trokken als giftige wolken door de grot heen. „Ik wen hier nooit aan,” zei een van de mannen terwijl hij zijn duistere blikken langs de rij gemaskerde mannen liet gaan. Het was Slade Cilpin. Hij trok de zwarte puntmuts, die de anderen een grotesk aanzien verleenden, met een ruk van het hoofd en wierp het ding op de grond. „Pit mag ik doen,” zei hij alsof hij zich verplicht voelde zich te verontschuldigen. „Ik ben altijd tegen deze maskerade geweest, boys. Het ligt me niet. Waarvoor dient die poppekast? Soms geloof ik zelf niet dat ik geen rondtrekkend toneelspeler ben. We zijn toch zeker rasechte plunderaars. Verduiveld! Kinderen en oude vrouwen schrik aanjagen. Dat vinden jullie fijn, hè jongens? Zijn we...” „De baas wil het zo,” gromde Ben ertussen door. „Er is er maar een die het bevel kan voeren. Twaalf schreeuwen te hard, denk ik.”

„We zijn vier Slade’s, vier Bens en vier Mac’s,” zei Girard met een neusstem. De laatste dagen stelde hij alles in het werk om Cilpin te ergeren en dwars te zitten. „Een fantastisch idee. Ontsproten aan een superieur brein.” „Wil je tegen de baas rebelleren, Mac?” schreeuwde Cilpin, wiens zenuwen tamelijk zwak werden. „Ga verder, Slade. Ik hoor jouw stem zo graag, jongen.” „Verdomme!”

„Wij hebben evenveel rechten, makker,” grijnsde Mac, „als jij het soms mocht zijn vergeten. Omdat jij vandaag het bevel hebt, zullen we deze ceremonie echter tot het einde toe volhouden. Ik vind dat dit stommetje spelen ook zijn goede kanten heeft. Het is absoluut niet nodig dat wij elkaar kennen. Hm...”

„Wat heb je daartegen?” Ondanks zijn zoeven geuite mening, bleek Slade nu weer geheel aan de zijde van de baas te staan.

„De baas schijnt er zo zijn eigen opvattingen over ons werk op na te houden. Man, als ik ons op een rijtje met een zak op de schouder door de Siërra zie strompelen, moet ik altijd aan de Ku-Klux-Klan denken. We weten toch zeker ook wel dat onze twaalf jongens uit de mannen van de Brownranch gerecruteerd werden? Ik herhaal jouw woorden: waarom die poppekast?”

„Vraag het de baas zelf. Hij wil het zo en tot nu toe zijn we er niet slecht bij gevaren, zou ik zeggen. Allan Brown zal er zijn gegronde reden wel voor hebben. Hij heeft het vak bestudeerd in Chicago en St. Louis voor hij onze huidige firma in het leven riep. Hij kan bogen op een rijke ervaring. Zolang de buit in hetzelfde tempo binnen blijft komen en eerlijk in twaalven wordt verdeeld...” „Dertien,” werd ergens geroepen.

„Goed, de baas deelt zelf ook mee. Niet meer en niet minder dan wij. Dat is tenminste fatsoenlijk. Ik heb het ander’- meegemaakt. We moeten daarom niet kinderachtig zijn, boys. De afgelopen dag heeft hem weer eens gelijk gegeven. Er komt een tijd dat elk van jullie een ploeg van twaalf man onder zich heeft. De jachtgebieden zijn zelfs al uitgezet. Haha, net een schaakbord. Eerst gaan we de farm bij Vebdsdale veroveren, dan gaan we verder in de richting van Blackville. Onze organisatie zal een net over heel Arizona spannen. Ieder van jullie vormen de stoottroepen. Allan Brown, specialist in het opleiden van recruten. Haha!”

„Maak het kort, Slade,” knorde Mac. „Toekomst muziek doet het niet zo goed in dit smerige hol. Ga liever door met het programma.”

Cilpin wilde uitvallen, maar hij beheerste zich. „Ik stel dus vast,” zei hij met luide stem, „dat alle acties met succes zijn uitgevoerd. Wat zijn de ervaringen van nummer een?”

Slade I frommelde aan een boordevolle zak. „Het varkentje is gewassen,” zei hij vrolijk. „En wat kwam er een vuil af, jongens.” Hij grinnikte om zijn eigen aardigheid. „Geen verliezen geleden. Ikzelf kreeg alleen een lelijke kras. Bleef achter de sluiting van een collier haken...”

„En actie nummer twee?”

Slade II stapte naar voren. In zijn hand klemde hij een leren zak, die een veelbelovende ronding vertoonde.

„Ik ruilde dynamiet tegen papier en klinkende munt. Geen enkel verlies. Een vinger gekneld tussen een deur en mijn Mac kreeg een scherf op zijn kop. Is er niet erg aan toe.”

„En hoe is het met nummer drie?”

Slade III stapte naar voren.

„Wij hebben een zak Coltrevolvers verzameld, louter verouderde modellen. Gooiden ze in de Singlekloof. De paarden liepen uit vrije wil met die van ons om het hardst. Toen we naderhand aan ‘t tellen sloegen, konden we wel zingen van vreugde. Een prachtig resultaat.”

Nu bleef alleen de man over die werkelijk Slade heette, Slade Cilpin. Onder zijn commando was het eerste en enige fiasco geleden en bij zijn bevrijding waren er doden gevallen. De twee hulpsheriffs namelijk. Die hadden het laatste spelletjes dam van hun leven gespeeld.

Slade Cilpin bracht zichzelf geen verslag uit van zijn actie. Ook Mac liet niets horen en Ben haalde onverschillig de schouders op. Ze hadden pech gehad en tegelijk ook weer geluk, daar het tijdig was gemerkt door groep nummer twee.

„Boys,” zei Slade Cilpin met gedempte sfem, alsof het schuldbewustzijn hem bescheidener had gemaakt. „We gaan nu de laatste hand leggen aan -het werk dat de baas ons opdroeg. Ga naar de schuilplaatsen en verberg de pakken. We zullen ze nog vaak en goed kunnen gebruiken. Wis alle sporen uit, zodat toevallige voorbijgangers niet nieuwsgierig kunnen worden. De buit blijft in de grot. Die is hier veilig bij de marihuana, die we gisteren hebben gehaald. Ik denk dat we die over enkele dagen op transport kunnen zetten. Voor de zekerheid blijven Ben en Mac achter. We gaan pas tellen als Allan Brown er bij is. Vooruit nu, boys! Schier op! Over een half uur gaan we.”

De gemaskerde mannen verdwenen geruisloos een voor een en tenslotte bleven er niet meer dan drie over. Slade wreef zich in de handen.

„Potverdorie, wat een toffe dag.” Hij grinnikte vergenoegd. „Al ontbreekt de geldzak van Murray dan ook, we hebben in ieder geval de spullen van zijn gasten en de bundel bankbiljetten van de Mansfordranch en de hooidzaak: de stapel papiertjes uit de bank...” Hij zweeg plotseling en staarde naar de buit die in het midden van de ingang was neergelegd.

„Verdomme,” snauwde hij, „ik zie maar twee zakken. Hier, de kleine met de aalmoes van de Mansfordranch.” Hij schudde een van de zakken heen en weer. Het rinkelde. „Dit is het verzamelde tinnef van de Murray-party. Waar is de buit van de bank? Waar is ‘t hoofdaandeel, de vette kluif? Die was er net nog!”

Ben keek met uitpuilende ogen naar de plaats waar zoeven nog de zak met knisperende biljetten en klinkende munten had gelegen. Die plaats was leeg.

„Hij is weg!” brulde Mac en zijn blikken richtten zich strak op Slade Cilpin.

„Idioot!” schreeuwde die even hard, maar schriller, „ik sta voor je. Kan ik hem dan gepikt hebben?” Mac zag het onmogelijke hiervan in. En Ben ook. Een hevige opwinding maakte zich van de drie mannen meester. Waar was de zak gebleven? Had een van hun kameraden hem meegenomen? Natuurlijk, het kon immers niet anders? Anders zou hij nog wel hier staan!

„Mij valt nu iets op,” hijgde Ben, terwijl hij zich stijf met de vlakke hand over het voorhoofd wreef. „Hoeveel jongens waren er in totaal?”

„Twaalf natuurlijk.”

„Ik heb ze geteld. We waren met ons dertienen.”

„Onzin, man. Wij zijn met ons twaalven. Ja, met de baas natuurlijk...”

„De baas is hier niet, dat weet je donders goed. En toch telde ik er dertien.”

Mac liet zijn onderlip hangen.

„Ben is straalbezopen... of hij kan niet tellen. Ik zweer dat het er twaalf waren.” „Dertien,” hield Ben vol.

„En dat zeg je nu pas?” brulde Slade woedend.

„Het drong eigenlijk niet goed tot me door. Maar nu die zak weg is, begin ik te geloven...”

„Allemachtig. Ik moet gaan zitten,” kreunde Slade. Hij zat echter nog geen seconde, toen hij alweer als door een schorpioen gebeten overeind vloog. „Wij moeten de jongens achterna.”

„Blijf maar hier.” Mac wenkte gelaten met de rechterhand. „Het is miden in de nacht en als er een vreemde bij ons is binnengedrongen, dacht je dat die nu nog achter de troep aanreed met zijn zak dollars? Wegen genoeg om spoorloos te verdwijnen hier in de bergen.”

„Maar er moet iets gedaan worden, vervloekt. Als de boys terugkomen, zullen ze ons naar het geld vragen! En wat hebben wij te zeggen? Het is verdwenen. Dacht jij dat de jongens het sprookje zullen geloven? Ze lachen ons in het gezicht uit. En dan hebben ze nog groot gelijk, want ik geloof het zelf ook niet.”

Er gleed een sombere trek over het gelaat van Ben. „Wil je mij verdacht maken?”

„Dat jij het geld hebt gestolen? Belachelijk, Ben. Je staat immers vlak naast ons. Er moet iets gebeuren, boys, maar wat?”

„Ja, wat moeten we doen?”

Er maakte zich een radeloosheid van hen meester en wantrouwen... knagend wantrouwen.

Zwarte Wolf had de naderende man allang geroken en dit zijn heer gemeld. Niet door te grommen, maar door met de ruige pluim op de bodem te slaan. Dat betekende dat er geen vijand in de buurt was. Vermoedelijk zwierf Sunnv Neill ergens in de door de maan beschenen rotsendoolhot rond, niet wetend waar Conny zich ophield. „Ga hem halen, Zwarte.”

Nog voor Conny de vier woorden had gesproken, schoot de wolf weg. Het duurde een goed kwartier voor Sunny Neill zich weer bij Conny Coll had gevoegd. De Westman had tijdens Sunny’s afwezigheid op een steen liggen slapen. „Daar ben ik weer, Blondy,” zei de nog steeds in het zwart geklede jonge Sinclairman. „Ik breng een zak vol nieuws mee en ook een echte zak... hier!” Sunny greep toe en liet een handvol muntbiljetten zien. „Die heb ik voor de moeite meegenomen. Ze zullen grote ogen opzetten, die kerels, als ze hun verlies bemerken. We zijn op de goede weg, Blondy. Allan Brown is inderdaad het hoofd van de bende en zijn twaalf boys zijn smokkelaar en rover tegelijk. De Middernachtsbende.” En Sunny vertelde wat hij allemaal had meegemaakt. Conny hoorde het alles met enige verbluffing aan. Had zich dit alles onder zijn ogen afgespeeld? Een brutaal stuk werk van die mister Allan Brown. De kerel wist donders goed dat er Sinclairmannen in de streek waren gesignaleerd. Of meende hij dat die het Singledal weer hadden verlaten? Er viel niet veel te beraadslagen. Er viel maar een ding te doen: handelen.

„We moeten nu nog uitzoeken waar de bende de bergrug kan oversteken,” meende Sunny.

„Zwarte Wolf neemt hun spoor op. We hebben ons doel bereikt.”

„Blondy, ik rijd vooruit, want het kan best zijn dat die kerels hun buit buiten de ranch in veiligheid brengen. Daar was namelijk sprake van. Als jij op het spoor blijft zul je waarschijnlijk nog een zak vinden die gevuld is met sieraden en portefeuilles van Murray’s gasten. En ook rancher Mansford zal zijn geld terugkrijgen. Ik vind de pas alleen wel.”

„Kijk uit, Sunny. Als ze je ontdekken...”

„Oh,” lachte nummer acht van de Sinclairgroep, „dat gebeurt in ieder geval niet. Bovendien zouden de boys weinig vreugde van hun ontdekking beleven.”

„Maar dan Zullen zij hun schuilplaatsen opzoeken en niet direct naar de ranch rijden waar we hen als rijpe pruimen van de boom zouden hebben kunnen schudden.” „Ze ontdekken mij niet! Het beste, Blondy...” „Het beste,” Conny Coll schudde geërgerd het hoofd. „Waarom hebben die jonge knapen toch altijd zo’n haast?” Hij geeuwde. „Ah, ik ben zo moe als een hond. Ik geloof dat ik nog even op mijn rug ga liggen.” En hij voegde de daad bij het woord.

Niemand wist wie de Single-pas het eerst had ontdekt. Eens, lang geleden was een kudde wilde paarden door de nauwe kloof getrokken. Nu liggen de gebleekte beenderen er nog tussen bergpuinhopen en de bermstruiken. Daarna sloot iemand de toegang tot de pas met zware rotsblokken af en zo kwam het dat het bestaan van de doorgang in vergetelheid raakte. Wie dwaalde er ook naar deze streek af? Daar waar de onbelemmerde zonnehitte als een laaiend vuur op de omgeving brandde, scheen een verblijf tussen de rotshellingen en puimstenen onmogelijk. Zelfs dieren wisten geen voedsel te vinden in de steenwoestijn en men kon ook overal skeletten zien liggen, die wezen op menige tragedie. De groep ruiters naderde de ingang van de pas, die onherkenbaar was gemaakt door aangeplante struiken. Vlakbij lag de druipsteengrot, waarin Slade, Ben en Mac op de terugkeer van de anderen wachtten. De maskers waren nu verdwenen. Ze lagen goed opgeborgen in de diverse schuilplaatsen.

„Ik weet het niet,” bromde een van de mannen, „maar ik mis een zwarte poncho en ook de kap kan ik nergens vinden.”

„Je zult ze wel ergens anders hebben opgeborgen, oude voddezak,” antwoordde een van zijn makkers. „Vreemd, vanmorgen lagen de spullen nog in de holle boom. Weet het zeker...”

„Vanmorgen,” lachte de „Lat”, een magere man van meer dan twee meter met het gezicht van een roofvogel. „Bert houdt er ook een zondagspak op na, jongens. Voor de kerkgang...”

De anderen lachten en Ben zweeg. Hij wilde niet nog meer worden blootgesteld aan het gespot van de anderen. Hij was erbij geweest toen men de ladies in de salon van Murray de colliers en broches van de blanke armen en schouders plukte en hij dacht nog steeds met genoegen aan de pikante gebeurtenis.

„In Tucson hebben ze drie hulpsheriffs.” De poging om tot een ander onderwerp over te gaan, lukte prachtig. „Jullie kennen ze vast wel. Zeke, Tom en Pat. Terwijl wij drieën de glazen snuisterijen in de zak staken, bracht Gilbert een bezoek aan het kantoor.” „Gilbert?” De anderen keken verbaasd op. „Ja - ik,” meldde de genoemde zich. Het was een grof gebouwde kerel met respectabele lichaamskracht. „Liet ze spitsroeden lopen in het afgesloten sheriffskantoor. De baas zei dat zij tijdens een zeker half uurtje beziggehouden moesten worden. En ik hield ze bezig! Ik heb achter hen aangezeten als een hongerige wolf achter konijntjes. Ze piepten als ten dode opgeschreven varkens. Noemen ze dat hulpsheriffs? Die goede Sunny Neill heeft zich een stelletje lafaards op de hals gehaald. Pas toen ze zwoeren onmiddellijk de dienst op te zeggen en de vlakte op te zoeken heb ik mijn vuisten rust gegund. Tucson heeft wel pech met zijn sterdragers sinds Mac dat stomme schot op Crowill loste...” „Laat dat rusten,” gromde Dick, de reus van de ploeg. „Wij hebben wel wat anders te doen dan over het verleden te kletsen en altijd weer ruzie te maken over hetzelfde. Slade wacht al op ons.”

„Wat een dolle buit,” kreunde de „Lat” met vertrokken ogen. „Vooral die job met Murray’s bank was de moeite waard. Schat dat het zo’n vijftigduizend dollar zijn. We zullen het gauw weten. Ik ben eens acht dagen bankbediende geweest. Achter loketten zat ik geld te tellen dat mijn vingers sleten als paardehoeven bij een wedstrijd.” „Waarom niet meer dan acht?” vroeg Dick lachend. „Het ging niet langer... telde te veel geld in de eigen zak.” De groep ruiters had de druipsteengrot bereikt. Vanuit tegengestelde richting arriveerden de andere mannen, die zich ook van hun beroepskledij hadden ontdaan. De bende steeg af en ging naar binnen.

Ze werden opgewacht door een sombere Slade Cilpin.

„Wat is er aan de hand, Rooie?” Rooie was de bijnaam van de bendeleider, wegens zijn vuurrode haardos. „Heeft er iemand in je soep gespuugd?”

„Erger, Mike.”

„Hebben ze je Colt gegapt?”

„Nog erger. Er is een hele zak verdwenen en ik weet niet wie het heeft gedaah. Wij staan al een half uur op deze plaats naar de lege plek te staren...”

„Slade houdt een filosofische redevoering,” zei een van de mannen vrolijk. „Maar wij hebben gauw genoeg van raadseltjes, niet mannen?”

„De zak is weg, verdomme!” gromde Ben, de echte Ben wel te verstaan.

„Welke zak?”

„Die met de dollars.”

„Dollars zitten er in alle drie de zakken.”

„Die van de bank!”

De gezichten van de mannen verstarden. Er vlogen onheilspellende schaduwen over hun gelaat.

„Vertel ons nou geen smoesjes, Slade,” zei Dick boos. Het was met hem kwaad kersen eten. Hij had absoluut geen gevoel voor humor. „Waar zijn de pegels? Heeft me aardig wat zweet gekost de kast open te krijgen. Het was een rotklap en de stukken vlogen me om de oren. Geen geintjes dus! Waar is hij?”

„Hij is verdwenen, stomweg verdwenen. Hup weg! Een van jullie moet hem hebben meegenomen,” „Een van ons?”

„Juist. Wij zijn alle drie niet van onze plaats geweest en toen we binnenkwamen stond de zak daar. We hebben hem toch allemaal zien staan.”

„En nu is hij verdwenen?”

„Op raadselachtige manier.”

„Vervloekt!”

„Een van jullie bedondert ons.”

„Ik niet. Ben rijp voor het gekkenhuis. Maar de zak is weg!”

„Fabeltjes.”

„Mij neem je er niet tussen.”

„En mij ook niet, voor de duivel! Waar hebben jullie dat pak dollars gestopt?”

Slade legde de handen op de kolven van zijn Colts.

„Je moet me niet verdacht maken, jongen.” Hij gromde gevaarlijk.

„En mij ook niet!” klonk de stem van Ben, die zich ternauwernood wist te beheersen. Hij was nogal impulsief. „Een van jullie heeft het geld gesnaaid,” siste Mac nijdig. „Dat is mooi, schurk. Hier met het geld. Er wordt eerlijk gedeeld. Man, ik keel je eigenhandig, als...” „Wees nou verstandig, jongens,” vermaande Bert. „Waarom zouden wij elkaar niet vertrouwen? Alle duivels nog aan toe. Wij zijn toch kameraden, die door dik en dun samen moeten gaan als we niet met een hennepenvenster kennis willen maken? Laten we eens kalm nadenken.” „Hier valt niets na te denken,” gromde de „Lat”, vanaf twee meter hoogte. „Er is hier alleen maar iets te delen. Ik wil money zien en verdomd snel ook.” „Houd je kop, Lat,” zei Dick dreigend. „Bert heeft gelijk. Wij moeten deze vreemde zaak in alle rust overdenken. Toen we gezamenlijk binnenkwamen zette Ben de buit in het midden van de ingang. Toen gingen wij weg en er bleven drie man achter. De overige negen gingen weg om de kleren op te bergen.”

„Het waren er tien,” onderbrak Ben hem, de echte Ben. „Wij zijn met negen man weggegaan. Negen en drie is twaalf, volgens Adam Riese, de uitvinder van de rekenmachine...” „En ik telde er tien.”

„Ben verzuimde te vaak de lessen op school. Je zult de vingers aan je beide handen bedoelen.”

„Luister nou eens, jongens,” liet Slade Cilpin zich nu horen. Hij sprak opvallend rustig voor zijn doen. Misschien kwam dat door de ernst van de situatie. „Ik ken Ben nu al heel wat jaren...”

„Sing-sing-kennissen tellen niet...”

„Smoel houden!” brulde Dick en hij deed een stap naar voren. Het was op slag stil.

„Als Ben beweert dat we met ons dertienen waren, is het minste wat we kunnen doen: afvragen wie die dertiende vent was. Jammer genoeg heeft de sufferd schijnbaar weer slaap. Het wordt steeds erger met hem. Straks moet er nog een bed mee tijdens de coups. Zijn verstand hinkt een beetje achteraan. Daarom komt hij nu pas met zijn scherpe opmerkingen.”

„Het viel mij pas achteraf op,” verdedigde Ben zich. „Onzin!”

Ben werd woest. Er knetterde een wilde vloek door de grot. „Geen gebekvecht nu,” zei Slade scherp. Hij merkte dat de anderen het verhaal begonnen te geloven. „Er klopt hier iets niet, mannen.”

„Dat zei Bert ook al. Zijn zondagse pak ontbrak.”

„Daar hebben we het!” De stem van Slade Cilpin zwol aan.

„Gehoord jongens? Dat is de oplossing. Nu hebben we onze kanonnen goed geladen en schieten met scherp. Verduiveld - er is een vreemde kerel in ons nest gestapt. Verspreiden, boys. Met zijn drieën, zoals gewoonlijk. Hij kan nog niet ver zijn. De prooi moet gevangen worden. Uitzwermen. We zullen onze baas een nagerecht serveren, dat hem buitengewoon zal smaken.”

Twaalf woedende, tot het uiterst besloten mannen stormden naar hun paarden.

Zwarte Wolf werd met de minuut onrustiger, zodat Conny Coll er niet meer aan dacht in zijn slaapzak te kruipen. „Wat is er nou, Brave?” De hand van de Westman streek zacht door het ruige haar van de wolf. „Wandelen hier te veel maanzieken rond? Laten we dan maar verder rijden, jongen. Satan zal wel weer zin hebben.” De hengst schraapte met de hoeven over de rotsbodem en keek met grote ogen voor zich uit in de duisternis. Conny bond de zak met geld aan de zadelknop vast. Hij zag er echter van af de tocht te paard voort te zetten. „Zwarte,” fluisterde hij en de wolf hief zijn kop op. „Je moet het goede spoor opzoeken en het mij tonen. De kerels schijnen hier in de buurt bij elkaar te komen. Maar laatje niet zien, brave... niet laten zien. Ik wil geen half werk, ik wil de beerput tot op de bodem leegmaken. En dat kunnen we alleen Hoen als Allan Brown erbij is.”

Zwarte Wolf liep voor Conny uit. Hij hield van zijpaden en koos altijd die uit die Satan ook kon betreden. Conny, die Satan aan de teugel meevoerde, moest onwillekeurig zijn wolvenmakker weer bewonderen. En zoals zo dikwijls legde hij zichzelf de vraag voor wat hij zou zijn zonder de hulp van het trouwe, verstandige dier. Zijn resultaten zouden heel wat minder opzienbarend zijn. De wolf bleef staan met recht overeind staande nekharen en ontbloot gebit. Conny hield zijn schreden in en streelde de neus van Satan. De hengst verstijfde onmiddellijk tot een standbeeld. Enige tientallen meters voor hem haastten zich mensen voort. Ze bevonden zich niet op een plezierritje, naar de trappelende voeten verrieden.

Het geluid stierf weg. Zwarte Wolf veranderde van richting. Zijn neus ging naar beneden en nu wist Conny, dat hij naar de verzamelplaats of de schuilplaats van de bende zou worden gevoerd. Misschien naar de Brownranch? Maar die lag aan de andere kant van de bergketen. De rotsblokken op zijn weg werden steeds groter en talrijker. Voor hem werd een canyon zichtbaar. Aan de linkerkant stonden bergsparren en rechts leidde de weg steil omhoog. Toen zag hij een rotswand, kaal tot aan de top en uitgerekend naar de berg bewoog zich de snuffelende hond. Had het dier iets geroken dat de moeite waard was? Het had er alle schijn van, want plotseling schoof hij zijn lichaam door het manshoge struikgewas en was aan de blikken van de Westman onttrokken. Conny Coll volgde hem en stond even later tot zijn stomme verbazing in een druipsteengrot. Op elk ander moment zou hij hebben getracht het geheim en de bijzonderheden van dit natuurverschijnsel na te speuren, maar nu had hij wel iets anders te doen. Er brandde een olielamp. Mensen waren echter nergens te zien en dat kon ook niet, anders had de wolf zich wel anders gedragen. Het dier liep grommend op een voorwerp af, dat midden in de ruimte stond. Het was een zak, een gevulde zak... en vlak ernaast lag een kleinere. Conny Coll tilde hem op en schudde hem heen en weer. Er weerklonk gerinkel en gekras en hij wist welke verheugende ontdekking hij had gedaan. Hij hield de rijkdommen van de Murray’s, de Havley’s en de Mansfords in zijn hand. De eerste burgers van Tucson mochten de wolf dankbaar zijn. Conny nam de zakken op en sleepte ze naar zijn paard, waar hij ze naast de andere vastbond.

„Een zorgeloos stelletje, moet ik zeggen,” meesmuilde hij vergenoegd. „Die zullen vreemd opkijken als ze terugkomen.”

Conny had weinig zin in het hol op de terugkeer van de bende te wachten. Maar de Middernachtsbende kon hem niet ontsnappen. Hij wist waar ze heenging. Naar de Brownranch. De nacht was een gevaarlijke tijd om een overrompelingsactie uit te voeren. Hij zou zich terugtrekken en de vroege ochtend afwachten. Er waren holen en onbegaanbare canyons genoeg waar hij zich de komende uren veilig kon schuilhouden. Hoofdzaak was: de buit van een succesvolle bandietenoverval was in veiligheid gebracht. De Murray’s en Havley’s zouden hun ringen, halskettingen en colliers terugkrijgen en de bank van Tucson zou geen dollar verlies behoeven af te boeken. Ook rancher Mansford zou de winter met een onbezorgd hart tegemoet kunnen gaan.

Enige mijlen zuidelijker vond Conny Coll een windvrije plaats, achter een steile rotswand, bekleed met een dikke laag mos. Hij verborg de schatten in een van de rotsspleten en sloot hem met mos af. ” ‘ ‘ ” ”” 1 1 1itig op de schoft van zijn kame- moeten ze morgen terug kunnen vinden als de audiëntie op de bandietenranch is beëindigd.”

Het pientere dier tuurde in de nacht. De oren stonden recht overeind. Hoorde hij stemmen in de verte? Er kwam een onderdrukt gegrom uit zijn muil. „Je luistert niet eens naar mij, brave,” mokte Conny. „Jij moet onthouden waar ik de schatten verberg. Zal ik voor de zekerheid een stuk van de jutezak afsnijden?”

Zwarte Wolf gromde voor de tweede maal en hij schoof het machtige lichaam opzij, hield de schedel scheef en luisterde scherp. Weer klonk het zware gegrom.

„Ach,” Conny lachte. „Wacht jij op Sunny, jongen? Die zien we morgen pas weer. Geloof me, Zwarte. Laat hem maar lopen. Hij is niet vleugellam en als zijn onbesuisdheid hem in moeilijkheden brengt, redt hij zich er zelf wel weer uit. Hij moet zijn horens afstoten. Als hij eenmaal zoveel door de wereld heeft gezworven als wij beiden, dan zal de innerlijke rust er ook wel zijn. We gaan nu lekker slapen, Zwarte...”

Zwarte Wolf schudde zijn manen en had plotseling alle belangstelling voor de verte verloren. Hij geeuwde. „Dus toch! Ik wist het wel!”

Conny spreidde zijn slaapdeken uit, voor de tweede keer deze nacht. Toen ging hij naar Satan om hem goedenacht te wensen. De hengst vond weinig groen in deze ongastvrije omgeving en daarom kreeg hij de „ijzeren proviand”, de inhoud van een kleine linnen zak waar hij verzot op was. Haver. En terwijl de edele hengst dankbaar snuivend zijn zachte snuit stak in de grootste kostbaarheid die een paard kent, streek Conny Coll onophoudelijk met zachte hand over hals en hoofd van zijn trouwe viervoeter. „Het beste kun je alleen zijn, nietwaar, brave?” Satan schraapte scherp met een voorhoef over de steen-grond en toen hij dieper met het hoofd knikte, leek het wel alsof hij de woorden van zijn meester wilde beamen. Hij hield nog meer van de eenzaamheid dan de man. Nergens voelde hij zich gelukkiger, dan weg uit de drukke wereld op de eindeloze groene prairie of in de indrukwekkende stilte van uitgestrekte wouden. En het fijnste uur was het uur waar ik die dingen opberg. We voor het vallen van de avond, als zijn tweebenige makker zich met hem onderhield. Hij nam de zacht gesproken woorden uit de mensenmond aandachtig in zich op. Hii hield van de klank van die stem en het geluid betekende voor hem een van de weinige genietingen die de mens een dier kon schenken.

Nog een keer drukte Conny het hoofd van de hengst tegen zich aan en het dier beantwoordde dit gebaar met een zacht gehinnik. Toen haakte Conny de voederzak los van het bit en slenterde terug naar Zwarte Wolf. Hij zag hem echter nergens.

„Hé, Zwarte!”

Geen antwoord.

Hij haalde de schouders op. Het was niet de eerste keer, dat de wolf voor het slapen de naaste omgeving doorkruiste. Voor hem bestond er geen nacht. En ook nauwelijks duisternis. Hij kon in het donker evengoed ruiken als bij daglicht. En als hij genoeg had van de wilde jacht door struiken en over rotsblokken, dan kwam hij terug. Of zou jaloersheid hem op de vlucht hebben gedreven? Hij zag niet graag dat zijn meester al te vertrouwelijk met Satan omging. Daar kon hij soms akelig lastig en balorig van worden. Natuurlijk was zo’n toestand niet van lange duur. Een paar verwijtende woorden en even krabben achter de oren was al genoeg om de stemming van de wolf te doen omslaan. Conny zuchtte. Af en toe was het deksels moeilijk om met die twee knapen in vrede en harmonie te leven. Het waren dan vervelende kerels.

Hij rolde zich in zijn slaapzak en was korte tijd later al ingeslapen.

Mac Girard zag hem het eerst.

„Stop, jongens!” siste hij en zijn kameraden hielden de paarden met een ruk in. Slade Cilpin wendde zich geërgerd tot hem.

„Wat is er?” vroeg hij.

Mac wees op het door de maan beschenen plateau aan hun voeten.

„Een gemaskerde vent,” fluisterde hij. „Vervloekt, ja!”

Cilpin sprong van zijn paard. Hij had de in het zwart gehulde nu ook gezien en wist natuurlijk onmiddellijk wat er aan de hand was. De ontmaskering had al plaatsgevon- den. Alle twaalf cowboys van mister Allan Brown hadden hun werkpakken allang in hun klerenkasten opgehangen. „De dertiende,” mompelde Ben en hij spande grimmig zijn kaakspieren. „Dus toch... er is er nog een... een insluiper.” „Die zullen we meteen ontpoppen! Luister goed, jongens. Breng de anderen op de hoogte. We drijven de paarden vooruit en gaan op de smalle plek daar beneden ons in stelling liggen. Laat de handboren in de gereedschapstassen, begrepen? Vuurwerk zou hulp voor die vent kunnen lokken. Wie weet zijn er andere kerels in de buurt. Duidelijk?”

„Als koffiedik.” Mac grijnsde. „Hij wil ons vast en zeker de zak geld brengen die we hebben verloren.” „Gelukkig voor hem,” meende Ben, die de grap klaarblijkelijk ernstig opnam.

„Stommerd,” bromde Slade Cilpin. „Jou moesten ze een compagnie runderen ter bewaking geven. Die hebben wel grotere hersens, maar jij hebt meer verstand.” „Was dat soms een belediging?” siste Ben, met een rimpel tussen de wenkbrauwen.

„Nee - ik vatte het als een compliment op,” lachte Dirk die zich inmiddels bij hen had gevoegd en in zijn handen spuwde om zich klaar te maken voor het komende karweitje.

Bert stak de armen omhoog met een komisch gebaar. „Ik heb een vriend gehad,” vertelde hij, „die zo kwaadaardig was dat ik hem dood moest ranselen. Windje niet op, jongens, het was maar een muilezel. Dat dier vergat nou alles wat ik hem leerde. Hij gooide mij bij voorkeur van zijn rug als we langs een modderpoel of een stel cactussen reden. Wilde ik een afdaling maken, dan kon ik er donder op zeggen dat het dier naar boven ging...”

„Vertel nou geen fabeltjes,” gromde Ben, die bezig was een geschikte plaats voor de overval te zoeken. „Ik moest toevallig aan dat stom stuk vee denken. Bah, een ezel. Maar toch boys, als ik een vreemdeling over het hoofd had gezien, dat dier had hem meteen in de gaten en ging er met ontblote tanden op af.” Bert schudde spijtig het hoofd. „Ik had hem niet moeten afranselen... hij verdiende het niet.” Hij hield zijn ogen met een loerende uitdrukking op Ben Ryan gevestigd. Deze begreep niets van de ironie, die er toch dik boven op lag.

„Dan weet je het voor de volgende keer,” antwoordde hij met een somber gezicht.

„Ik zal nog eens over dat van die compagnie koeien nadenken,” gromde Mac geërgerd.

„Hij komt eraan,” snauwde Slade. „Op je posten, boys... en laat de knalkurken niet horen. We zijn met zijn twaalven en ik moet me al heel sterk vergissen als dat geen ellendige greenhorn is.” „Let op!”

„Dirk, jij pakt hem van voren aan,” fluisterde Slade...Bert houdt het paard bij de teugel en Mac grijpt de vent bij zijn laarzen om hem uit het zadel te sleuren. Dan ben jij aan de beurt, Dirk. Leg hem je klauw echter niet te hard op de schedel, want ik wil hem levend hebben. Goed begrepen?” „Okay!”

„Rustig nu. Het begint zo.”

Er verliepen enkele minuten. Toen hoorden de mannen duidelijk de naderende hoefslagen en het gehinnik van een paard. Het dier scheen het gevaar te ruiken. Dieren hebben een zesde zintuig, dat is zeker. Er klonk een kalmerende stem en het hoefgeklepper kwam weer dichterbij. „Nu!”

„Grijp hem!”

Sunny wist zich nog net aan de zadelknop vast te klampen. Het scheelde verdraaid weinig of hij had een onzachte val op de rotsbodem gemaakt. Zijn Betsy, gewoonlijk een rustige merrie met goede en voorzichtige manieren, was plotseling opzij gesprongen en opeens wist Sunny Neill waarom het dier het laatste half uur zo onrustig was geweest.

Vanachter een rotsblok links van hem sprong een kerel tevoorschijn, gevolgd door een tweede. De jonge Sinclairman hield het wapen al in de hand. De aanvallers waren echter ongewapend, dat wil zeggen hun Colts staken nog in de holsters en zij vielen met de blote vuist aan. Sunny voelde een hand om zijn been. Betsy begon schel te hinniken toen een van de knapen haar ruw aan de teugels opzij rukte. Voor Sunny het wist zat hij met zijn achterwerk op de rotsen. Hij suisde als een wervelstorm omhoog. Een vuist die langs zijn gelaat schampte rukte hem het masker af. Nu kon hij vrijer ademhalen;dat was hij in ieder geval van plan. Maar een tweede slag volgde, en hij hapte naar adem. Toen deelde hij een prachtige uppercut uit en de reus werd van zijn voeten gelicht. Dirk sloeg zijn handen naar de hemel en begon hevig in de knieën te trillen. Met een plof belandde hij op zijn zitvlak.

„Oh,” steunde hij meelijwekkend. Hij probeerde overeind te komen, maar alles aan hem scheen verlamd te zijn. Een kletsend geluid - het klonk alsof er een natte dweil tegen een muur werd geslagen - en Bert werd tegen de rotswand gekwakt. Hij was recht op een vuistslag van Sunny ingestormd en daar was zelfs hij niet tegen bestand. Als door een paardehoef getroffen viel hij achterover. Zijn laarzen stootten tegen iets hards - jammer genoeg de dikke schedel van Dirk. Bert bleef bewusteloos voor de rotswand liggen. Het „nagerecht” zorgde er met een directe hoek voor dat de reus voor geruime tijd naar dromenland werd gestuurd.

Nu stortten Mac en Ben zich uit hun dekking. „Verduiveld,” siste Ryan, „dat is de nieuwe sheriff...” „... van Tucson,” vulde Mac Girard geheel overbodig aan. De twee in de strijd geharde bandieten vielen aan als dolle stieren.

„Geef hem er een, Ben,” gromde Mac die al zijn krachten inspande om Sunny te omvatten. Hij wilde zijn tegenstander als een beer omklemmen, maar die manier was op het ogenblik niet de juiste. Hij zou het spoedig ondervinden. Zijn gorilla-armen sloten zich om het bovenlichaam van Sunny Neill. Toen sloeg Ben toe. Wat hem aan intelligentie ontbrak, werd ruimschoots goed gemaakt door lichaamskracht. Alles wat hij in zich had legde hij in die slag. Het zou een voltreffer worden, een vernietigende klap, een brisantbom. En hij trof, hij trof zo knallend hard dat de arm van Ben tot in de oksels pijn deed. Maar niet Sunny Neill, doch Mac Girard, die al begon te grijnzen met het oog op de komende victorie. Hield hij de in het zwart geklede kerel niet in zijn machtige tang?

Sunny zag de blizzard aankomen en een rukkerige draai bracht hem uit de slagrichting en zijn omarmer er juist in. Het resultaat was in de ware zin van het woord treffend. De kin van Mac kraakte als een molen waarin een lading kiezelstenen terecht is gekomen. Hij liet de armen zakken, grijnsde met verdraaide ogen, ging door zijn knieën en liet het hoofd zakken als een pelgrim die voor het eerst Mekka ziet. Hij bleef niet lang alleen. Een flitsende swinger van Sunny Neill wierp ook Ben voor geruime tijd op het keiharde bed.

Er klonk een woedend gebrul. Of was het een hele batterij van vloeken en verwensingen? Uit alle hoeken en gaten kwamen ze op hem af. Van links en rechts, ja zelfs vanaf de rotsen sprongen gestalten naderbij. Sunny werd compleet onder de voet gelopen, maar zijn laarzen vonden een dankbaar doel en wild geloei was de dank voor zijn liefdevolle gaven. Hij wist weer overeind te komen. Een paar boksslagen verschaften hem de nodige ruimte. Hij staarde in een van woede vertrokken tronie. Zijn enige wens was die te treffen en hij legde alle kracht in de stoot die hij op de grijnzende bakkes wilde afvuren. Zijn voeten wilden een paar stappen naar voren doen, maar het ging niet omdat de laarzen van een ander in de weg stonden. Hij struikelde, viel op zijn gezicht en toen zat de hele bende weer bovenop hem. De kracht van een Ben Silver zou nodig zijn geweest om zich hier uit te redden. Een verpletterend gewicht drukte hem neer en toen hij plotseling overeind werd getrokken voelde hij dat er een lasso om zijn ledematen was geslagen.

„Zo kereltje, jou hebben we,” snoof Slade, nu het werk achter de rug was. „Jij bent een vervloekt wilde boy.” „De nieuwe sheriff,” hijgde een van de bandieten. „Dat wisten we al.” „Sunny Neill.”

„Verduiveld... een Sinclairman!”

En nu bleek welke uitwerking die naam had. Alsof de geboeide man een brandende fakkel was, zo snel namen de kerels hun handen van hem af. Doch voor korte tijd, tot zij over de eerste schrik heen waren. Men scheen zich nu ook te herinneren wie enkele dagen geleden nog in zijn nabijheid was gezien. Het leek wel of er een bevel tot herinneren was gegeven.

„Verdomd,” gromde Mac. „Wat een geluk... dat met de handboor.”

„Bedoel je daarmee jouw geweten, cowboy?” vroeg Sunny grijnzend. Mijn hemel, de jongen was in het beste humeur van de wereld. Zijn gezicht was nog rood van de strijd en de aanvalslust blonk in zijn ogen. „Blondy zal zich vast verheugen, als hij hoort hoe jullie te werk zijn gegaan.” „Blondy? Is dat...” De zin werd niet afgemaakt. „Je moet een reptiel neerschieten, ook al heb je zijn giftanden nog niet gevoeld. Ik zou het goed in mijn oren knopen... voor de volgende keer.”

„Ben je alleen?” brulde Slade onverwacht hard tegen de gevangene.

„Mijn broer is bij me.” „Verdomme. Waar zit hij?” „Kijk in mijn zadeltas.”

„Ik heb geen zin in gebbetjes, jongen. Waar is die makker van je?”

„Die is bezig zijn wolf te voeren. Hij ziet niet graag dat de Zwarte mensenvlees vreet en dat doet hij beslist als hij jouw tronie in de gaten krijgt, cowboy. Hij is afgericht op schurken.”

„Die spot zal je nog wel vergaan, mijn jongen. Waar heb je de geldzak?”

„Dat zeg ik alleen tegen jullie baas Allan Brown... als hij in Tucson veilig achter de tralies zit.” „Wat weet jij van Brown?”

„Zo ongeveer alles. Hij is het hoofd van het erbarmelijke stelletje dat zich de Middernachtsbende noemt en met twaalf man op een argeloos ruiter neerploft. Het was een voortreffelijke Wedstrijd, cowboy. Denk dat die vier kerels niet eerder dan morgen in het zadel kunnen zitten.” „Laat je niet te lang ophouden, Slade,” gromde een der mannen. „We weten niet of die Conny Coll in de buurt is. We zullen de pas door moeten trekken. Alleen op de ranch zijn we veilig.”

„Veilig voor die schutter? Belachelijk.”

„We hebben een grote overmacht. En vergeet dit niet jongens - wij hebben nu een waardevolle gijzelaar. Met hem zullen we onze vrijheid kunnen kopen.”

„Gezwam van lafaards,” gromde Sunny. „Te slap om te vechten. Zal een onaangenaam werk worden voor Blondy.”

„Twee man rijden naar de grot,” commandeerde Slade Cilpin, zonder op de uitdagende woorden van de gevangene in te gaan. „Jullie komen ons na met de zakken. Wij rijden vast vooruit in een langzaam tempo.”

Twee ruiters verwijderden zich terwijl Sunny in het zadel van Betsy werd gezet. De gesprekken verstomden. De anders zo moedige mannen keken onophoudelijk achterom. Ze luisterden angstig naar elk geluid in de stille nacht en verkenden achterdochtig ieder pad dat ze betraden, elke rotswand die zij passeerden en om elke onoverzichtelijke plaats reden ze met een boog heen.

Achter hen bewoog iets. De twee ruiters kwamen er aan, opgewonden met de armen zwaaiend. De colonne bleef staan.

„Slade... Slade...!” riep een van de kerels. „De zakken zijn weg, verdwenen! Wij hebben de hele grot doorzocht, elke hoek nauwkeurig bekeken - tevergeefs.” „Weg?” De kin van Slade Cilpin zakte.

„We hebben ook de hele omgeving afgezocht,” vertelde de onheilsbode verder. „Niets, maar dan ook niets was te ontdekken. De buit is...”

„Maar dat kan niet waar zijn!” brulde Slade als een gewond dier. Hij was op zijn meest kwetsbare plaats getroffen - zijn hebzucht. „Ga dan terug en kijk zelf!”

Er klonk een luid gelach. Sunny was van zijn verbazing bekomen.

„Nu zijn ze weer gezellig bij elkaar, de loongelden van de Mansfordranch, de sieraden van de Murray’s en het geld van de bank. Een dolle geschiedenis. En de wolf bewaakt ze natuurlijk. Boys, nu wordt het onplezieriger voor jullie. De duivel zitje op de hielen.”

De kerels stonden erbij als verzopen poedels. Voor de zoveelste maal keken ze achter zich. Hoe groot moest het respect van deze wetteloze bende zijn voor de Coltman, die zij in hun nabijheid waanden. Sunny benijdde Conny bijna om de roem, die zelfs zulke diep gezonken creaturen ontzag inboezemde. Zolang hij zijn vriend in het spel kon houden, behoefde hij niet bang te zijn voor zijn leven. Dat besefte hij duidelijk en het maakte hem.brutaal. „Nu sta je erbij als schooljongens, die vergeten zijn hoeveel twee maal twee is, hè? Jullie kunnen maar een ding doen: zo snel als de bliksem door de pas naar de ranch van Allan Brown. De grote meester zal wel een uitweg weten. Het geld is foetsie, ik zou maar voortmaken, cowboys. Over een uur is het te laat!”

Slade Cilpin vloekte. Hij voerde een hevige tweestrijd. Zou hij naar de grot terugkeren om naar de verdwenen zakken te zoeken? Dat zou zijn einde betekenen, want daar lag de beste man van overste Sinclair op de loer. De Colt van die man sprak een duidelijke, nooit missende taal. Waarom had de Sinclairman de twee ruiters die het geld kwamen halen weer laten gaan? Dat kon maar met een oogmerk zijn gebeurd: om hen te volgen en te weten te komen waar de geheimzinnige pas naar de Brownranch lag.

Verduivelde ramp! De G-man had zich op hun spoor gezet. Dit kon niet goed aflopen. Dergelijke gedachten gingen door de hoofden van de mannen, die elkaar wezenloos stonden aan te staren. Het waren er acht. Vier van hen waren geestelijk afwezig. Ze sliepen en te oordelen naar het gekreun moesten hun dromen naargeestig zijn. „Weg van hier,” besloot Slade eindelijk en de anderen haalden opgelucht adem. „Tenslotte is ons leven van groter waarde. We hebben een gijzelaar. Hij zal het wel uit zijn kop laten ons aan te vallen. Voor hem is het leven van een kameraad belangrijker dan dat van een dozijn jongens als wij zijn.”

„Wat gebeurt er met die vier?” „We moeten ze hier laten.”

„Dat kunnen we niet doen. Dan zijn ze verloren.” Harde vuisten poogden de bewusteloze mannen wakker te schudden. In drie gevallen gelukte dat en met vele helpende handen konden zij in het zadel stijgen. Alleen Mac Girard liet zich tot geen enkele beweging overhalen. De voltreffer van Ben was ook te goed bedoeld geweest. Hij moest over het zadel worden gelegd, op die manier dat hoofd en voeten aan weerskanten langs de flanken van het paard bungelden. Het dikke lichaam werd met een lasso vastgebonden, want het ging nog steeds bergopwaarts. In de richting van de geheimzinnige pas...



Hoofdstuk 4

Sheriff Powler staarde in gedachten verzonken op het damspel, waarvoor hij deze nacht geen medespelers had weten te vinden. Er heerste grote opwinding in het dorp. Er waren ongehoorde dingen gebeurd. De plundering van de „hogere kringen” van Tucson, die in het huis van mister Murray voor een vrolijke borrel bij elkaar waren gekomen, de overval op de bank en de Mansfordranch. De sheriff had een Pyrrhus-overwinning behaald. De val was wel dichtgeklapt, maar de vogels waren er op fatale wijze weer uitgevlogen. Wat te doen?

Dammen, dacht de sheriff. Dat kalmeert en concentreert de gedachten op een bepaald punt. Onophoudelijk moest de sheriff aan de dood van sheriff Crowill en zijn helpers denken. Powler zuchtte diep.

„Vandaag is er geen partner voor jou,” brulde een stem. Hij behoorde aan mister Clifford Murray, die met een hoogrood hoofd voor de sheriff stond en diens zucht verkeerd had opgevat.

Powler keek schuin omhoog.

„Ga zitten.” Hij knikte. Zijn stem klonk zo zacht, dat hij van een bezorgde moeder had kunnen zijn. „Je maakt mii zenuwachtig.”

„Tucson heeft geen sheriff.”

„In mijn kantoor hangt nog een ster.”

„Wat moet ik daarmee?”

„Prik hem de een of andere gek op de borst. Dan heb je een sheriff.”

„Oh, het was een hevige slag voor me.”

„De grafsteenhouwer zal er blij mee zijn.”

„Ik word gek.”

„Zoiets kan voorkomen.”

„Man, ik geloof dat ik een beroerte krijg.”

„We hebben een doe in het dorp. Maar hij heeft het druk.”

Nu keek Powler de ander strak aan. „Luister eens goed,

Murray. Ik ben klaar met nadenken. Zoals je weet heb ik drie leden van de Middernachtsbende achter slot en grendel gezet...”

„En waar zijn die dan?” hoonde de zakenman. „Dat zou ik graag weten.”

„Het beviel hen blijkbaar niet in Holmstone.” De rust van Powler was zenuwslopend. „Wat heb ik de laatste jaren bij elke gelegenheid weer naar voren gebracht? Men moest iets over hebben voor de werkvertrekken van de sheriff. Hoe vaak heb ik daar niet over gesproken. Zelfs mij bevalt het niet in dit saaie hok aan de overkant. Dacht je dat ik hier anders zou rondhangen als een nietsnut en dronkelap? Let nou goed op. Murray: hoe zou je denken over een gift ten bate van de dorpsgevangenis? Als ik morgenochtend op wegga om de Middernachtsbende te arresteren...” „Arresteren, zegt de nar.” De schrille stem van Clifford Murray sneed door de ruimte. „Dit prachtexemplaar van een sheriff moest men verzuipen, als een overtollige kat verzuipen. Morgenochtend wil meneer de Middernachtsbende arresteren.” Het was een bijna waanzinnig lachje waarmee Murray zijn woorden beëindigde.

„Heb je er iets tegen, Murray?” „Niemand zou gelukkiger zijn dan ik...” „Ga dan met mij mee.”

Clifford Murray staarde de sheriff star aan. Er lag iets angstwekkends in de kalmte van de sheriff. Of zou hij soms weer dronken zijn?

„Ga met mij mee, zei ik.” Powler kwam langzaam overeind uit zijn fauteuil. „Ik zal je de nieuwe plannen voor de gevangenis laten zien. Die heb ik namelijk lange tijd geleden al eens uitgewerkt.”

Hij schoof de zwaarlijvige man voor zich uit door de kroeg naar de deur. Buiten op straat wilde Murray opgewonden protesteren, maar Powler duwde hem genadeloos tot aan het sheriffskantoor tegenover Jefferson Saloon. „Ga binnen, mijn vriend.”

„Nu is het genoeg! Wat interesseert mij die koeienstal van j°u?”

„Je hebt in ieder geval een reële kijk op de zaken. We zijn het er dus over eens dat er een nieuwe gevangenis moet komen?”

Er kwamen nieuwsgierige voorbijgangers bij de mannen staan. Zij geloofden dat hun sheriff nu helemaal getikt was.

„Wat moet ik doen?”

„Een nieuwe gevangenis laten bouwen.”

„Ik. pieker er niet over.”

Powler trok een nadenkend gezicht en opende de enige cel waarover hij beschikte.

„Dan moet ik jou arresteren, Cliff Murray.”

De dikke man dacht dat hij nu werkelijk een beroerte kreeg.

„Wegens belediging van een fatsoenlijke sheriff, die de hem toevertrouwde stad nuttige diensten heeft bewezen. Of wou je soms ontkennen dat je mij nog geen vijf minuten geleden hebt uitgescholden voor een nar, die men als een overtollige kat moest verzuipen?”

„Ja... ja... maar...”

„Ik ben hier niet alleen sheriff, maar ook rechter. In Holmstone beschikken we nog niet over een jury. Dat zal gebeuren zodra de nieuwe gevangenis in gebruik is genomen. Ik veroordeel je tot vier weken zwaar, op water en brood.”

De sleutel van de zware celdeur knarste en voor Murray het goed en wel besefte, zat hij achter de tralies. Powler maakte aanstalten het kantoor te verlaten alsof er niets aan de hand was.

„Sheriff, sheriff,” jammerde de anders zo zelfverzekerde man, die zich verbeeldde koning van het Singledal te zijn. Powler draaide zich om.

„Natuurlijk zal ik de gevangenis laten bouwen. Vervloekt, het is hemeltergend zoals het ding verwaarloosd is.” Voor de derde maal knarste het slot en even later stond mister Murray als vrij man voor een sheriff die hij tot dan toe als een stommeling en botte zuiplap had beschouwd. „De straf wordt veranderd in een voorwaardelijke. Het niet nakomen van een rechtsgeldige afspraak betekent voltrekking van de straf. En laten we nu teruggaan naar de Saloon.”

„Heb er geen zin in.”

„Maar ik wil je mijn plannen voorleggen.” „Het kan me geen lor schelen wat...”

Powler schoof de dikke Murray alweer door de deur, vlak langs een dozijn grijnzende gezichten. De Holmstoners kenden hun sheriff en waardeerden hem, al waren zijn manieren soms duivels. Ze liepen achter de twee aan en toen Frank Powler achter zijn damspel zat deed hij de eerste zet.

„Jij bent aan de beurt, Murray.” „Verdomd, maar nu...”

„Vooruit, Murray. Je kunt er prachtig bij denken. Ik weet wie de bandieten zijn. Dat is natuurlijk belangrijk - een slechte zet, Murray - geeft mij te veel kansen.” „Maar dit stomme spel...”

Sheriff Powler sloeg de ogen op en de dikke man verstomde op slag.

„Ik weet nu dus waar ik de zaak moet aanpakken. Uiterlijk morgenmiddag staat de zak met sieraden in mijn kantoor. Ook de rest van de buit. Dat staat als een paal boven water.”

„Hoe... hoe...,” stotterde de geldman. Powler knikte.

„Vooropgesteld dat ik over de posse van de ons te vroeg ontvallen sheriff Crowill kan beschikken.” „Maar natuurlijk. Ik ben burgemeester van Tucson...” „Dat weten maar weinig mensen. Je moet iets harder spreken, Murray.”

„Wat bedoel je daarmee? Ik ben het opperhoofd van de stad en kan beschikken over...”

„Dat kun je niet, Murray. Geen enkele burgemeester kan dat. Alleen de sheriff... en mijn goede vriend Dug Crowill is dood. Hij speldde zijn ster wel op de borst van een Sinclairman, maar die knaap is verdwenen. Als jij me bijvoorbeeld tot sheriff van Tucson zou benoemen, ja, dan zouden we over de posse kunnen beschikken. Ik heb het bevel over de burgerwacht van Holmstone. Maar wat moet ik met drie man tegen de Middernachtsbende beginnen? Leg mij de hand op de schouder en benoem mij tot voorlopige sheriff van Tucson.”

Murray keek enigszins hulpeloos om zich heen. Hij zag alleen maar ernstige gezichten.

„Wil jij je geld weer hebben, verdomme. Alleen kan ik niets...”

„Maar natuurlijk.”

„Doe dan wat ik je gezegd heb.”

En mister Clifford Murray deed het. Willoos. Volkomen overrompeld. Hij legde de hand op de schouder van de man die hij zoeven nog had willen verzuipen.

„Jij bent de nieuwe sheriff van Tucson,” zei hij luid en gewichtig.

„Zo is het goed. Hoe hoog is de bezoldiging van dit zware ambt?”

„Tweehonderdvijftig dollar,” klonk het gebroken.

„In orde. Ik neem de benoeming aan.” Sheriff Powler ging zitten. „Nu zullen we het spel afmaken.”

„Maar...”

„Ga zitten, Murray. En als burgemeester ben jij de nieuwe sheriff, die ook over jouw leven waakt, een borrel schuldig. Hé, Jefferson! Een fles whisky!”

Mister Murray zat volledig gebroken voor het damspel. Hij voelde zich als onder een zware narcose. „Maar dat is te gek...”

„Altijd eerst het genoegen, Murray,” hoorde hij die griezelige vent zeggen. „Een stevig karwei moet je met een opgeruimd gemoed aanpakken. Whisky wekt de levensgeesten op en mijn moed die zo onontbeerlijk is voor een sheriff... Het zeer onderhoudende spel geeft mij goede gedachten. Het sterkt de geest en staalt de zenuwen. Waarom zullen we het dus niet ten einde toe spelen? Mijn boys staan al klaar. Ik heb ze al onder de gasten gezien. Hallo, Dick - hier staat de fles, jongen. Schenk je maar eens in, want we hebben vannacht een lange weg door de bergen af te leggen. We zullen een stuk met de trein gaan. Jim, jij rijdt naar Tucson om de posse daar bij elkaar te trommelen. Over een uur komt de trein op het station aan. Ik heb minstens twaalf man nodig, Murray! Je let helemaal niet op. Ik heb nog nooit een grotere klungel voor het dambord zien zitten. Je speelt niet met zwart. Wit is jouw kleur.” Powler draaide zich om naar zijn mannen. „En vergeet niet pakpaarden mee te nemen. We hebben mondvoorraad nodig. In de bergen groeien geen kersen. Jij bent de penningmeester, Dick. Natuurlijk komt alles ten laste van de gemeentekas van Tucson. Hé, keeper, nog een fles voor we op mars gaan. Verduiveld, Murray, nou wordt het te bar. Je gooit het hele spel door elkaar. We zullen opnieuw moeten beginnen.”

„Maar... je moet toch nog naar Tucson... naar het kantoor...”

„Het sheriffbureau van Tucson is bij deze opgeheven en met onmiddellijke ingang verplaatst naar de saloon van Glanzey Jefferson in Holmstone.”

„Nee!” De stem van Murray klonk bijna huilend en iedereen meende dat hij in snikken zou uitbarsten, toen een opgewonden knaap de kroeg binnenstormde. Hij trok direct de algemene aandacht. Het was Windy Lee. „Sheriff, sheriff,” riep hij al vanuit de deuropening. „Blij dat ik u zie! Ik heb u iets te melden: leden van de Middernachtsbende hebben ons vannacht overvallen en met de Colt in de hand gedwongen te zeggen waar de Sinclairmannen waren. Maar ik wist het niet. Zij zijn namelijk de bergen in getrokken, nadat ze ons hadden weggebracht. Dat was alles wat ik de bandieten kon vertellen. Vannacht...,” de jongeman keek schuw om zich heen.

„Spreek vrijuit, mijn vriend. Je bent hier in het sheriffskantoor en hebt de waarheid en niets dan de waarheid te spreken,” zei Powler met scherpe neusstem. „Vannacht liep de voorman van de Mansfordranch, Slade Gerome, over naar de bandieten. Ik heb het gesprek afgeluisterd. Mister Brown wilde hem met alle geweld hebben en garandeerde hem een maandelijks aandeel in de buit van minstens duizend dollar. Hij zou zich niet met de smokkelarij behoeven te bemoeien, maar het commando van de overvaltroepen op zich nemen. Gerome stemde toe. „Waar luisterde jij dat gesprek af?” „In de Eagle-kloof, vlak achter de oude farm!”

„Wie sprak voor Brown?” „Een zekere Slade Cilpin.”

„Dat is genoeg, getuige! Meer behoef ik niet te horen. Ik ben met mijn strijdmacht namelijk al zo goed als onderweg naar die Slade Cilpin. Ga zitten, Windy, want het is nu werkelijk de hoogste tijd dat mister Murray het spel uit speelt. Hou mijn eer hoog, jongen.”

En terwijl sheriff Powler ging staan, zich met een sloom gebaar de wapengordel omgespte en vervolgens stijf naar de deur liep, had mister Clifford Murray het einde van zijn krachten bereikt. Met een woedend gebaar veegde hij het spel in de hoek; hij had toch geen tegenstander, want Windy had een beter object gevonden om zijn aandacht aan te besteden: miss Kendall.

„Miss Selma,” hij kwam verlegen op het meisje toe, „ik moet u de hartelijke groeten doen van mijn broertje. Hij praat de hele dag over u...” „En jij, Windy?”

„Ik nog meer,” bekende de jongen eerlijk, rood wordend als een tomaat. „Als ik in dienst treed bij mister Mansford, zal ik... zal ik...” Hij zweeg. „Wat zul je dan, Windy?”

„Dat zal Billy u wel zeggen. Hij is weer helemaal opgeknapt. We hebben het gezellig ginds op de ranch. En ik had gedacht... had gedacht...” Windy kronkelde als een worm. „Maar dat zal Billy u wel zeggen, miss Selma.” En nu bloosde ook Selma tot de haarwortels. Die Windy Lee, die vrolijke, stoer gebouwde knaap, was vanaf het eerste moment bij haar in de smaak gevallen. Morgen zou zij eens een bezoek gaan brengen aan de farm - de Middernachtsfarm. En bij die gedachte liep er een rilling over haar rug. De naam van het gezellige huis was dan ook griezelig.

Wie zijn leven lang de harde bodem had bewerkt en wiens streven erop was gericht een kleine, primitieve farm uit te bouwen tot een groot, goed renderend bedrijf, die zag er heel anders uit dan Allan Brown, de eigenaar van de Brownranch. Wie deze kleine enigszins gebogen man met het roofvogelgezicht en de eeuwig wantrouwende ogen in de een of andere donkere straat tegen het lijf zou lopen, zou niet lang aarzelen zijn Colt te.trekken. Alles aan de man was onaangenaam, zijn manier van doen, zijn stem met de holle, slepende klank, de uitdrukking op zijn gelaat.

De Brownranch lag in een lange kloof aan de-oostelijke kant van de bergen en maakte van buiten gezien een welvarende indruk. Ieder andere man zou grote rijkdommen uit de grond hebben gehaald. Maar Allan Brown niet. Die stuurde zijn cowboys niet naar de weidevelden. Waarom ook? Hii had zijn kuddes allang verkocht en dat hele bezit was met een zware hypotheek belast. Rendabel was het bedrijf zeker niet. De enige levende have, ongeveer honderd paarden, had niet de verzorging van twaalf cowboys nodig en zeker niet van het soort dat Brown in dienst had. Zijn omgeving maakte het hem niet lastig, want hij had geen buren. Aan de linkerkant verhieven zich reusachtige bergen, zonder enige plantengroei en direct achter zijn weiden begon de steppe. De man die zoveel geld op de ranch had gezet was Clifford Murray.

Allan Brown meende vandaag reden te hebben om een vrolijk gezicht te trekken, voorzover hij daartoe in staat was. De voorman van de Mansfordranch, Slade Gerome, stond voor hem en de tijdingen die hij bracht waren verheugend.

„De boys werken eenvoudig grandioos, baas.” De „nieuwe” wreef zich in de handen. „Murray moest vannacht een geweldig verlies boeken. Eerst de sieraden van zijn vrouw en dan nog zijn portefeuille - er zou twintigduizend dollar aan bankbiljetten in hebben gezeten. En dan de bank nog -„Hoe kon de aanslag op de trein mislukken?” „Hm,” Slade Gerome peuterde achter zijn oor. „Slade staat niet meer aan het hoofd. Het zal anders gaan als ik de boys aanvoer!”

„Jij krijgt een ander commando,” zei Brown voorzichtig uitwijkend. „Je kent mijn plannen nog niet. Het zijn grote plannen, Gerome. Deze nacht werd de laatste voorstelling in het Singledal gegeven. De bodem hier is uitgeput. Ik weet iets veel beters. Maar daarover later. Slade Cilpin faalde jammerlijk. Hoe kon hij zich door die zuiplap van een Powler gevangen laten nemen?”

„Het bericht dat Murray een grote zending geld zou ontvangen, was een val. Ik kwam er nog juist bijtijds achter en trommelde de jongens op om de stommelingen uit de nor te halen. Anders zouden ze er nog in hebben gezeten.” Allan Brown, die bij het raam stond, zag de troep ruiters het eerst. De hoefslagen van de dravende paarden drongen duidelijk het vertrek binnen.

„Daar komen ze,” zei hij zonder zich te bewegen. Ook toen Slade Cilpin de kamer betrad, vertrok hij geen spier. „Baas,” snoof de juist gearriveerde en nu pas bemerkte Brown dat de man in grote opwinding verkeerde. „Alles is verloren... we moeten weg... tenminste wij met zijn twaalven...”

Brown verroerde zich niet. „Trixi zit achter ons aan!”

„Verdomme!” Gerome sprong overeind uit zijn stoel. „Hij ontdekte wie er achter de overvallen zat en nu is hij onderweg naar de ranch...”

„Trixi? Zo - ” Dat was de hele reactie van de bandietenleider.

„Heb je hem gezien?”

„Nee, maar iedereen in Tucson had de mond vol van hem.” „Hij was hier,” bevestigde Slade Gerome. „Een paar dagen geleden dook hij hier op.” Zijn handen streken over zijn gezicht en nek en hij scheen opnieuw pijn te voelen. „Ik weet donders goed dat hij er was! Samen met Sunny Neill!”

„Die hebben we bij ons,” riep Cilpin luid. „Hij ligt veilig ingepakt in de kelder beneden. Hij ging er met de buit vandoor.”

„Ging er...?” Nu stokte Allan Brown de adem toch in de keel.

„Vlak voor mijn ogen jatte hij de met dollars gevulde zak, die we uit de bank hadden gehaald.”

En nu vertelde Slade Cilpin wat zich allemaal had afgespeeld - geheel volgens de waarheid. Het had geen zin er om heen te draaien. Zoiets hielp niets tegenover een man als Allan Brown.

„En nu zijn we ook de twee andere zakken kwijt.” Dat was het teken voor de twee mannen die deze verschrikkelijke ontdekking hadden gedaan. Zij stapten naar voren met boze gezichten en vertelden hun verhaal. Allan Brown leunde bleek en vervallen als een lijk in zijn fauteuil. De haakneus stak nog spitser uit zijn gelaat dan gewoonlijk en zelfs de lippen hadden alle kleur verloren. Hij wilde opspringen en brullen. Maar zijn gezonde verstand zei hem, dat het slecht was voor zijn prestige. „We moeten er vandoor, baas... meteen... nu...” „Waarom?”

„Als die killer oprukt beginnen zelfs de vogels te piepen...”

„Haas!”

„Het is Trixi toch! Vervloekt Trixi!”

„Hij is alleen en wij zijn samen met dertien man - Mac niet meegerekend, want die geeft er nog steeds de voorkeur aan te slapen. Waarom zouden we de vesting ontruimen? Die Sinclairman komt nooit met een groot gevolg op de proppen; hij is veel te zeker van zijn eigen kundigheden. Laat hem maar komen...”

„Natuurlijk,” zei Gerome gretig, „ik neem het in mijn eentje tegen hem op. Natuurlijk met de wapens en als ik van te voren in een goede schietpositie sta.” „Dus vanuit de hinderlaag,” gromde Cilpin, die de opgeblazen Mansfordranchvoorman nooit had kunnen uitstaan. „Waarom niet? Het doel heiligt de middelen. En hebben we bovendien geen voortreffelijke gijzelaar? Sunny Neill, de nummer acht van dat stel bloedzuigers...” „Wil je de hele meute van Sinclair hierheen lokken?” schreeuwde Cilpin met een vuurrood hoofd. „Wij hebben die knaap als gijzelaar meegenomen om tijdens de vlucht veilig te zijn voor een aanval. Leven tegen leven. Twaalf tegen een.”

„En het geld?” wierp Allan Brown er scherp tussen. „Dat moet ons natuurlijk teruggegeven worden. We hebben er recht op. Anders bestaat er geen nummer acht meer, vervloekt!”

„Niet kwaad!” Allan Brown stónd op. „Ik ga die mooie jongen eens bekijken.”

Sunny Neill had zijn vergeefse pogingen om de boeien te verbreken opgegeven en hij moest weer eens aan Ben Silver denken, voor wiens berekracht de touwen als stukjes katoen zouden zijn bezweken. Maar hij was nu eenmaal geen Ben Silver, maar zoals hij nu meende, een domme, overmoedige jongen, die zich zonder noodzaak in een gevaarlijke situatie had gestort. Waarom was hij ook zo menselijk geweest tegenover die schurken? Had hij niet veel beter met een snel gebaar zijn Colt kunnen trekken? Misschien. Ook een verdwaalde kogel kon een einde maken aan een dapper leven en twaalf man was veel.

„Ik moest een wolf hebben,” zuchtte hij na de laatste wanhopige poging zich van de boeien te bevrijden. Hij beschouwde het als zuiver pech en hij rekende erop dat Conny hem uit deze netelige situatie zou bevrijden. Als het maar vast licht was. Conny zou verstandiger optreden en de kerels stevig aanpakken. Hij zou weinig praatjes maken, in tegenstelling tot Samuel Brady. Dat zou iets verschrikkelijks zijn geweest.

Hij hoorde voetstappen. Aha - een kleine afwisseling. Hopelijk geen pijnlijke. Maar ook dat zou hem niet al te zeer hebben ontmoedigd, want in de grond van zijn hart voelde hij dat hij een pak slaag had verdiend.

De deur ging open en er trad een vreemde man binnen. Natuurlijk de grote baas.

„Daar ligt hij nou... de flinke Sinclairman... hulpeloos in de boeien,” hoonde Allan Brown met voorover gebogen bovenlichaam en woedend ontblote tanden.

„De rotte appel is verdomd ver van de stam gevallen. Kende jouw vajder, jongen en vereerde hem. Dat was een held... En jij...? Wat ben jij?”

„Dat zul je nog wel ondervinden, schurk,” grijnsde Sunny Neill. „Als de appel van jouw boom viel, zou hij uit elkaar spatten. Er zitten niet voor niets zoveel smerige wespen om jou heen.”

„Hij heeft honger,” zei Brown met een neusstem. Slade Cilpin gaf de gevangene een trap. „Het lachen zal je wel vergaan.”

„Dat is met jou al gebeurd, beste Slade. Er schijnen een massa Slades in jullie vereniging te zijn. De een nog kleffer dan de ander. Een kudde kalveren is nog goochemer, die laten zich het voer tenminste niet wegkapen.” „Waar heb je de zak verstopt?”

„In de aardappelkelder, onder de benedenste verdieping van de druipsteengrot waar jullie me hebben ingelicht over alle mooie daden van de laatste maanden. Blondy natuurlijk ook.” „Blondy?”

„Dat is die met dat gloeiende ijzer. Slade, oude stomkop, wat sta je te schreeuwen om de schatten van deze wereld? Ze hebben voor jou geen waarde meer, want een dode kan er niets mee beginnen. Die heeft alleen nog iets aan een stil gebed. En voor jou zal niemand bidden.” Sunny grinnikte. De laatste zin zou zelfs Samuel Brady, de Treurige, zijn bevallen.

„Verduiveld!” Een tweede trap gaf uiting aan de woede van Cilpin. Hij trof geen doel, want Sunny had zich opzij gerold. „Wij willen weten waar je de zak hebt gelaten.”

„Dat zou ik ook graag willen weten. Wacht nog een poosje, dan vertelt iemand anders het wel.”

„Die weet niets. Die kan niets weten. Ik laat me niet overbluffen. Het geheim van onze ploeg weet alleen jij en we zullen er wel voor zorgen dat het daar bij blijft. Toen jij met die zak verdween heb je niemand gesproken. Daarvoor had je te weinig tijd. En Conny Coll zou je nooit alleen en zonder hulp op een hopeloze strijd hebben afgestuurd. Mij kun je niet overbluffen...”

„Dat heb je al een keer gezegd. Je verveelt me.” „Luister eens, boy,” mengde Allan Brown zich in het gesprek. Hij kwam vlakbij Sunny staan. „Je kunt niet ontsnappen. Buiten voor de deur staat Dick en die is niet erg best over jou te spreken. De knopen blijven zitten. Zeemansknopen blijven altijd zitten. Een van de jongens heeft jaren gevaren en daar een paar nuttige dingen geleerd. Maak je dus geen illusies. Het is nu twee uur...” „Daarom heb ik ook zo’n slaap,” geeuwde Sunny. „Over een uur kom ik terug. Knoop dat in je oren, boy! Je krijgt een uur de tijd om eens goed na te denken. Geen minuut langer. Ben je niet van gedachten veranderd dan zul je een slechte ervaring rijker worden. We hebben hier een paar prachtige leren zwepen, waar zelfs het bokkigste paard mee getemd wordt. Daarmee krijgen we elke bekentenis uit jou. Tot over een uur dus...”

De bandieten verwijderden zich en Sunny bleef alleen achter. Dit keer met een enigszins wee gevoel in de maagstreek.

Zwarte Wolf gleed als een schaduw door de nacht, met laaggehouden snuit en gerezen nekharen. Hij liep op een kersvers spoor. Dat betekende weinig oponthoud, geen tijdrovend in kringen rondrennen, geen gezoek. Er lag iets in de lucht wat hem niet aanstond. De verwaaiing van het slechte had zich vermengd met die van een vriend. Dat wekte het wantrouwen van Zwarte Wolf. De vriend van zijn meester had zich zonder hem te groeten op zijn paard verwijderd. Dat was geen afscheid dat de Zwarte bijzonder kon waarderen. Waar bleef de man, die hij in het diepst van zijn dierenhart wel mocht lijden? Waarom vermengde zijn lucht zich met die van vijanden? Een wolvenneus „ziet” mijlenver. De lucht hangt vol verhalen en nieuwtjes. Elke rots, elke boom die het dier passeerde had hem iets bijzonders te zeggen. En Zwarte Wolf verstond die taal opperbest. Hier was de grond vertrapt, er lagen mensenkleren, een doek waaraan de geur van de goede mens kleefde. Er was bloed ingedrongen, het bloed van een vijand. Er steeg een diep gegrom op uit de keel van Zwarte Wolf. Nu was er niets meer dat hem ervan kon weerhouden het gevonden spoor verder te volgen. Het rook naar strijd, al hing de bijtende stank van kruitdamp dan ook niet in de lucht. De Zwarte liep steeds verder. Het pad ging bergopwaarts. De lucht werd dunner en de geur van bomen en andere vegetatie verdween allengs. Tenslotte eindigde het spoor voor een steile rotswand. Het dier had de verborgen ingang van de kloof snel gevonden. De pas was niet moeilijk begaanbaar en zijn neus verried dat er ver in de omtrek geen mens was te vinden. Er waren hier geen nestelende vogels, die bij de nadering van het gevreesde roofdier krijsend omhoogvlogen, geen woeldieren die zich snel een goed heenkomen in een of ander gat zochten. Zwarte Wolf liep door een geheel verlaten streek tot het einde van de kloof in zicht kwam. Het spoor ging verder. De verwaaiing werd elke minuut sterker, die van Sunny en ook die van de slechten achter wie zijn meester aanzat.

De bodem verloor zijn rotsachtige karakter. Hier en daar kwam er wat groen door en de afdrukken van paardehoeven waren duidelijk te zien in de zachtere grond. De geur van paarden hing overal in de lucht. Er doken schuren op, hekwerken en corrals. De paarden begonnen te hinniken, een geluid dat Zwarte Wolf wel gewend was. Hij liep in een grote boog, elke schaduw en dekking behoedzaam gebruikend. Hij mocht niet gezien worden. En niemand zag hem. Hij was veel te vaak aan de zijde van zijn tweebenige makker op een dergelijk avontuur geweest. Eindelijk was het gebouw bereikt. Nu stelde hij geen belang meer in de geur van de slechte mannen, alleen nog in die van de mens die hij kende. Hij sloop langs de muren van het ranchgebouw, wierp zich in dekking als hij mensen in het oog kreeg. Af en toe liep er een over het erf. Hij hoorde hun voetstappen lang voor hij hen zag. Er deugde niet veel van een menselijke neus. Ze roken er weinig mee en ook hun gehoor scheen in vergelijking met het zijne niet meer dan een kinderachtig orgaantje.

Als de stappen verklonken waren, vervolgde hij zijn weg. En toen was het moment gekomen dat hij de plaats bereikte waar de geur van zijn vriend hem het sterkst in de neus drong.

Hij had zijn doel bereikt...

Het kwam Sunny voor dat het uur allang voorbij was. Of zou het bedrog zijn en was de spanning te groot voor een objectieve waarneming? Hij had weer verwoed gepoogd zich van de touwen te bevrijden, maar het was hopeloos geweest. Hij kon niet eens overeind komen, want de kerels hadden zijn benen aan een steunbalk in de hoek van het vertrek vastgebonden. Vervloekt, als hij die touwen maar kwijt was. Het kapotte raam, dat op het erf uitzag, zou hem als deur voor de vrijheid kunnen dienen. Er kon in deze hopeloze situatie alleen maar hulp van buitenaf komen. Waar bleef Blondy toch zo lang? Hij kende zijn vriend en wist dat die eerst tegen het krieken van de dag de achtervolging zou inzetten. Hij kon immers geen flauw vermoeden hebben van het mislukken van Sunny’s onderneming. De tijd ging verder en hij vertrouwde die schurken elke gemene streek toe als het erom ging de verdwenen buit weer in handen te krijgen. Waar zouden de twee overige zakken zijn gebleven? Natuurlijk had Zwarte Wolf zijn vriend naar de grot gebracht en Conny zou zich wel over de schatten hebben ontfermd! Maar waarom kwam hij niet? Lag hij soms in de buurt van de grot op de terugkeer van de bende te wachten? Sunny verwierp die gedachte, want in dat geval zou Conny de twee kerels die opdracht hadden de zakken te halen, niet ongemoeid hebben laten gaan. Er bleef maar een mogelijkheid over; hij lag ergens in zijn slaapzak gehuld te pitten. Het kon niet anders. Het was zuur om te erkennen. En de klok tikte verder... Wat te doen?

Hij moest de schurken maar een of ander fabeltje opdissen om tijd te winnen. Hé, wat was dat? Krabde er iemand tegen de muur? Het kelderraam werd verduisterd. Het maanlicht verdween en het scheelde niet veel of Sunny had een schreeuw van vreugde gegeven. In het kapotte raam was een grote wolvenschedel verschenen en een paar scheve, groene lichten staarden hem nieuwsgierig aan. „Kom... Zwarte... kom...,” lokte Sunny en het machtige dier drukte zijn lenige lichaam door de smalle opening. Een sprong en Zwarte Wolf belandde geruisloos op de vochtige kelderbodem.

„De hemel heeft je gezonden, beste, brave kerel.” Hij hield een knoop onder de snuit van de wolf. Zwarte Wolf beet toe. De dikke stukken hennep sprongen uit elkaar als dunne beentjes onder de malende tanden. Sunny huiverde. Mijn God! Als die moorddadige beitels zich in een zachte mensenarm sloegen. Hij moest er niet aan denken. Of om een nek.

Terwijl Sunny de touwen losser om zijn ledematen voelde, zocht hij alle liefkozende woorden die hem te binnenschoten.

„Trouwe... brave... fijne... je bent een prachtdier! Je hebt het fantastisch gedaan. En nu heb ik een Colt nodig. Weet je, Zwarte, zonder schiettuig vind ik het leven niet aangenaam. We zullen er spoedig een hebben... let maar eens op!”

Sunny trok de wolf aan zijn zwarte haren naar een hoek van de kelder, terwijl hij met de andere vrije hand in de houtstapel tegen de keldermuur een geschikte knuppel zocht. Toen begon hij te kreunen en zoals hij had verwacht: Dick stortte zich naar binnen.

„Welterusten, makker,” snauwde Sunny en liet de knuppel op het hoofd van zijn bewaker neerkomen. „We zuEen nog even wachten met de zweep.”

Dick viel op de grond en Sunny maakte zich meester van zijn patronenriem met de daaraan hangende Colt. „Nu zijn we weer tegen elkaar opgewassen,” fluisterde hij tot de wolf. „Ik heb eigenlijk wel zin om op de beulsknechten te wachten. Maar ik heb de laatste uren iets geleerd. Het stinkt hier naar ratten en het zijn er teveel. Uitgesteld is niet altijd afgesteld.”

Hij stond spoedig buiten. Het rancherf lag in nachtelijke stilte gehuld. Alleen in de manschappenbarakken brandde nog licht. Een moment was Sunny geneigd er heen te lopen om met de kerels af te rekenen. Maar nee, dat kon wachten. Conny zou het hem waarschijnlijk kwalijk nemen. Hij draaide zich om naar Zwarte Wolf, maar die was verdwenen. Verbluft staarde Sunny om zich heen. En opeens begreep hij het: Zwarte Wolf was alleen op jacht geweest en Blondy was helemaal niet in de buurt. Nu was het dier weggegaan om zijn baas te halen. Sunny kreeg het er warm van.

„Een prachtige knaap,” fluisterde hij. Toen maakte hij zich klaar om zijn paard op te zoeken.

Conny Coll werd wakker, ofschoon het nog midden in de ? nacht was. Zijn eerste blik gold de wolf. Hij was er niet. Er schrilde een fluitje door de nacht. Hoewel het niet al te luid was, zou Zwarte het wel horen. Maar minuut na minuut verging zonder dat de wolf opdook. Weer klonk de fluittoon door de bergen. Wacht... een gehuil in de verte. Het was niet alarmerend. Gerustgesteld maakte de Westman aanstalten zijn slaapzak op te rollen en op de rug van Satan vast te binden. Hij wilde de wolf tegemoet rijden. Die had de streek natuurlijk doorkruist. Hij was ongeveer een half uur in kalme pas onderweg toen hij Zwarte Wolf zag. Precies op de plaats die zo sterk het wantrouwen van het brave dier had opgewekt.

„Waar heb jij rondgehangen, oude zwerver?” vroeg hij met enigszins verwijtende stem, terwijl hij zich naar beneden boog om de zwaar deinende flanken van het dier te bekloppen. Toen zag hij de sporen in het maanlicht. Hij sprong uit het zadel om de indrukken beter te kunnen bekijken. Hij vond de resten van de doek, die bij Sunny’s vermomming had gehoord en hij zag het bloed. Een afgerukt lasso-eindje loste het raadsel op.

Zo, zo, Sunny scheen in een netelige situatie terecht te zijn gekomen. Natuurlijk had dat heethoofd in zijn jeugdige overmoed te veel hooi op zijn vork genomen. De wolf zette hem al tot spoed aan en de Westman wist hem slechts met moeite bij te houden. Hoe verbaasd was hij toen hij de pas ontdekte. De ingang was niet onhandig verborgen. Na een goed uur was hij de pas door. In het oosten begon het lichter te worden.

Conny meende tegen de horizon iets druk te zien bewegen. De afstand was te groot en het licht nog veel te vaag om details te kunnen waarnemen. Voor dergelijke doeleinden droeg de Westman op zijn zwerftochten een verrekijker in zijn zadeltas mee. Hij herkende de groep ruiters. „Aha,” lachte hij. „De jongens uit Tucson. Eindelijk hebben ze eens een goed spoor te pakken. Zou hun aanvoerder soms Frank Powler heten?” Conny schudde het hoofd. Neen, die mogelijkheid was uitgesloten.

Hij had geen zin om op de vechtjassen uit Holmstone en Tucson te wachten. Zwarte Wolf werd alweer ongeduldig. Sunny verkeerde in gevaar en er was geen minuut te verliezen.

„Nu zijn er twee uur verlopen,” mokte Slade Cilpin, „en de rat heeft nog steeds geen zout water geproefd.” „Laat hem in het onzekere.” Allan Brown staarde somber voor zich uit. „Onzekerheid vreet aan de zenuwen. Dat vermoeit, mat af. Heb het aan de levende lijve ondervonden.” Hij zuchtte en schudde het hoofd. Hij kon het nog steeds niet geloven van het verdwenen geld. „Alle dollars weg,” jammerde hij. „Eenvoudig verdwenen alsof het een luchtballon was.”

„We krijgen de buit weer in handen, baas,” gromde Cilpin dreigend. „We krijgen hem beslist weer.” Hij scheen vol vertrouwen, al wist Brown heel goed, dat Slade er zelf geen snars van geloofde. Zijn troepaanvoerder voelde zich op dit moment beslist niet lekker. „Hoe is het met Mac?” „Nog niet bijgekomen.”

„We wachten tot hij het feest kan bijwonen. De boy heeft het verdiend. Heb je de zwepen?”

„Ze liggen op de bank voor de deur. Donders, de vuisten jeuken me al als ik eraan denk. Zullen we Dick niet gaan aflossen?”

„Die blijft op zijn post voor straf. Hij heeft zich als een dolle stier gedragen.” Allan Brown richtte zich op. „Bij deze kan ik je iets nieuws zeggen: Ik heb onze nieuwe kracht voorlopig aan het hoofd van de troep gesteld. Slade Gerome.” „Slade Gerome?”

„Ja, een echte Slade.” Gerome zette een hoge borst op. „Ik kom niet met lege handen. Breng een paar waardevolle inlichtingen mee. Bij Mansford is nog iets te halen: zijn bankrekening. Vet spek!”

„Even dik als de zak die jullie stommelingen...” „Nou doe je ons onrecht, baas.”

„Jaja, heb dat al eens meer gehoord. Mansford heeft dus nog een paar sardientjes in zijn blik, hè?” „Ruim een miljoen.” „Alle donders!”

„Probeerde op mijn manier wat van de pegels te krijgen - via zijn dochter. Maar dat eigenwijze mormel wilde niets van mij weten...”

„Een verstandig ding,” kon Slade Cilpin niet nalaten hem toe te voegen. Hij staarde in een paar woedende ogen. „We zullen ons meester maken van de rijkdommen,” ging Gerome op zakelijke toon verder. „Haar schoonheid doet me niets. Ik geef meer om de gouden kern van de zaak. We schaken dat kind en dan hebben we de oude in onze macht. Kan niet eenvoudiger...”

„Die job knappen we nog even op.” Allan Brown knikte goedkeurend. „Dan gaan we van een welverdiende vakantie genieten. En nu jongens, gaan wij beiden, Cilpin en ik, een bezoek aan onze gast brengen. De slaap van onze Mac schijnt zwaar te zijn. Ben, jij hebt de volgende wacht.” Ben Ryan ging voorop. Allan Brown en Cilpin volgden. Voor de deur van de kelder greep Cilpin zijn baas bij de mouw. Hij keek hem strak aan en vroeg: „Baas, als we hier weggaan hoe moet het dan met de smokkelzaak? Dat gegoochel met die marihuana leverde zeker de helft van ons aandeel op.”

Allan Brown glimlachte. „Maak je niet druk, Slade. Daarvoor wordt over enige dagen gezorgd. Ik had al contact opgenomen met de agenten in Mexico, in verband met ons aanstaande vertrek. Ik was van plan jou hier achter te laten om een nieuwe smokkelorganisatie te organiseren. Je zou dan achter ons aan kunnen komen als je klaar was met het werven van dragers. Maar ik begrijp dat je weinig zin hebt te blijven en ik ben al van gedachten veranderd. Iemand anders blijft hier. Ik denk Dick.”

Het gezicht van Cilpin dat tijdens het verhaal van zijn chef was betrokken, klaarde bij de laatste zinnen op. O ja, daar kon hij zich volkomen bij neerleggen. Zo moest het gaan, als hij maar niet behoefde te blijven. Allan Brown gaf een ruk aan zijn schouders. Dan grijnsde hij tegen een paar van zijn mannen die bij de deur waren komen staan. „Jullie trekken je niets aan van het lawaai daar binnen.” „Daar kun je op rekenen,” kwam het lachende antwoord. „Ook al brult de kerel dat het lijkt alsof er een kudde bizons bezig is.” „Wij horen niets.”

De smalle kelderruimte die naar de kelderruimten van de Brownranch voerde was schemerachtig verlicht door de opkomende zon. Het begon in het oosten al te gloeien. „Ga jij maar vooruit, Ben.”

„Waarom moet ik nou net de tweede wacht overnemen?” „Omdat jij een van de getroffenen bent. Of wreef die Sunny Neill jou de neus niet op als een kastanje?”

„De duivel hale die kerel.” „Zie je wel?”

Ze waren de openstaande deur genaderd.

„Dick is bij hem. Hij zit nu al vier uur alleen. Hij mag er getuige van zijn. Laten we hem dat genoegen gunnen. Jij blijft voor de deur staan, Ben. Je laat je door niets afleiden.”

„Door niets.”

„Noch door brullen noch door kreunen.”

„Noch door brullen noch door kreunen,” herhaalde de os.

„Het gaat om de buit. Dus ook om jouw rijke aandeel.

Bekent de knaap niet, dan is hij verloren.”

Allan Brown zwaaide zachtjes met de rechterhand, waarin hij een zweep knelde.

„Je luistert dus wel, maar hoort niets. Begrepen, Ben?” „Begrepen.”

Ben Ryan nam voorzichtig plaats op de bank die voor de kelderdeur stond. Allan Brown ging voorop. Natuurlijk, hij was immers de baas en had voorrang. Slade volgde hem. Hij sloot de deur achter zich. „Goede morgen, heren!”

Een vreemde stem? De twee verstarden. Ze keken naar de hoek, waar nog geen drie uur geleden de G-man had gelegen. De plek was leeg. Ze zagen in een andere hoek de reus Dick op de grond liggen, het gelaat naar beneden. Hij verroerde zich niet.

„Draai je om, heren... maar voorzichtig. Houd de handen rustig... anders knalt het.”

Allan Brown en Slade Cilpin draaiden zich om. Eindeloos langzaam alsof ze bang waren een spook te zien. Ze zagen er ook een. Een verschijning met blond haar en een vriendelijk lachje op het bruine gezicht.

„Sunny,” zei Conny Coll. „Pak die jongens de zwepen af. Wat moeten ze ermee?”

De dresseerzwepen verwisselden van eigenaar. „Jij bent dus Allan Brown, de baas van de Middernachtsbende?”

De rancher zweeg in alle talen. De zweep van Sunny suisde door de lucht. Hij kletste op de rug van de man met het roofvogelgezicht. Een gil verscheurde de stilte. Buiten klonk een lachje.

„Jij bent dus de baas...”

Nu kwam er leven in de bandietenleider. Hij kreeg een kleur alsof er een pot rode verf over zijn gezicht was leeggestort. Een woedende schreeuw was het antwoord. Hij maakte aanstalten zich op Conny Coll te werpen. Een half dozijn snijdende slagen doordrong hem van de ernst van de situatie.

„Benje het?” siste Conny. „Ik ben het...,” steunde de man.

„En jij noemt je Slade Cilpin, de smerige vent die de dood van sheriff Crowill op zijn geweten heeft... en die van de beide hulpsheriffs ook nog. Die zou ik bijna vergeten.” „Nee... ik niet... ik heb het niet gedaan...” Dat was de inleiding. Niet zo erg aangenaam. Wat toen volgde was erger. Zelfs Ben Ryan hield de handen voor zijn oren. Hij had nooit geweten, dat een enkele man zo kon schreeuwen. Of waren het er twee? Je zou het bijna geloven...

De mannen die boven in de kamer zaten hielden hun adem in.

„Dat is verschrikkelijk,” fluisterde Bert. „De baas gaat als een gek te keer. ik weet het niet, boys... ik weet het niet...”

„Ach, een zweep is een mooi instrument. Hij maakt tongen los en opent brandkasten.”

„Zullen we naar beneden gaan?” vroeg Gerome. „De baas heeft het verboden.”

Bert had er nog iets aan toe willen voegen, maar hij zweeg toen het geluid in de kelder plotseling wegstierf. Het kletsen van de zwepen had opgehouden en de mannen hoorden het geluid van paardehoeven in galop. Slade Gerome rende naar het raam.

„De sheriff van Holmstone. Wat wil die hier? Met een sterke posse, die het gebouw heeft omsingeld. Vervloekt!” „Verraad!” snerpte het door het gebouw. „Te wapen, boys!”

De bandieten openden het vuur. De helpers van de sheriff beantwoordden het direct en opeens was de duivel los op de Brownranch.

Slade Gerome nam het commando op zich. Hij beval alles op de korrel te nemen wat zich buiten bewoog. „Waar is de baas?” brulde hij de gang inrennend. Beneden bij de kelderdeur stond een vreemdeling. Aan zijn voeten lag Ben. Een vuistslag had de bewaker geveld. „Vijanden in huis!” brulde Gerome. Hij had de man die daar stond herkend. Hij rukte de Colt in de aanslag. Veel te laat. Nog voor hij de trekker kon overhalen doofde het lood uit Conny’s wapen het leven van de schurkachtige voorman. De Westman stormde naar voren, op de voet gevolgd door Sunny Neill. Hij trapte de deur open. Hij zag niets anders dan ruggen. Alle vensters waren bezet. De kogels van de aanvallers sloegen onophoudelijk tegen de muur en door de open ramen naar binnen. De grote spiegel ging aan diggelen. Een van de bandieten viel. Een kogel had zijn levensdraad doorgeschroeid.

„Hands up!” brulde Conny, die er niet van hield mensenruggen als schietschijven te gebruiken. „Geen beweging meer. De wapens neer! De Colts en geweren uit de ramen naar buiten gooien. Een... twee...”

Dat hielp. Vijanden in de rug betekende het einde. Dat wist iedereen. Vijf paar handen vlogen omhoog. Conny stapte naar een raam, en zwaaide tegen de mannen buiten. Sheriff Powler herkende hem direct. Hij stormde met zijn mannen naar binnen om de bandieten te boeien. „Waar is Brown?” brulde Powler. „De baas van de bende.” Conny zei hem eens in de kelder te gaan kijken. Daar vond de sheriff van Tucson en Holmstone twee deerniswekkende figuren met een lasso gebonden op de grond liggen. „Ophouden... ophouden...,” jammerden zij, toen zij de sheriff zagen. „We zullen alles bekennen. Ik ben de baas van de Middernachtsbende.”

„Ik voerde alles uit wat mijn baas mij opdroeg. Alles!” Frank Powler bleef verbluft op de drempel staan. „Dat lijkt wel een toneelstuk. Hoe heeft u dat klaargespeeld, mister Coll?” Hij schudde het hoofd. „Wij gaven die jongens een heilzame sportmassage. En we beloofden over vijf minuten terug te komen met uitgeruste spieren. Een voortreffelijk recept... ik heb het niet uitgevonden.”

„Maar mister Allan Brown,” zei Sunny Neill. „Haal de papieren maar tevoorschijn, sheriff. De twee zijn schuldig.” „En de buit?”

„Veilig opgeborgen. We zullen de zakken persoonlijk naar Tucson brengen. U zult zich over de pakken marihuana moeten ontfermen. Ze liggen onder dit luik.” De sheriff knikte stom.

Het werd een gelukkige dag voor het Singledal. Conny Coll en Sunny Neill hadden het rumoerige huis van mister Allan Brown als eersten verlaten. Ze gingen naar de schuilplaats in de bergen. Zwarte Wolf zou hen helpen de bergplaats van de schatten weer te vinden.

„Wat zeg je van onze nieuwe sheriff, Sunny?” „Eindelijk nuchter.”

„Een schappelijke knaap, vind ik. Je moet de mensen nemen zoals ze zijn, niet zoals je ze hebben wilt. De mens vormt niet de omgeving, maar omgekeerd.”

„Ik dacht dat je die whisky-sheriff zijn ster wel zou afnemen.”

Conny lachte.

„Hij is een stuk van dit land, jongen. Van een land dat altijd onvolwassen zal blijven, omdat het koppig weigert elk advies van de grote buitenwereld te aanvaarden. Maar juist daarom. Sunny, juist daarom kan men hier gelukkig zijn.” Satan hinnikte vrolijk toen hij de kniedruk van zijn meester voelde en zijn hoeven trappelden in vlot tempo over de prairiegrond. Sunny volgde op Betsy, het elegante paarde-meiske, dat met het schuim op de lippen en wapperende manen de vurige zwarte vriend probeerde in te halen. Zwarte Wolf vormde de achterhoede en de ruigharige had nu helemaal geen haast meer. Zijn neus snoof in alle richtingen, de frisse morgenlucht droeg hem de heerlijkste geuren toe, van vette marmotten en konijntjes. Hij had zijn plicht gedaan, zijn geliefde kameraad had weer eens met succes het onrecht in de wereld bestreden en nu lokte de eindeloze vrijheid... de roep van de wildernis.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 43 - Terreur".
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